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Weitergabe sowie Vervielféltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen
verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte firr den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster-
oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fur ein Produkt aus unserem Haus entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Bild- und einen Textteil. Den Bildteil finden
Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im Sinn der

EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstandig. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zum Produkt. Beachten und befolgen Sie
insbesondere die Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine Gefahr, die zu Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann. Im Textteil wird das allgemeine Warn-
symbol in Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweisen zusétzliche Angaben auf die Erlauterungen im
Textteil.

/A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschddigung oder Zerstorung des Pro-
dukts fuhren kann.

2 A\ sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung
Dieses Garagentor ist nur fiir den privaten Einsatz konstruiert und vorgesehen.
Ein Dauerbetrieb ist nicht zulassig.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

*  Nur sachkundige Personen (kompetente Person gemaB EN 12635) durfen
das Garagen-Sektionaltor EcoStar montieren, warten, reparieren und
demontieren.

e  Beauftragen Sie beim Versagen des Tors, bei Schwergéngigkeit oder anderen
Storungen unverziiglich eine sachkundige Person mit der Prifung und
Reparatur.

e  Die sachkundige Person muss die jeweiligen nationalen Vorschriften der
Arbeitssicherheit einhalten.

e Das Tor muss auch von Hand leicht bedienbar sein (EN 12604). Priifen Sie
deshalb vor der Inbetriebnahme, ob das Tor mechanisch in fehlerfreien
Zustand und im Gleichgewicht ist.

e Der Anwendungsbereich der Sektionaltore EcoStar ist durch die EN 13241
festgelegt.

e  Bei der Tormontage mogliche Gefahrdungen im Sinne der EN 12604 und
EN 12453 beachten.

Sicherheitsbauteile auBer Funktion setzen. Das Tor kann durch unkontrollierte

Torfahrten Personen oder Gegenstande einklemmen.

»  Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.

»  Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an. Die Torsionsfedern
sind genau auf das Torblattgewicht abgestimmt. Zusétzliche Bauteile
kénnen die Federn uberlasten.

»  Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebs die Hinweise des Tor- und
Antriebsherstellers. Verwenden Sie immer die Originalanschliisse des
Torherstellers.

Vor dem Einbau des Tors missen die Tor6ffnung und der Gebaudeboden fertig

gestellt sein.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

e  Sorgen Sie fir eine sichere Verbindung zum Baukérper.

e  Prifen Sie das mitgelieferte Befestigungsmaterial entsprechend den
baulichen Gegebenheiten.

* Befestigen Sie die Toranlage an tragenden Gebaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

e Um Korrosion zu vermeiden, sorgen Sie fiir ausreichenden Wasserablauf im
Bereich der Bodendichtung und der Zargenteile (siehe Einbaudaten).

e Sorgen Sie fur ausreichendes Trocknen bzw. Beluften des Geb&udes.

e Schitzen Sie das Tor bei Maler- und Putzarbeiten. Spritzer von Moértel,
Zement, Gips, Farbe etc. kdnnen Beschadigungen der Oberflache
verursachen.

e  Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und dtzenden Mitteln, wie z. B.

— Salpeterreaktionen aus Steinen oder Mértel

— Séuren

- Laugen

— Streusalz

— aggressiv wirkenden Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial

»  Fir den einfachen und sicheren Einbau befolgen Sie die Arbeitsschritte
im Bildteil.

3.1 Federspannen

A\ warNuNG

Verletzungsgefahr durch hohe Federspannung

Federn stehen unter hoher Spannung. Ungesichertes Federspannen kann

groBe Kréfte freisetzen.

»  Sichern Sie das Torblatt vor dem Federspannen gegen unkontrollierte
Bewegungen.

Das Torblatt hat bei richtiger Spannung der Federn im Torlauf eine leichte Tendenz

nach oben.

»  Prifen Sie bei jeder Wartung die Federspannung. Spannen Sie ggf. nach.

»  Priifen Sie das Tor vor dem ersten Betrieb entsprechend dem Kapitel
Prifung und Wartung.

4 Betrieb
41 Torbedienung

A\ warNuNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sektionaltor schlieBt senkrecht nach unten. Dabei kann das Tor Personen

oder Gegenstande einklemmen.

»  Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetatigung keine Personen,
insbesondere Kinder oder Gegenstande im Bewegungsbereich des Tors
befinden.

> Halten Sie den Offnungsbereich des Tors immer frei.

»  Benutzen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Die Bedienung des Tors muss durch unterwiesene Personen erfolgen.
Sachkundig montiert und geprift ist das Sektionaltor leichtgéngig und einfach zu
bedienen.
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411 Handbetatigte Tore

A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméaBer Bedienung

Bei unsachgemaBer Bedienung kann das Tor Personen oder Gegenstande

einklemmen.

»  Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitgelieferten
Bedienelementen (kontrollierte, gleichmaBige Bewegung).

»  Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die Verriegelung wirksam
einrastet.

4.1.2 Kraftbetatigte Tore
Beachten Sie bei der Automatisierung eines Sektionaltors die besonderen
Sicherheitsvorschriften. Kontaktieren Sie hierzu Ihren Lieferanten.
4.2 Ent- und verriegeln
Das mit dem Handgriff geschlossene Tor ist nicht verriegelt. Verwenden Sie zum
Ent- und verriegeln den Schlissel oder Sicherungshebel am Schloss.
Von auB3en:
»  Drehen Sie den Schllissel um 360°:
— zum Entriegeln nach links
— zum Verriegeln nach rechts
Von innen:
»  Verschieben Sie den Sicherungshebel am Schloss:
— zum Entriegeln nach oben
— zum Verriegeln nach unten

5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

Kratzer in den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

»  Entfernen Sie zuerst Schmutz und Staubpartikel griindlich mit Wasser.
Falls erforderlich reinigen Sie anschlieBend mit Wasser, pH-neutralem

Haushaltsspilmittel und einem weichen sauberen Tuch.

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Verwenden Sie bei starkeren
Verschmutzungen warmes Wasser mit einem neutralen, nicht scheuernden
Reinigungsmittel (Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7). Reinigen Sie mindestens alle
3 Monate AuBen- und Innenseite des Produkts und die Dichtungen. Nur so
bleiben die Oberflacheneigenschaften erhalten. Halten Sie den Gleitbereich hinter
den Seitendichtungen permanent sauber und gleitfahig.

Reinigen Sie auch Bereiche, die verdeckt liegen und nicht durch Regen oder
Abspritzen mit Wasser gesplilt werden. Um in Kiistennahe bei zeitweiliger Gischt
Salzablagerung zu vermeiden, miissen Sie das gesamte Produkt zusatzlich mit
Wasser absplilen.

Salzablagerungen auf der AuBen- und Innenseite beschleunigen die
Korrosion des Produkts.

Unterschiedlichste Umwelteinfliisse (z.B. Seeklima, S&uren, Streusalz,
Luftbelastungen, Lackbeschadigungen) kénnen weitere Schutzanstriche erfordern
(siehe Oberfldchenbehandlung auf Seite 3).

6 Priifung und Wartung
6.1 Priif- und Wartungsarbeiten
A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Aufgrund ungentigender Priifung und Wartung kdnnen wichtige

Sicherheitsbauteile ausfallen oder defekt sein.

»  Beauftragen Sie eine sachkundige Person mit den regelméBigen Prif- und
Wartungsarbeiten.

Beauftragen Sie eine sachkundige Person mit den Prif- und Wartungsarbeiten vor
dem ersten Betrieb und danach mindestens einmal jahrlich.

6.1.1 Tragmittel

A\ warNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung

Seile stehen unter hoher Spannung. Beschadigte Seile kénnen ggf. schwere
Verletzungen verursachen.

»  Setzen Sie das Torblatt vor dem Austauschen von beschadigten Seilen
» gegen Bewegungen fest.

»  Tauschen Sie beschadigte Seile besonders vorsichtig aus.

»  Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhédngungen) und
Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und Beschadigungen priifen,
schadhafte Bauteile ersetzen.

6.1.2  Gewichtsausgleich

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken des Tors

Wenn der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt ist, kann das Tor
unkontrolliert absacken. Dabei kann das Tor Personen oder Gegenstande
einklemmen.

»  Spannen Sie die Zugfedern nach.
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A WARNUNG

Hohe Federspannung

Federn stehen unter hoher Spannung. Federn kénnen bei ungesichertem
Federspannen groBe Krafte freisetzen.

»  Arretieren Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an den Zugfedern.

Gewichtsausgleich des Torblatts kontrollieren:
»  Offnen Sie das Tor manuell auf halbe Héhe.
Tor muss sich in dieser Position halten.
Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:

»  Spannen Sie die Zugfedern nach.

6.1.3 Befestigungspunkte

»  Prifen Sie alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper hin auf festen
Sitz. Ziehen Sie die Befestigungspunkte ggf. fest.

6.1.4 Laufrollen und -schienen
Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen sein.

»  Stellen Sie Laufrollen ggf. ein. Beachten Sie die Einbauhinweise der Antriebe,
die auf Besonderheiten der Laufrolleneinstellung hinweisen.

» Reinigen Sie ggf. die Laufschienen ggf. Fetten Sie die Laufschienen nicht.
6.1.5 Scharniere und Rollenhalter

»  Olen Sie die Scharniere und Rollenhalter.

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG

Beschéadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete Reinigungsmittel
Sie durfen SchlieBzylinder nicht mit &lhaltigen Mitteln reinigen oder fetten.
»  Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem Fachhandel.

»  Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.

6.1.7 Dichtungen

»  Prifen Sie Dichtungen auf Beschadigung, Verformung und Vollstindigkeit.
Ersetzen ggf. Sie die Dichtungen.

7 Stérungen und Schadensbehebungen

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung
Bei Stérungen kénnen unkontrollierte Torbewegungen Personen oder
Gegenstande einklemmen.
»  Beauftragen Sie bei Versagen des Tors (Schwergéngigkeit oder andere
Storungen) unmittelbar eine sachkundige Person mit der
Prifung/ Reparatur.

71 Oberflaichenbehandlung

Wenn Sie das Tor in einer anderen Farbe lackieren wollen, ist ein Renovierungs-
oder ein zusatzlicher Schutzanstrich erforderlich.

7141 Tore mit Grundbeschichtung

e Schleifen Sie die Torflache leicht an mit feinem Schleifpapier (mindestens
180er-Kérnung).

*  Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und entfetten Sie die Flache.
e Behandeln Sie die Flache mit geeigneten Acryllacken fir den AuBeneinsatz.
e Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche.

7.1.2 Tore mit Dekoroberflachen

e  Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem Schleifpapier
(mindestens 220er K&rnung).

*  Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und entfetten Sie die Flache.
¢ Behandeln Sie die Flache mit geeigneten Acryllacken fiir den AuBeneinsatz.
e  Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers.

Vermeiden Sie dunkle Anstriche.
8 Demontage

Demontieren Sie das Tor nach dieser Montageanleitung, sinngemas in
umgekehrter Reihenfolge.

9 Leistungserklarung
Leistungserklarung siehe Punkt 13: Garantieheft
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication
of its content are prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in
damage compensation obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model
or design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an illustrated section. The

illustrated section can be found after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in the EC

Directive 2006/42/EC. Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay particular attention to
all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for later reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger that can lead to injury or
death. In the text, the general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated section, an additional inst-
ruction refers back to the explanation in the text.

/A\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

2 A Safety Instructions

21 Intended use
This garage door is designed and intended for private use only.
Continuous operation is not permitted.

2.2 General safety instructions

e  Fitting, maintenance, repair and dismantling of the Series 40 sectional
garage door may only be carried out by specialists (competent persons in
accordance with EN 12635).

* Inthe event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/repair work.

e The specialist must ensure that the respective national regulations regarding
occupational safety are complied with.

e Before the door is put into service, it must be tested to make sure that it is
mechanically sound, in perfect working order as well as correctly balanced,
making it also easy to operate manually (EN 12604).

* The field of application for Series 40 sectional doors is laid down in EN
13241.

e When the door is fitted, attention must be paid to potential hazards as defined in
EN 12604 and EN 12453.

2.3 Environmental conditions

ATTENTION

Damage due to temperature differences

Differences in the outside and inside temperature may result in deflection of the
door elements and foam break (bi-metal effect). This may result in damage
when the door is operated.

»  Comply with the operating conditions.

Before fitting the door, the door opening and the building floor must be

completely finished.

Observe the following during fitting:

e  Establish a secure connection with the building structure.

e  Check that the fixing materials supplied are suitable for the given structural
conditions.

e Do not fasten the door system to supporting structural members unless you
have obtained the prior approval of the structural engineer.

. Ensure adequate water run-off in the area of the bottom seal and the frame
parts, otherwise there is a danger of corrosion. (see Technical Manual)

e  Ensure sufficient drying and ventilation in the building, otherwise there is
danger of corrosion.

e  The door must be effectively protected before carrying out plastering and
paintwork, as splashes of mortar, cement, plaster, paint etc. can damage the
door surface.

e  Protect the door from caustic, aggressive substances, e.g. nitrous reactions
from stones or mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints
or sealants. Failure to do so, could lead to corrosion.

» To ensure simple and secure fitting, please follow the work steps listed
in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/\ WARNING

Danger of injury due to high spring tension

Springs are under high tension and may discharge high forces if they are not

secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting the
tension springs.

When the springs are tensioned correctly, the moving door leaf has a slight
tendency to pull upwards.

»  Each time the door is serviced, the tension of the springs should be checked
and, if necessary, subsequently re-adjusted.

»  Before putting the door into operation for the first time, inspect the door
according to the chapter Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door

/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door opens to the top vertically; persons or objects may be

trapped.

»  When operating the door, always make sure that there are no objects or
persons, especially children, within the door's range of movement!

»  Always keep the opening area of the door clear.

» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed persons. If the sectional
door is competently fitted and inspected, it can be easily moved and operated.

4.1.1 Manually operated doors

A WARNING

Danger of injury due to improper operation

Persons or objects may be trapped if the door is operated improperly.

»  Only open and close the door using the supplied operating elements;
these ensure a controlled, smooth action.

»  When closing the door, make sure that the latches engage fully and
correctly.

4.1.2  Power-driven doors
The automation of a sectional door requires that special safety regulations be
observed. Consult your supplier.

3 048 944 RE/01.2024
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4.2 Locking and unlocking
The door is not locked when closed with the grip handle. This is done by using
the key or locking lever on the lock.
From outside:
»  Turn the key 360°
To unlock: turn the key left
To lock: turn the key right
From inside:
»  Slide the locking lever on the lock
To unlock: slide it upwards
To lock: slide it downwards

5 Cleaning and Care

ATTENTION

Scratches on the panes due to improper cleaning

Rubbing the panes causes scratches.

»  Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed off with water.
If necessary, only wash with water, a pH-neutral household detergent and
a soft, clean cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. In case of heavier soiling, use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning agent (household
detergent, pH value°7). Clean the outside and inside of the product and the seals
at least every 3 months. This is the only way of retaining the surface properties.
Always keep the sliding area behind the side seals clean and lubricated.
Concealed areas that are not rinsed off by rain or hosing with water must still be
cleaned. Near the coast, in case of occasional sea spray, rinse the entire product
additionally with water to avoid salt deposits.

Salt deposits on the outside and inside accelerate the corrosion of the
product!

A variety of environmental influences (e.g. maritime climate, acids, road salt, air
pollutants, paint damage) may make additional protective coating necessary
(see Surface treatment on page 5).

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become defective if not sufficiently

inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and maintenance work at
regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be carried out by a
specialist in accordance with these instructions, before initial operation and at
least once a year!

6.1.1 Inspect all load-bearing components

/\ WARNING

Danger of injury due to high cable tension
Cables are under high tension. Damaged cables may cause serious injuries.

»  Fix the door leaf to prevent movement before exchanging damaged
cables.

»  Be particularly careful when exchanging damaged cables.

»  Check load carriers (cables, springs, tracks, supports) and safety devices for
breakage and damage, replacing any damaged components as necessary.

6.1.2 Weight counterbalance

A\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted, this may result in an
uncontrolled door drop, which could trap persons or objects.

»  Retighten the tension springs.

High spring tension

Springs are under high tension and may discharge high forces if they are not

secured during tensioning.

»  Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement before adjusting the
tension springs.

Check the counterbalance of the door leaf

»  Open the door manually up to the half-way point.
The door must be capable of holding this position.

If the door moves substantially downwards:

»  Re-adjust the tension of the springs

6.1.3 Fixing points

»  Check all the fixing points on the door and the building structure and make
sure that all the fastenings are securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4 Rollers and tracks
When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

»  Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting notes; they contain
details on roller adjustment.

»  Clean tracks, if necessary, do not grease!
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6.1.5 Hinges and roller holders
»  Oil hinges and roller holders.

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable cleaning products
Locking cylinders may not be cleaned with agents containing oil or be oiled.
»  Only use specialised care products.

» Do not use oil or graphite.

6.1.7  Seals
»  Check for damage, deformations and completeness. If necessary, replace.
7 Malfunctions and Troubleshooting

A\ WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements may trap persons or

objects.

» In the event of a door failure (sluggish operation or other malfunctions), a
specialist must be commissioned immediately for the inspection/repair
work.

71 Surface treatment

If you would like to paint the door in a different colour, renovation painting or
additional protective painting is required.

7.1.1 Doors with primer-coating

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 180 grain size).
e  Clean with water, dry, degrease

. Follow with standard paint for exterior use

e  Follow the directions provided by the paint manufacturer

Avoid dark coatings on doors.

7.1.2 Doors with decor surfaces

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 220 grain size).
e  Clean with water, dry, degrease

*  Follow with suitable acrylic paint for exterior use

e  Follow the directions provided by the paint manufacturer

Avoid dark coatings on doors.
8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting instructions, in the logically
correct reverse order.

9 Declaration of performance
Declaration of performance see section 13: Warranty booklet
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout
manguement a cette regle est illicite et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépdt d’un brevet, d’'un modéle d’utilité ou
d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie illustrée. Vous
trouverez cette derniére a la fin de la partie texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au sens de la directive
CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et suivez les présentes instructions. Elles
contiennent des informations importantes concernant le produit. Veuillez en
particulier respecter toutes les consignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement les présentes instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un danger susceptible de
causer des blessures graves ou la mort. Dans la partie texte, le symbole
général d’avertissement est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication supplémentaire ren-
voie aux explications du texte.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée
Cette porte de garage est congue et fabriquée uniquement pour I'usage privé.
Un fonctionnement permanent n’est pas autorisé.

2.2 Consignes de sécurité générales

e Le montage, I’entretien, la réparation et le démontage des portes sectionnelles

de série 40 doivent uniqguement étre réalisés par des spéci
compétente conformément a la norme EN 12635).

*  Encas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

(personne

e L’expert doit veiller a ce que les prescriptions nationales correspondantes en

matiere de sécurité du travail soient respectées.

*  Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est équilibrée et se trouve

dans un état irréprochable d’un point de vue mécanique, de telle sorte
qu’elle soit également facile & actionner manuellement (norme EN 12604).
e Le secteur d’utilisation des portes sectionnelles de série 40 est déterminé
par la norme EN 13241.
e Lors du montage de la porte, prenez en compte les risques possibles au
sens des normes EN 12604 et EN 12453.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION

Dégats provoqués par des différences de température

Les différences de températures intérieure et extérieure peuvent entrainer des
fléchissements des blocs-portes et une déchirure de la mousse (effet bimétal).
Il existe alors un risque d’endommagement lors de la manceuvre de la porte.
» Respectez les conditions de fonctionnement.

La porte est congue pour étre utilisée dans les conditions suivantes:

Température: Coté extérieur De -40°C a+60°C
Coté intérieur De-20°C a +60°C
Humidité relative de I'air De 20 % 4 90 %

3 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de modifications de la construction

La modification ou la dépose de piéces nécessaires au fonctionnement de la

porte peut altérer le fonctionnement de pieces importantes pour la sécurité de

I'installation. Le cas échéant, des trajets de porte incontrélés peuvent se

déclencher et des personnes ou des objets peuvent étre coinceés.

»  Ne modifiez ni ne déposez aucune piece fonctionnelle.

»  Ne montez aucun autre élément de construction étranger. Les ressorts de
traction sont congus précisément pour le poids du tablier de la porte. Des
éléments supplémentaires pourraient surcharger les ressorts.

»  Lors du montage d’une motorisation, respectez les consignes du fabricant
de la porte et de la motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine du
fabricant de la porte.

Avant le montage de la porte, la baie ainsi que le sol du batiment doivent étre

achevés.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

e  FEtablissez une liaison sre au corps de batiment.

e \krifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis avec les données
concernant le batiment correspondant.

e  Fixez I'installation de porte aux éléments porteurs du batiment uniquement
avec I'accord du staticien.

e Assurez-vous qu’il y a un écoulement d’eau suffisant dans le secteur du joint
bas et des montants du cadre dormant pour éviter tout risque de corrosion
(voir données techniques).

. Assurez-vous que la dessiccation et I'aération du batiment soient suffisantes,
sans quoi il existe un risque de corrosion.

e Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte doit absolument étre
protégée de maniére efficace puisque des éclaboussures de mortier, ciment,
platre, peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la surface.

e Protégez la porte des produits agressifs ou décapant, tels que salpétre dégagé
par les briques ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage, peintures et
matériaux d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de corrosion.

»  Afin de poser l'installation de porte de fagon simple et sire, effectuez
soigneusement les étapes de travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a une tension de ressorts trop élevée

Les ressorts sont contraints par une tension élevée et peuvent libérer des forces

importantes si leur tension lache.

»  Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, protégez la porte de
mouvements incontrolés.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte a Iégérement
tendance a remonter dans le trajet de porte.

» Latension des ressorts doit étre contrélée et corrigée si nécessaire lors de
chaque entretien.

»  Avant la premiére mise en marche, procédez a une vérification de la
porte conformément au chapitre Inspection et maintenance!

4 Fonctionnement
41 Commande de la porte

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle s’ouvre verticalement vers le haut et peut, lors de ce

trajet, coincer des personnes ou des objets.

»  Assurez-vous que pendant I'actionnement de la porte, aucune personne,
en particulier aucun enfant et aucun objet ne se trouve dans la zone de
levage de la porte.

»  Laissez toujours I'espace nécessaire a I'ouverture de la porte libre.

» Ne manceuvrez pas la porte en cas de vent violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes formées. Un montage et
une vérification professionnels assurent un déplacement aisé et une manceuvre
simple de la porte sectionnelle.
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A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme

Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas d’utilisation non

conforme.

»  Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les unités de commande
fournies (mouvement contrélé, équilibré).

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage soit enclenché
efficacement.

»  Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et le dispositif de
sécurité doivent étre controlés pour déceler ruptures et dégats. Les éléments
défectueux doivent étre remplacés.

6.1.2 Systéme d’équilibrage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’un tassement incontrdlé de la porte

Un réglage incorrect du systéme d’équilibrage peut provoquer un tassement
incontrdlé de la porte et ainsi coincer des personnes ou des objets.

» Retendez les ressorts de traction.

4.1.2 Portes motorisées
En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il convient de respecter des
consignes de sécurité particulieres. Adressez-vous a votre fournisseur.
4.2 Verrouillage et déverrouillage
La porte, lorsqu’elle est fermée par la poignée, n’est pas verrouillée. Pour la
verrouiller et la déverrouiller, utilisez une clé ou le levier de sécurité de la serrure.
De I’extérieur:
»  Tournez la clé de 360°
Déverrouillage: tournez vers la gauche
Verrouillage: tournez vers la droite
De lintérieur:
»  Déplacez le levier de sécurité dans la serrure
Déverrouillage: déplacez vers le haut
Verrouillage: déplacez vers le bas

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage

L’abrasion des vitres provoque des rayures.

»  Rincez tout d’abord les particules de crasse et de poussiéere a I'eau. Si
besoin est, nettoyez ensuite la porte uniquement a I'eau, avec du

nettoyant domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

De I’eau claire suffit au nettoyage et a I’entretien. En cas de salissure
importante, utilisez de I’eau chaude avec un détergent neutre non abrasif
(nettoyant ménager, pH 7). Nettoyez I’extérieur et l'intérieur du produit et les
joints au moins tous les 3 mois. C’est la seule fagon de préserver les propriétés
de la surface. Maintenez en permanence la zone coulissante derriere les joints
latéraux propre et en état de coulisser.

Les zones masquées qui ne sont pas rincées a I’eau par la pluie ou le lavage au
jet doivent néanmoins étre nettoyées. En bord de mer, en cas d’embruns
temporaires, rincez en plus I’ensemble du produit a I'eau pour éviter les dépots
de sel.

Les dépots de sel a I’'extérieur et a I'intérieur accélérent la corrosion du
produit !

Différentes influences environnementales (telles que climat marin, acides, sel
d’épandage, charges atmosphériques, endommagement des vernis) peuvent
rendre nécessaires d’autres couches de protection (voir Traitement de surface a la
page 7).

6 Inspection et maintenance
6.1 Travaux de contréle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent causer la panne ou la

défaillance de composants importants pour la sécurité.

»  Faites réguliérement effectuer des travaux d’inspection et de maintenance par
un personnel spécialisé.

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance suivants avant la
premiére mise en service et au moins une fois par an selon les présentes
instructions par un professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de céable trop élevée

Les cables sont sous une tension élevée. Les cables endommagés peuvent

provoquer de graves blessures.

»  Avant de remplacer des cables endommagés, protégez la porte de tout
mouvement intempestif.

» Remplacez les cables endommagés avec une prudence particuliere.
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Tension de ressort élevée

Les ressorts sont contraints par une tension élevée et peuvent libérer des

forces importantes si leur tension lache.

»  Pour tout travail de réglage sur le ressort de traction, protégez la porte de
mouvements incontrélés.

Contrdle du systéeme d’équilibrage du panneau de porte:
»  Ouvrez manuellement la porte a moitié.
La porte doit se maintenir dans cette position.
Si la porte s’abaisse violemment:
»  Retendez les ressorts de traction.

6.1.3 Points de fixation

»  Tous les points de fixation de la porte et du corps de batiment doivent étre
vérifiés et re-fixés si nécessaire.

6.1.4  Galets et rails de guidage

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque la porte est fermée.

»  Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les remarques de
montage des motorisations, puisque celles-ci indiquent les particularités du
réglage des galets de guidage.

»  Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les graissez pas!

6.1.5 Charniéres et support-galet
»  Huilez les charniéres et le support-galet.

6.1.6  Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture dii a des produits nettoyants

inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de fermeture avec des

produits huileux.

»  Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits d’entretien du
commerce.

»  N'utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7  Joints
»  Contrdler les dommages, déformations et I'intégralité des joints. Les
remplacer le cas échéant.

7 Pannes et résolutions de problémes

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de porte incontrolés

Des pannes peuvent provoquer des mouvements de porte incontrdlés et ainsi le

coincement de personnes ou d’objets.

»  En cas de défaillance de la porte (mauvais fonctionnement ou toute autre
panne), il convient de confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

71 Traitement de surface

Si vous souhaitez repeindre la porte d‘une autre couleur, une couche de
rénovation ou un revétement de protection supplémentaire est nécessaire.
711 Portes avec revétement d’apprét

*  Poncer légérement la surface avec du papier de verre fin (grain 180 min.).
e Nettoyer a I'’eau, sécher et dégraisser

e  Traitement ultérieur avec des laques courantes pour |‘extérieur

e Suivre les consignes d’application du fabricant de laque

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les portes.

7.1.2 Portes avec surfaces décoratives

*  Poncer légérement la surface avec du papier de verre fin (grain 220 min.).
e Nettoyer a I'eau, sécher et dégraisser

e  Traitement ultérieur avec des laques acryliques appropriées pour |‘extérieur
e Suivre les consignes d’application du fabricant de laque

Il est déconseillé d‘utiliser des peintures foncées sur les portes.
8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de montage dans I'ordre
inverse des étapes.

9 Déclaration de performance
Déclaration de performance voir point 13 : Carnet de garantie
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Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este documento, asi como su
uso indebido y la comunicacion del contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso
de infraccion se hace responsable de indemnizacién por dafios y perjuicios. Se reservan
todos los derechos, en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y una parte de
ilustraciones. La parte de las ilustraciones se encuentra a continuacion de la parte
de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun la directiva

CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en cuenta en particular todas
las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro que puede provocar
lesiones o la muerte. En el texto se utiliza el simbolo de advertencia general com-
binado con los niveles de advertencia que se describen a continuacién. En la parte
de ilustraciones una indicacién especial hace referencia a las explicaciones del
texto.

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

ATENCION

Indica un peligro que puede daiiar o destruir el producto.

2 A Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado
Esta puerta de garaje esta construida y prevista Unicamente para el uso privado.
No esta permitido un funcionamiento permanente.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

. El montaje, mantenimiento, reparacion y desmontaje de las puertas
seccionales de garaje de la serie 40 deben ser realizados Unicamente por
expertos (personas competentes segun la norma EN 12635).

e  Encaso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) se debe
encargar inmediatamente a un experto su revision / reparacion.

e  El experto debe prestar atencion a que se cumplan las correspondientes
normas nacionales de seguridad laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe comprobar si la puerta se
encuentra en perfecto estado mecdnico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente (EN 12604).

. El campo de aplicacion de las puertas seccionales de la serie 40 esta
determinado por la norma EN 13241.

e  Durante el montaje de la puerta deben tenerse en cuenta posibles peligros
segln EN 12604 y EN 12453.

2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

La diferencia de temperaturas internas y externas pueden conllevar la
formacion de flexiones en los elementos de la puerta y desgarros de la espuma
(efecto bimetalico). Si se acciona la puerta, pueden producirse dafios.

»  Cumpla las condiciones de funcionamiento.

La puerta esta prevista para las siguientes condiciones de funcionamiento:

Temperatura: Lado exterior —40°C hasta +60°C
Lado interior —20°C hasta +60°C
Humedad relativa 20 % hasta 90 %

3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones constructivas

Si se modifican o eliminan piezas funcionales, pueden dejarse fuera de servicio

elementos de seguridad importantes. Esto puede provocar movimientos de

puerta incontrolados y aprisionar a personas u objetos.

»  No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

»  No aflada ninglin componente de otros fabricantes. Los muelles de
traccién estan adaptados exactamente al peso de la hoja. Los
componentes adicionales pueden sobrecargar los muelles.

»  En caso de instalar un automatismo, siga las indicaciones de los
fabricantes de la puerta y del automatismo. Utilice siempre las conexiones
originales del fabricante de la puerta.

Antes de proceder a la instalacion de la puerta, debe estar acabado el hueco de

la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e  Establezca una conexion segura con la obra.

e  Compruebe si los elementos de fijacion que se adjuntan son adecuados a
las condiciones existentes en la obra.

¢  Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes del edificio inicamente
con autorizacion del especialista en célculos de estatica.

*  Asegurese de que el desagle sea suficiente para el agua en la zona de la
junta inferior y los elementos del cerco ya que, de lo contrario, existe peligro
de corrosion. (Ver Guia técnica)

e Asegurese de un secado y ventilacion suficientes del edificio, ya que de lo
contrario, existe peligro de corrosion.

e  Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es imprescindible
proteger bien la puerta, ya que las salpicaduras de mortero, cemento, yeso,
pintura, etc. pueden dafar su superficie.

*  Proteja la puerta de los productos agresivos y causticos, como p. €j. el
salitre de las reacciones de los ladrillos o del mortero, &cidos, dlcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos ya que, de lo contrario,
existe peligro de corrosion.

»  Para un montaje sencillo y seguro, realice cuidadosamente los pasos de
trabajo de la parte de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesion por muelles demasiado tensados

Los muelles se encuentran bajo una tension elevada y pueden liberar grandes

fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de traccion, asegure la
hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene una ligera tendencia
hacia arriba.

»  En cada mantenimiento compruebe la tension de los muelles y, en caso
necesario, vuelva a tensarlos.

»  Antes de la primera puesta en marcha, compruebe la puerta segun el
capitulo Comprobacion y mantenimiento.

4 Funcionamiento
4.1 Manejo de la puerta

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional abre verticalmente hacia arriba, al hacerlo pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

»  Asegurese de que durante el accionamiento de la puerta no se encuentre
ninguna persona, en especial ningun nifio, ni ningln objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la puerta.

»  No accione la puerta cuando haya vientos muy fuertes.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente instruidas. Si la puerta
seccional se ha montado y comprobado correctamente, funciona con suavidad y
se maneja facilmente.
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6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar aprisionados personas u objetos.

»  Abray cierre la puerta sélo con los elementos de accionamiento que se
adjuntan (movimientos controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava correctamente.

4.1.2 Puertas de accionamiento mecanico
Si desea equipar una puerta seccional con un automatismo, tenga en cuenta las
normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su proveedor.
4.2 Bloqueo y desbloqueo
Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no queda bloqueada. Para bloquear
y desbloquear utilice la llave o la palanca de seguridad en la cerradura.
Desde el exterior:
»  Gire la llave 360°
Desbloqueo: gire hacia la izquierda
Bloqueo: gire hacia la derecha
Desde el interior:
» Desplace la palanca de seguridad en la cerradura
Desbloqueo: desplacela hacia arriba
Bloqueo: desplacela hacia abajo

5 Limpieza y cuidado

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos debido a limpieza incorrecta

Al frotar los acristalamientos pueden producirse arafiazos.

»  Primero enjuague bien con agua para eliminar todas las particulas de
suciedad y polvo. En caso necesario, limpie a continuacién sélo con agua,
detergente doméstico de pH neutro y un trapo suave y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente con agua limpia. En caso de
suciedad mas intensa, se puede utilizar agua caliente con un limpiador neutro y
no abrasivo (lavavajillas doméstico, pH 7). Limpie, al menos cada 3 meses, el
exterior e interior del producto y las juntas. Solo asi se conservan las propiedades
de la superficie. Mantenga la zona de deslizamiento detras de las juntas laterales
siempre limpia y deslizante.

Las zonas ocultas que no se enjuagan con lluvia o agua se deben limpiar
igualmente. Cerca de la costa, en caso de rociado intermitente, enjuague todo el
producto adicionalmente con agua para evitar la acumulacion de sal.

Los depdsitos de sal en el exterior y el interior aceleran la corrosion del
producto.

Debido a las mas distintas influencias climatolégicas (p. €j., clima maritimo,
acidos, sales de deshielo, contaminacion del aire, dafios en la pintura) pueden
requerirse capas de pintura protectora adicionales (ver Tratamiento de la
superficie en la pagina 9).

6 Comprobacion y mantenimiento
6.1 Trabajos de comprobaciéon y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes importantes para la seguridad

defectuosos

Debido a una comprobacion y mantenimiento insuficientes pueden estar fuera

de servicio o averiarse componentes de seguridad importantes.

»  Encargue la realizacion de los trabajos de comprobacion y mantenimiento
regularmente a personal experto.

Los siguientes trabajos de comprobacion y mantenimiento deben realizarse por
un experto conforme a las presentes instrucciones antes de la primera puesta en
marcha y al menos una vez al afo.

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de cuerda

Los cables se encuentran bajo una elevada tension. Bajo ciertas circunstancias

los cables defectuosos pueden ocasionar lesiones graves.

»  Antes de sustituir los cables averiados, asegure la hoja para que no pueda
moverse de forma incontrolada.

»  Sustituya los cables dafiados con mucho cuidado.

»  Compruebe la existencia de roturas y dafios en los elementos de soporte
(cables, muelles, guias, suspensiones) y en los dispositivos de seguridad,
y sustituya los elementos dafados.
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/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta incontrolado

Si la compensacion de peso no esta correctamente ajustada, la puerta puede
caerse de forma no controlada y aprisionar a personas u objetos.

»  Vuelva a tensar los muelles de traccion.

Elevada tension del muelle

Los muelles se encuentran bajo una tensién elevada y pueden liberar grandes

fuerzas en caso de tensado de muelles no asegurado.

»  Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles de traccion, asegure la
hoja de la puerta contra movimientos incontrolados.

Controle la compensacion de peso de la hoja:

»  Abra la puerta manualmente hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:

»  Vuelva a tensar los muelles de traccion.

6.1.3 Puntos de fijacion

»  Compruebe todos los puntos de fijacién de la puerta y de la obra, y, en caso
necesario, apriételos.

6.1.4  Ruedasy carriles-guia
Cuando la puerta estd cerrada, las ruedas deben poder girarse con facilidad.

» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta las indicaciones de
instalacion de los automatismos, ya que en ellas se hace referencia a las
particularidades del ajuste de las ruedas.

»  En caso necesario, limpie los carriles-guia, no utilice aceite.

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
»  Lubrigue las bisagras y los soportes de las ruedas.
6.1.6 Cilindro de cierre

ATENCION

Daio de los cilindros de cierre debido a detergentes inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse con sustancias

aceitosas.

»  Utilice solamente productos de limpieza y cuidado especiales de
comercios especializados.

»  No utilice aceite o grafito.

6.1.7 Juntas

»  Compruebe si las juntas presentan dafios o deformaciones, y si estan
completas; en caso necesario, cambielas.

7 Averias y eliminacion de danos

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta incontrolados

En caso de averias, los movimientos de puerta incontrolados pueden aprisionar

personas u objetos.

» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u otros fallos) encargue
inmediatamente a un experto su revision/reparacion.

7.1 Tratamiento de la superficie

Si desea sobrebarnizar la puerta en otro color, se requiere una capa de pintura de

renovacién o una pintura de proteccion adicional.

711 Puertas con imprimacion base

e  Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija fino (min. grano de 180).

. Limpiar con agua, secar, desengrasar

e  Seguir tratando con laca convencional para uso en exteriores

. Hay que tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del fabricante de
laca

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.

7.1.2 Puertas con acabados decorativos

. Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija fino (min. grano de 220).

e  Limpiar con agua, secar, desengrasar

e Seguir tratando con laca convencional para uso en exteriores

e Hay que tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del fabricante de
laca

Deben evitarse los colores oscuros en puertas.
8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones de montaje en orden
inverso.

9 Declaracion de prestaciones
Declaracion de prestaciones ver punto 13: Cuaderno de garantia
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CopepxxaHue 2.3 YcnoBusi okpyxatolei cpefbl
BHUMAHUE

1 Beep 10
1.1 Wcnonb3yemble cnocobbl NpeaynpeXxxaeHnst 06 OMacHOCTW................ 10 MoBpexpaeHus, BbI3BaHHbIe Nepenagamy TemnepaTyp
2 YKa3aHusi No 6e30MacHOCTM BcnepcTsue pasninyHbIX TeMnepatyp BHyTPU U CHapPY X1 MOXKET NpoV30iiTu
2.1 MCMONb30BAHNE MO HABHAYEHIID «..e.erererereereeeeeeeeeeeeeeaeseaeseneeeesesessaens NporvuG 3/1eMeHTOB BOPOT 1 OTPbIB NeHb! (adekT GumeTanna). B atom cnyyae
292 OBLLye yKasaH!s No 6e30MacHOCTY . NPV OTKPbLITUM BOPOTa MOTYT 6bITh MOBPEXAEHbI.
23 Ycnosus okpy>katoLLeii cpepl »  Cobniopaiite aKcnnyaTauMoHHbIe YCNoBUS.
3 MoHTtax 10 .
3.1 HATSKEHNE MPYIKUIH ..ottt r e s 10 Bopora paccumTatsl Ha paGoTy B CReAyIoLLIX yGoBuAX:
4 QKkcnnyaTaumsi BOpoT 10 Temneparypa Hapy>Has ctopoHa o1 -40°C po +60°C
44 YNPABIIEHNE BOPOTAMM......ereeeereresereeeesseeseesessesesssseessesessesessasssssesssne 10 BOsAyxa: BHYTPEHHSIS CTOpOHa 0T -20°C po +60°C
4.2 BnOKMPOBKa 1 PABBNIOKMPOBKA. ....cuerueiiiiiiriiisieresanssesie st ssssssssseseenens 11

P P P OTHOCUTENbHAS BNaXXHOCTb BO3ayxa o1 20 % po 90 %
5 OuncTtka u yxon 11
6 WUcnbiTaHne n o6enyxusanne 1 3 MoHTaX
6.1 KoHTpOsbHbIEe paboTbl 1 PaboTbl MO TEXOOGCAY)KUBAHUIO. .....cveeeeeneenns 11
7 HeuncnpaBHOCTYN 1 yCTPaHEHNE HENCMNIPABHOCTEM! ..ccvucuresssesnsanansnnas 1 A OMNACHO!
71 O6PABOTKA MOBEPXHOCTM......eeeiieiiiericiie s 11
8 LemoHTax 1 OnacHOCTb TPaBM B CBSI3N C U3MEHEHUAMU CTPOUTENIbHON KOHCTPYKLUN

BHeceHve nameHeHnin B yHKLVOHANbHbIE AeTanu U yaaneHue aTux getanen

9 feknapauys xapakTepucTiK kadecTsa " MOTyT NOMeLLaTh PaB6oTe BaXKHBIX 3aALUUTHBIX NIEMEHTOB. OTO MOXET NPUBECTU

54

Bes Hanuuus cneuyanbHOro paspeLLeHis 3anpeLLeHo lo6oe pacrpocTpaHenue nim
BOCMPOV3BEAEHNE JaHHOTO JOKYMEHTa, a TaKKe UCMOJb30BaHNE 1 pasMeLLieHue rae-
nmbo ero copepxaHusi. HecobnoaeHne faHHOro NONOXEHWs BNieYeT 3a cobol CaHKLmmn
B BUAe BO3MelLeHns yulepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOpro.ble MapKy,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLibl 1 T.A.) 3aLLyileHbl. MpaBo Ha BHECEHWE N3MEHeHUI
COXpPaHSeTCs.

YBakaemble nokynarenn!
MbiI pagbl, 4TO Bbl NpUHANK peLleHne NprobpecTyn n3aenve Halle KomnaHuu.

1 BeepeHue

JlaHHOe pyKOBOACTBO COCTOUT 13 TEKCTOBOW 1 UNIOCTPATUBHON YacTei.
MnniocTpaTmBHas 4acTb HAXOAUTCS Cpady Mocne TEKCTOBOI YacTy.

[aHHOEe PYKOBOACTBO SIBSETCA OPUTrMHaNbHbIM PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTauum B cooTBeTCTBUM € AnpekTusoln EC 2006/42/EC. BHumaTensHO
npoynTaiiTe HacTosiLee PyKOBOACTBO 1 cobntofaiTe ero ykasaHusi. B Hem
COAepKaTcst BaxHble cBefeHust 06 nsaenun. OCo6eHHO BHUMATENBbHO NPOYTUTE
MH(opMaLmio, OTHOCSILLYIOCA K Tpe6oBaHaM No 6e30nacHOCTM U cnocobam
npegynpexaeHus 06 onacHocTu.

TwaTenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO!

1.1 Ucnonb3ayemble cnocobbl npeaynpeXxaeHus 06 onacHoOCTU

A [aHHbIN NpepgocTeperatoLLmin CMMBOS 0603HaYaeT ONacHOCTb, KoTopast
MOXXET NPUBECTU K TPABMaMm U1 cMepTu. B TeKCTOBOI YacTu AaHHbIA CUMBON
MCMONb3YETCH B COHETAHUM C YKa3blBaeMbIMU Aanee CTeneHsMn onacHoOCTU.

B unniocTpaTuBHO YacTh [ONOMHNTENBHO YKa3biBAETCS Ha HANM4MNEe padbsic-
HEeHWI B TEKCTOBOW HacTu.

A\ onacHo!

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpas MOXXeT NPUBECTUN K CMepTU Unn TsXXesnbiM
TpaBMmaMm.

BHUMAHUE

0O603Ha4aeT 0NacHOCTb, KOTOPas MOXET MPVBECTU K MOBPEXAEHNIO
M1 NosioMKe ns3aenuvs.

2 A YKa3saHus no 6e3onacHoOCTn

2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHuIo

ﬂaHHble rapaxHble BOpOoTa npefgHasHavYeHbl TONIbKO Ans 6bITOBOrO
NCcnonbL3oBaHUA.

He AonycKaeTcs Hel‘lpeprBHbII7I pexnm akcnnyarauuun.

2.2 O6wue ykasaHus no 6e3onacHocTu

e MoHTax, TeXo6CnyXXNBaHNE, PEMOHT 1 AEMOHTAX rapaXkHbIX CEKLMOHHbIX
BOpoT cepun BR 40 gomKHbI BbINOAHATECA TONIBKO KBANU(ULIMPOBaHHbIMN
cneuvanmcTaMmm (KOMNETEHTHLIMI ML@MN B COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTOM
EN 12635).

* B cnyyae Kakoro-nm6o noBpexaeHns BOPOT (3aTPyAHEHHbIN X0 Unn apyrue
HencnpaBHOCTY) HEOOXOANMO HEMELJIEHHO NOPY4UTL CNeLnanncTy
npoBsefeHre NPOBEPKN / PeMOHTAa.

e CneuuanucT AOMKEH cnefuTb 3a coboAeHNEM COOTBETCTBYIOLLIMX
HauMoHanbHbIX NPaBuA 1 HOPM TEXHUKK 6e30MacHOCTW.

. Mepepn BBOAOM BOPOT B 3KCMNyaTaumio Heobxoaumo y6eauTcst B TOM, H4TO
MeXaHW3M BOPOT HaXOAMNTCS B UCMIPABHOM COCTOSIHUM, & TaKkXXe crepyeTt
NpPOBEPWTb, YPaBHOBELLEHbI I BOPOTa, N MOXXHO NN NepeasuraTb NX pyKon
(EN 12604).

. O6nacTb UCNONb30BaHNs CEKLIMOHHbIX BOPOT BR 40 onpepensietcs
ctaHgapTtom EN 13241.

e [lpy MOHTa)Ke BOPOT y4nTbIBANTE BO3MOXXHYIO ONacHOCTbL, OFrOBOPEHHYIO B
cTtaHpgapTax EN 12604 n EN 12453.

K Camonpon3BOSIbHOMY [ABVXXEHWIO BOPOT U 3alLeMNeHNo Niloaeit unm

npeameTos.

>  He ypansiite n He UsmeHsliTe (hyHKLMOHASbHbIE YacTu.

»  He ycraHasnuBaiiTe AONONHUTENbHbIE AETANN, NPOU3BEAEHHbIE APYrMn
urpmamu. MNpy>KuHbI pacTsKeHUst TOYHO NofobpaHbl C y4eToM Beca
NnonoTHa BOPOT. [JONONHWTENbHbIE AeTanun MOMYT Bbi3bIBaTb NEPErpy3Ky
MPY>XWH.

» [pu ycTaHoBKe npuBoAa cobniofjaliTe ykasaHus U3roToBuUTENst BOPOT U
npusopa. Bcerpa ucnonb3ayite opurmHanbHble COeAUHUTENbHbIE AeTanm
13roToBWTENs BOPOT.

[0 Hayana MoHTaXka BOPOT YXKe JOJIXKHbI ObITb FOTOBbLI MPOEM BOPOT U NOJ B

3paHuN.

Mpw BbINONHEHWI MOHTaXKa obpallaiiTe BHUMaHUe Ha cnepytoLee:

e [lomkHO BbITb CO3AAHO HAAEXKHOE COEAVHEHNE C ANIEMEHTOM CTPOUTENIbHOM
KOHCTPYKLMU.

e Heo6xommyMo NpoBepUTb KPENeXHbIe AeTany, BXoasLime B 06beM NOCTaBKY,
Ha NpeaMeT NPUroAHOCTU ANSt KOHKPETHBIX YCNIOBUI MOHTaXKa.

e KpenneHne yCTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YacTsX 3AaHNst OMKHO BbITb
0653aTeNbHO COrnacoBaHO C MHXXEHEPOM Mo CTaTuKe.

e CnepgyeT obecneynTb HEOHXOANMBIN OTBOA BOAbI B 0651aCTN HANONBHOrO
YNOTHEHVs 1 YacTell KOpo6ku. B NpoTYBHOM cnyyae cyLecTByeT
OMAaCHOCTb MOSIBNEHNSI KOPPO3WM (CM. A@HHbIE A1t MOHTaXXa).

. Hapo no3abotutbes 06 achheKTMBHON BEHTUNALMM 3aaHus. B npoTuBHOM
Cnyyae CyLLeCTBYET OMNacHOCTb MOSIBNEHUS KOPPO3UU.

e [lepen HayanoM LWTYKaTYPHbIX N ManspHbIX paboT cnepyeT o6e3onacuTb
BOPOTa OT NONajaHWs Ha HUX 6PbI3r CTPOUTENBHOrO PacTBoOpa, LEMEHTa,
runca, Kpacku u T.4., KOTOpble MOTyT NOBPEAuTb MOBEPXHOCTbL BOPOT.

e 1N UCKNIOYEHNSI BOSHUKHOBEHUA KOPPO3UM HEOBXOAMMO 3alnTUTL BOpoTa
OT arpecCcuBHbIX N e0KUX BELLECTB, HANPUMepP, Taknx, KOTopble MOryT
BO3HUKHYTb B pe3y/ibTaTe peakuy C KaMHSIMU WA CTPOUTENbHLIMI
pacTBopamu, KUCHOT, LLEeNoYel, Conu, NOChINaeMon 31IMON, arpecCuBHbIX
OKPaCOYHbIX MaTePUaNoB UM YNIOTHUTENBHBIX MaTepUanos.

»  [ins ocywecTBNEHUs NPOCTOro N TEXHUYECKU NPaBUIIbHOIO MOHTaXa
Bam cnefyeT BHUMaTENbHO BbIMOJHATbL BCE YKa3aHHble B
WNNIOCTPaATUBHOW YacTy 3Tanbl pa6oTbl.

3.1 HaTtsixxeHune npyuH

A\ onAcHo!

OnacHOCTb MONly4YeHUsi TPaBM MO NPUYUHE CUIbHOTO HATSXKEHUS NPYXUH

BcneacTeme CUbHOTO HATSIXKEHUA NPYXXWH, B CNyYae OTCYTCTBUS

COOTBETCTBYIOLLEro 3aLUTHOrO NPUCNocobeHNst BO3MOXXHO BbICBOBOXAeHEe

60nbLNX CUI.

»  [pu BbINOAHEHUM PABGOT NO PEryNNPOBKE NPY>KUH PACTSXKEHNS NMPOYHO
3adVKCMpyiiTe NONOTHO BOPOT BO U36eXaHne Cry4anHbIX ABUKEHNIA.

Mpu NpaBrABHOM HATSXKEHUN NPYXXWUH NOMOTHO BOPOT NPY ABVKEHUN UMeeT

He3Ha4UTeNbHYI0 TEHAEHLMIO ABWKEHVS BBEPX.

>  [py K&XXAOM TEXHUHECKOM OBCIY>XMBAHUN HY>XHO NMPOBEPSTh HATSHKEHNE
NPY>XWH 1 NPy HEOBXOAMMOCTY PEryNNPOBaTh HaTSXKEHME.

» lMepep nepBoii akcnayaTauueli BOPOT NPoBeAnTe UX NPOBEPKY B
COOTBETCTBUU C TPe6GoBaHUAMWN rnaBbl VicrbiTaHne n 06¢yxuBaHme!

4 dKcnnyaTtauus BOpoT
4.1 YnpasneHue Bopotamu
/A onacHo!

OnacHOCTb MOJly4YeHUsi TPaBM BO BPeMS iBUXXEHUS BOPOT

CeKUMOHHbIe BOPOTa OTKPLIBAOTCS BEPTUKabHO BBEPX. Bo BpeMsi OTKpbITUS

BOPOT MOXET NPOU30NTY 3aLLEMIEHNE NIOAE NN NPEeaMETOB.

» Tepep ynpasneHuem BopoTamu y6eauTtecb B TOM, YTO B 0651aCTU 1X
LOBUKEHVSi HET Ntofeit, 0COBEHHO AEeTe, N HNKAKUX MOCTOPOHHUX
npeameTos.

»  Bcerga fepxxute cBOG0AHON 30HY OTKPbITUS BOPOT.

»  He nonb3yiiTecb BOPOTaMU BO BPEMS CUSIbHOMO BETPa.
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YnpasneHvne BopoTamu JO/HKHO OCYLLECTBNSTLCA 06yHeHHbIM nepcoHanom. Mpu
Haf/iexxalleM MOHTaXe 1 NPOBEPKe CEKLMOHHbIe BOPOTA UMEIOT NIErkunii Xog, n
NPOCTbI B yNpaBieHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoaa

A\ onacHo!

OnacHOCTb NoJsly4eHusi TpaBM Npu HeKBaNMMULMPOBAHHOM ynpaBneHun

BOpoTamu

B cnyyae HekBannuUMPOBaHHOIO YNpaBieHnsi BOPOTaMu MOXET NPON30MATH

3alemneHne noaeit nnn NpeaMeTos.

»  OTKpblBaiTe 1 3aKpbiBaniTe BOPOTA TOSIbKO C MOMOLLLIO 3/IEMEHTOB
ynpaBneHnsi, BXOAALLMX B KOMMNEKT BOPOT (KOHTPONIMPYEMOE,
pPaBHOMEPHOE [ABVXEHNE).

> [pwv 3aKpbITUM BOPOT CReauTe 3a TeM, 4TOGbl 3aMOK HAZIEXXHO 3anupancsi.

4.1.2 BopoTa ¢ anekTponpusogom
Mpy aBTOMaTUHYECKOM YNpaBneHun CEKLIMOHHBIMI BOPOTaMU HYy>KHO cobniofaTb
cneuvanbHble Mepbl 6e30MacHOCTU. MPOKOHCYNLTUPYATECH NO 3TOMY BONPOCY Y
Bawero nocrasLuvka.
4.2 BnokupoBka 1 pa36oKMpoBKa
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PYKOSITKY, He 3anepTbl. [nsi 610KMPOBKY 1
pa36noKUPOBKY CNefyeT NCMOoMb30BaTb K04 UK CTOMOPHbIA pbiyar,
pacnonoXeHblii Ha 3aMKe.
CHapyxu:
»  MoBepHyTb Koy Ha 360°

[na pa36noKnpoBKu: NOBEPHYTb BEBO

[ins GNoKVpPOBKK: MOBEPHYTH BNPaBo
WU3HyTpu:
»  3aaBuHYTb CTOMOPHBIV pblyar Ha 3amMKe

[ns pa36bnoKMpoBKY: NEPEABUHYTL pblHar BBEPX

[ns 61OKMPOBKY: NEPEABUHYTH pblHar BHU3

5 OuuncTtka n yxop,

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcneacTene HenpaBuibHOW OYUCTKN

M3HalwmBaHve cTekon BbI3bIBaEeT LapanuHbl.

> CHayvana TLaTenbHO CMOITe BOZOW 3arps3HeHnst 1 YacTuupl nbinuv. Mpu
Heo6XoAMMOoCTr NPOTPUTE YNCTOW TPAMKOWN, CMOYEHHOW B BOAE C

HeWTpasbHbIM GbITOBBIM MOIOLLMM CPEACTBOM.

Ans oUNCTKM 1 yxofa AOCTaTOYHO YMCTO BoAbl. [Py HANMYMM CUNBHBIX
3arps3HeHNin MICNonb3ynTe TENy0 BOAY C HeTPasibHbIM, HeabpasuBHbIM
YUCTSALLMM CPeACTBOM (6bITOBOE CPEACTBO ANs MbiTbs Nocyabl, pH=7).
OuuwyaiiTe Kak MUHUMYM pa3 B 3 MecsiLia BHELLHIOKO 1 BHYTPEHHIO CTOPOHbI
N3AENns 1 yNnoTHeHNs. TONbKO B TaKOM Cly4ae NOBEPXHOCTb COXPaHUT CBOU
cBovicTBa. Cneaute 3a TeM, YTOObI 30HA CKOJbXEHUsI 32 GOKOBbIMU
YNNOTHEHVSIMU MOCTOSIHHO BblNia YACTON U CKONB3SILLENA.

CKpbITblE YHaCTKM, KOTOPbIE HE CMbIBAKOTCS AOXKAEM U BOASHOW CTpyel, Bce
pPaBHO AOMKHbI ObITe O4ULLIEHBI. MpU HaxoXAeHUN B6NM3K nobepexbs, B cryvae
neproaN4ecKoro nonagaHns MOPCKNX 6pbI3r HEOGXOAMMO AOMNONHUTENBLHO
NPOMbITb BCE U3AENVe BOAON BO 3bexaHne 06pa3oBaHns CONEBbIX OTNOXEHWIA.
OTNOXXEHMNsI CONMN C BHELLHER N BHYTPEHHE CTOPOHbI YCKOPSIIOT KOPPO3Mio
nspenus!

Mo NprynHe Pa3nuyHbIX KNMMaTUYecKnx 0COBEHHOCTE, a TakKe BO3LeiCTBus
OoKpy>KaloLLieii cpepbl (Hanpyumep, MOPCKOro Knmara, KUCAOTHOCTMW, Conn Ans
MOCBINKMN YANLL, 3arps3HEHNs BO3ayXa, MOBPEXAEHUS NaKOKPACOYHOIO MOKPbITYSY)
MOXET MOSIBUTECS HEOBGXOAVMOCTb B [OMONHUTENBbHbIX 3aLUUTHBIX CNOSIX

(cm. paspen O6paboTka noBepxHOCTY Ha cTpaHuue 11).

6.1.2 YpaBHOBelUMBaHUE BOPOT

A\ onacHo!

OnacHOCTb TeNleCHbIX MOBPEXAEHU N3-3a CaMONPON3BOJIbHOrO
onyckaHusi BOpoT

Ecnu ypaBHOBeLLVBaHNE BOPOT GbI0 NPOU3BEAEHO HENPABWILHO, TO MOXET
NPOU30ITY CaMONPOU3BOJILHOE OMyCKaHWe BOPOT, a NoAN U NPeaMeThl,
HaxogsLLMecs B 3TO BPEMs NMof BOPOTamu, MOryT ObiTb 3aLLEMIEHDI.

> HaTaHWTE NPY>KUHbI PACTSXKEHWS.

CunbHoe HaTshXKeHue NpyXuH

BcnencTene CunbHOro HaTSXXEeHUs NPYXXWH, B Cyyae OTCYTCTBUS

COOTBETCTBYIOLLErO 3aLMTHOIrO NPUCMOCO6IEHNSI BO3MOXXHO BbICBOGOXAEHVE

60MbLUNX CUN.

»  [pw BbINOAHEHUN PaBbOT MO PeryNPOBKe NPYXXWUH PACTSXEHUS NPOYHO
3aduKCMpyiTe NONOTHO BOPOT BO M36ExaHUe ChnyyaiiHbIX ABUKEHWIA.

MpoBepka ypaBHOBELLUMBaHWUS BOPOT:
»  OTKpOITE BOPOTA BPYHHYIO HA MOJMOBHY BbICOTbI OTKPbIBAHUS.
BopoTa fomKHbI OCTaTbCsl B 3TOM MOJIOXKEHNN.

Ecnu BopoTa ocTaHaBnMBaloTCA He MOMIHOCTbIO U NPOAOKAIOT ABUraTbCA
BHU3:

> MoATAHUTE NPYXXMHBI PACTSXEHNS.

6.1.3  Touku KpenneHus

»  Bce TOUKM KpenneHus Ha BopoTax U Ha CTPOUTESNIbHOM KOHCTPYKLMM HYXXHO
NPOBEPWTb Ha NPOYHOCTb KPEMEHUs 1 MOATSHYTb NPY HEOGXOANMOCTH.

6.1.4 XopoBbie POIKU U XOA0BbIE LUMHbI
XOAOBbIe PONNKU OO/MKHbI NErko BpawaTbCs Npu 3aKpbITbiX BOPOTax.

»  [Npwu HeobxogumocTn oTperynupyite nx. CobnopaiTte ykasaHus no
MOHTa)Xy MPVBOAOB, T.K. B 3TVX YKa3aHUSX COAEPXXUTCS Hopmaumsi 06
0COBEHHOCTSIX PEryNMPOBKN PONKOB.

»  Tpy HEO6XOAUMOCTY OYMLLATe HaNPaBNsAoLWWe WHbI, HO He CMa3bliBaiTe
ux!

6.1.5 LLiapHupbl  ponukopepxartenu
»  CMaxbTe Mac/ioM LLapHMPb! 1 POSIMKOAEPKaTenu.

6.1.6 3ambikatowme LunMHapbI
BHUMAHUE

MospexpaeHne 3ambiKalowero UMAnHApPa, BbI3BaHHOE UCMOJIb30BaHNeM

HeMnoAXoAsALLEro YACTALero cpeacTea

3amblKaoLme UMIMHAPLI HeNlb3s CMasblBaTb UM OunLLaTh CpeacTBamu,

copepxaLymM Macno.

> licnonbayiiTe TONLKO creunanbHble CPeacTBa Ans yxoaa, umetomecs B
cneuuanManpoBaHHOl TOProBoii ceTu.

»  He ncnonkayiite Macno nnu rpacut.

6.1.7 YnnotHeHus

> [poBepbTe YNIOTHEHSI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHU, AeopMaLmmn 1 Ha
KOMMNEKTHOCTb. Mpy HE06XOAMMOCTI NPOU3BEANTE 3aMEHy.

7 HeucnpaBHOCTU U yCcTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

A\ onAcHo!

OnacHOCTb NoJly4YeHUsi TPaBM NPU HEKOHTPOJIMPYEMOM ABVXEHUU BOPOT
B cnyyae c605i HEKOHTPOIMPYEMOE ABUXKEHNE BOPOT MOXET NPUBECTM K
TpaBMam SiloAel 1 3allemMneHnio NpeameToB.

6 WUcnbiTaHne n OﬁcHY)KVIBaHVIe » B cnyvae kakoro-nm6o NnoBpexaeHnst BOPOT (3aTPyAHEHHbIN XOg, nnn
Opyre HeMCnpPaBHOCTN) HEOOXOAMMO HEMELIEHHO NOPYHUTL
6.1 KoHTposnbHble pa6oTbl M pa6oTbl MO TEXOGCNYXUBaHUIO CReLManncTy NPoBeAEHNE MPOBEPKM / PEMOHTA.
/A onacHo!

OnacHOCTb Nosly4eHUsi TPaBM M3-32 HEMCMNPABHbIX 3aLUUTHBIX 3/IEMEHTOB

Mo NpuYrHE HEKBaNNMULMPOBAHHOO BbIMONHEHNSI MPOBEPKU U TEXHUYECKOTO

06CNYy>XMBaHNSI HEKOTOPbIE BaXKHblE 3aLLUWTHbIE 3N1EMEHTbI MOTYT BbIATW 13

cTpos.

> Topy4uTe KBaNUMULMPOBAHHOMY NEPCOHAY PEryNspPHOE BbINOSIHEHNE
paboT No NPoBEpPKe 1 TEXHUHECKOMY O06CNY>KMBAHWIO.

Bce npviBeAeHHbIe HIKE onepaLumn no NpoBePKe 1 TEXHUYECKOMY
o6Ccny>XMBaHWio BOPOT Nepep X BBOAOM B 3KCMIyaTaumio, a Takke Kak MAHUMYM
pa3 B rofl, AOKHbI MPOBOAUTLCA TONIBKO KBANMGULIMPOBaHHbLIM CNELNanncToM n
B COOTBETCTBUMN C AAHHO NHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecywpue cpepctBa

A OMNACHO!

OnacHocTb TpaBMaTU3ma Mo NpUYMHe CUNBbHOIO HaTSHKEHUs Tpoca

TpOoChbl UMEIOT O4eHb CUNIbHOE HaTskeHune. MoBpexaeHHbIe TPOChI MOTYT Mpu

onpefeneHHbIX YCIIOBUAX CTaTb MPUHUHON TSXKeNbIX TPaBM.

> Tlepepn 3ameHON NOBPEXAEHHbLIX TPOCOB NPOYHO 3adUKCUpyiiTe NONOTHO
BOPOT BO 136eXaHne crny4anHbiX ABUKEHNNA.

»>  3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN TPOC. ByabTe Npu 3TOM 0CO6EHHO OCTOPOXHBI.

» [lpoBepbTe Hecylyme cpeacTBa (TPOChl, MPYXXWHbI, HaNpasnstoLLme,
noABECKM) U yCTporcTBa 6e30MacHOCTY Ha OTCYTCTBUE TPELLMH,
paspyLUeHUit 1 NOBPeXAEHWI. 3ameHnTe fedekTHbIE AeTanu.
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71 O6pa6oTka NOBEPXHOCTU

Ecnun Bbl XoTUTe nepekpacuTb BOpOTa B ApYrol UseT, Bam Hago HaHeCTn Ha HMX

HOBOE NTaKOKPaCOYHOE MOKPbLITUE N AOMNOMHUTENBHOE 3aLUTHOE NOKPbITUE.

7.1.1 BopoTa ¢ rpyHTOBOYHbIM MOKPbITUEM

. MpownsseanTe nerkyto WAMhOBKY NOBEPXHOCTAN C MOMOLLbIO TOHKOW
Haxxga4dHon 6ymaru (pa3mep 3epHa MuH. 180).

e OymcTuTE BOLON, BbICYLUMNTE U 06E3XXMPLTE NOBEPXHOCTH

e [pousBeauTe fanbHeliLLyo 06paboTKy NOBEPXHOCTM C NMOMOLLbIO 06bIYHOIO,
npegnaraeMoro B Maras3nHax siaka gsisi Hapy>KHoro npuMeHeHus

L4 OﬁpaTwTe BHYMaHVe Ha TEXHOJIOrM4ecKne MHCTPYKLUUM Npon3BOANTENA Naka

BopoTa He crnefyeT okpalumBaTh B TEMHble TOHA.

7.1.2 BopoTa ¢ pekopaTuBHO NOBEPXHOCTbIO

. MpownsseguTe nerkyto WMhoBKY NOBEPXHOCTN C MOMOLLbIO TOHKOW
HaxkgayHol 6ymarn (pa3mep 3epHa MuH. 220).

e OyMCTUTE BOAOIA, BbICYLLNTE 1 06E3XXMPbTE NOBEPXHOCTb

e [IpousBeaguTe AanbHelilyio 06paboTKy NMOBEPXHOCTW C MOMOLLIO
NOAXOASALLEr0 aKpUIOBOro Nnaka Ans Hapy>XHOro NPUMEHeHUs

e O6paTtnTe BHUMaHWE Ha TEXHONOMYECKME MHCTPYKLIMM NPOU3BOANTENS Nlaka

BopoTa He crnepyeT okpalumBaTh B TEMHblE TOHA.

8 AemoHTax
,ueMOHTa)K BOPOT NPON3BOAUTCA B NOCNe[0oBaTe/IbHOCTH, OﬁpaTHOI7I NX MOHTaxy.

9 p,eKnapau,m XapaKTepucTuK Ka4yecrtBa
[eknapauus xapakTepucTuk kadectsa cm. pasgen 13: FapaHTuiiHoe
CBUAETeNbCTBO
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Inhoud 2.3 Milieuomstandigheden
OPGELET
1 Bij deze handleiding
1.1 Gebruikte waarschuwingen.... . Beschadiging door temperatuurverschillen
2 Veiligheidsrichtlijnen 12 Verschillende buiten- en binnentemperaturen kunnen leiden tot doorbuiging van
21 Gebruik voor de beoogde bestemming i de deurelementen en afscheuren van schuim (bimetaaleffect). Bij deurbediening
2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften bestaat dan gevaar voor beschadigingen.
2.3 Milieuomstandigheden . »  Respecteer de gebruiksvoorwaarden.
t
g 1 g:;p:ﬁ: en van de veren g De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden voorzien:
4 Bediening 12 Temperatuur: Buitenzijde -40°C tot +60°C
4.1 Deurbedi€ning .......coceeiuiciiiiecicice 12 Binnenzijde —20°C tot +60°C
4.2 Vergrendelen en ontgrendelen..........ccccoovviiniiiinicnnnns 13 Relatieve luchtvochtigheid 20% tot 90 %
5 Reiniging en instandhouding 13
6 Controle en onderhoud 13 3 Montage
6.1 Controle- en onderhoudSWErKen...........cccveererieeneneieseree s 13
7 Verhelpen van storingen en schade 13 A WAARSCHUWING
71 Oppervlaktebehandeling............ccccccuiiiiiiiiiici e 13
8 Demontage 13 Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant
i ) Door functionele delen te veranderen of te verwijderen, kunnen belangrijke
9 Prestatieverklaring 13

<@/§®i§ "

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan
zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot
schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel
of een monster voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.

Geachte klant,
Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. De illustraties
vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke gebruiksaanwijzing in de zin van
EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het bijzonder alle veiligheids-
en waarschuwingsverwijzingen in acht te nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool kentekent een gevaar dat kan
leiden tot lichamelijke letsels of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. In de illustraties verwijst een bijkomende aanduiding
naar de verklaringen in de tekst.

veiligheidsonderdelen buiten werking worden gesteld. Daardoor kunnen

ongecontroleerde deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen

geklemd worden.

»  Wijzig of verwijder geen functionele delen!

»  Breng geen extra voorzieningen van vreemde oorsprong aan. De trekveren
zijn exact op het deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen kunnen de
veren overbelasten.

»  Bij het installeren van een aandrijving dient u de instructies van de deur- en
aandrijvingsfabrikant in acht te nemen. Gebruik steeds de originele
aansluitingen van de deurfabrikant!

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

*  Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige omstandigheden.

*  Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen enkel met toestemming
van de staticus.

e  Zorg voor voldoende waterafvoer aan de vloerafdichting en de kozijndelen,
anders bestaat er corrosiegevaar (zie inbouwgegevens).

e  Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het gebouw, anders bestaat er
corrosiegevaar.

e  Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende te worden beschermd,
aangezien mortel-, cement-, gips- en verfspatten beschadigingen van het
oppervlak tot gevolg kunnen hebben.

e  Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende middelen, bv.
salpeterreacties in metselwerk of mortel, zuren, logen, strooizout, agressief
werkende verven of afdichtingsmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

»  Voer voor een eenvoudige en veilige montage de stappen in de
illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

/\ WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernieling van het
product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming
Deze garagedeur is enkel voor privégebruik gebouwd en voorzien.
Voortdurend gebruik is niet toegestaan.

2.2 Algemene veiligheidsvoorschriften

e De montage, het onderhoud, de herstelling en de demontage van
sectionaaldeuren garage BR 40 dienen door een vakman te worden
uitgevoerd (bevoegde persoon volgens EN 12635).

e Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen) dient onmiddellijk
met een vakman contact te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

e De vakman dient erop te letten dat de betreffende nationale voorschriften
van de arbeidsveiligheid in acht worden genomen.

*  Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan of de deur zich
mechanisch in een foutloze toestand bevindt en in evenwicht is, zodat ze
ook gemakkelijk met de hand kan worden bediend (EN 12604).

* Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 40 wordt bepaald door
EN 13241.

*  Let bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het kader van de normen
EN 12604 en EN 12453.

G voor Is door hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij onbeveiligde

veerspanning grote krachten vrijgeven.

> Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren tegen ongecontroleerde
bewegingen vast.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een lichte neiging om naar
boven te lopen.

»  Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden gecontroleerd en indien
nodig te worden bijgespannen.

»  Controleer v66r de eerste inbedrijfstelling de sectionaaldeur zoals
beschreven in het hoofdstuk Controle en onderhoud!

4 Bediening
4.1 Deurbediening

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur opent verticaal naar boven waarbij personen of voorwerpen

kunnen worden geklemd.

»  Vergewis u ervan dat zich tijdens de deurbediening geen personen, in het
bijzonder kinderen of voorwerpen, in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

»  Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.

»  Bedien de deur niet bij sterke windbelasting.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen die hierover werden
ingelicht. Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de sectionaaldeur licht
lopend en gemakkelijk te bedienen.
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411 Handbediende deuren

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen worden geklemd.

»  Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde bedieningselementen
(gecontroleerde, gelijkmatige beweging).

»  Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct inklikt.

4.1.2 Elektrisch bediende deuren
Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen bijzondere
veiligheidsvoorschriften in acht te worden genomen. Neem hierover contact op
met uw leverancier.
4.2 Vergrendelen en ontgrendelen
Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet vergrendeld. Gebruik voor het
vergrendelen en ontgrendelen een sleutel of de veiligheidshendel aan het slot.
Van buitenuit:
»  Sleutel 360° draaien

Ontgrendelen: naar links draaien

Vergrendelen: naar rechts draaien
Van binnenuit:
»  Veiligheidshendel aan het slot verschuiven

Ontgrendelen: naar boven verschuiven

Vergrendelen: naar beneden verschuiven

5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

»  Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig indien nodig
vervolgens enkel met water, een ph-neutraal huishoudelijk reinigingsmiddel

en een zachte, schone doek.

Voor het reinigen en onderhouden is schoon water voldoende. Bij iets
sterkere verontreiniging gebruikt u warm water met een neutraal, niet-schurend
reinigingsmiddel (huishoudspoelmiddel, pH-waarde 7). Reinig de buiten- en
binnenkant van het product en de afdichtingen minstens om de 3 maanden. Dit is
de enige manier om de oppervlakte-eigenschappen te behouden. Houd het
glijgedeelte achter de zijafdichtingen voortdurend schoon en glad.

Verborgen plekken die niet worden afgespoeld door regen of afspuiten met water,
moeten alsnog worden gereinigd. Spoel in de buurt van de kust, bij
intermitterende nevel, het hele product extra af met water om ophoping van zout
te voorkomen.

Zoutafzetting aan de buiten- en binnenkant versnelt de corrosie van het
product!

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden (bv. zeeklimaat, zuren, strooizout,
luchtvervuiling, lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling
noodzakelijk maken (zie Opperviaktebehandeling op bladzijde 13).

6 Controle en onderhoud
6.1 Controle- en onderhoudswerken

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen belangrijke

veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

»  Laat regelmatig controles en onderhoudswerkzaamheden door deskundig
personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de eerste inbedrijfstelling
en minstens eenmaal per jaar door een vakman uitvoeren volgens deze
handleiding.

6.1.1 Draagmiddelen

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoge kabelspanning

De kabels staan onder hoge spanning. Beschadigde kabels kunnen zware

letsels veroorzaken.

»  Zet het deurblad vast zodat het niet kan bewegen wanneer u beschadigde
kabels vervangt.

»  Vervang beschadigde kabels uiterst voorzichtig.

»  Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen, ophangingen) en
veiligheidssysteem op breuken en beschadigingen, vervang defecte
onderdelen.

6.1.2 Uitbalancering

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld, kan de deur
ongecontroleerd zakken en daarbij personen of voorwerpen klemmen.
»  Span de trekveren aan.
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/\ WAARSCHUWING

Hoge veerspanning

De veren staan onder een hoge spanning en kunnen bij onbeveiligde

veerspanning grote krachten vrijgeven.

»  Zet het deurblad bij regelwerken aan de trekveren tegen ongecontroleerde
bewegingen vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:
»  Open de deur manueel tot op halve hoogte.
De deur dient in deze positie te blijven staan.
Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
»  Span de trekveren aan.

6.1.3 Bevestigingspunten

»  Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan de bouwcontructie en
draai deze indien nodig vast.

6.1.4  Looprollen en looprails
De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen worden gedraaid.

»  Regel indien nodig de looprollen bij. Neem de montagerichtlijnen van de
aandrijving in acht aangezien hier gewezen wordt op bijzonderheden bij de
looprolregeling.

»  Reinig de looprails eventueel, vet ze niet in!

6.1.5 Scharnieren en rolhouders
»  Olie de scharnieren en rolhouders.

6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt reinigingsmiddel
Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend reinigingsmiddel gereinigd of geolied
worden.

»  Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de vakhandel.

»  Gebruik geen olie of grafiet.

6.1.7 Afdichtingen

»  Controleer afdichtingen op beschadigingen, vervormingen en volledigheid en
vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en schade

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen personen verwonden

of voorwerpen klemmen.

»  Neem bij het falen van de deur (stroef lopen of andere storingen)
onmiddellijk contact op met een vakman voor de controle of de herstelling.

71 Oppervilaktebehandeling

Wanneer u de garagedeur wilt overschilderen om deze een andere kleur te geven,
dan is een renovatieverf of een extra beschermende laag noodzakelijk.
7.1.1 Garagedeuren met grondverflaag

e Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier (min. korrel 180).

*  Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

*  Verder behandelen met een in de handel verkrijgbare lak voor buiten
. Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van de lak in acht
Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden vermeden.

7.1.2 Garagedeuren met decoropperviakken

*  Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier (min. korrel 220).

e  Met water schoonmaken, drogen, ontvetten

e  Verder behandelen met een geschikte lak voor buiten

* Neem de verwerkingsinstructies van de fabrikant van de lak in acht

Donkere kleuren moeten bij garagedeuren worden vermeden.
8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde te
worden gedemonteerd.

9 Prestatieverklaring
Prestatieverklaring zie punt 13: Garantieboekje
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Indice Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:
Temperatura: Lato esterno da-40°Ca+60°C
1 Su queste istruzioni 14 - o N
1A AVVEIENZE UHIZZALE cooorosososorsososesosossioseseses s 14 Lato interno da-20°C a+60°C
P L : o
2 Indicazioni di sicurezza 14 Umidita dell’aria relativa dal 20 al 90 %
2.1 Uso a norma .
2.2 Indicazioni generali di sicurezza .. . 3 Montaggio
2.3 Condizioni ambientali ..........cccoceviciiiiiiiiii
3 Montaggio /\ AVVERTENZA
3.1 Messa sotto carico delle Molle..........c.ocvevrerieerieesereeeeeeeeeeene
i Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive
:’ 1 ,l:'/lunzmnam(lento Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'e il rischio di mettere fuori
4o Blanovra de p%Tone : s funzione importanti componenti di sicurezza. Possono infatti essere effettuate
g occaggio e sbloccaggio : manovre incontrollate del portone e persone o oggetti possono rimanere
5 Pulizia incastrati.
6 Controllo e manutenzione 15 > Non modificare o togliere alcun componente funzionale.
6.1 Lavori di controllo € di ManUENZIONE.............ecueueeerresseeeserereeseeeeeneens 15 > Non installare componenti supplementari di terzi! Le molle a trazione sono
7 Anomalie ed eliminazione dei danni 15 adattatlelcon Ig massima precisione al peso del manto. Componenti
71 FINIUIE . 15 montati in aggiunta possono sovraccaricare le molle.
i » In caso di installazione di una motorizzazione, seguire le istruzioni del
8 Smontaggio 15 produttore del portone e della motorizzazione. Utilizzare sempre i
9 Dichiarazione di prestazione 15 collegamenti originali del produttore del portone.

o) .

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto
per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato per iscritto
dalla societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione
legale contro la persona o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

Gentile Cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata. La parte illustrata si
trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.
Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le forniranno importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e la corretta manutenzione del prodotto.
La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura

1.1 Avvertenze utilizzate

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il pavimento dell'edificio

devono essere pronti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

e Realizzare un collegamento sicuro alla struttura dell'edificio.

e  Verificare l'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in dotazione in relazione
alle condizioni della struttura.

e  Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo previa autorizzazione
dell'ingegnere strutturale.

e Garantire un sufficiente scarico dell'acqua nell'area della guarnizione a
pavimento e delle parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione
(vedere le schede tecniche).

e Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione dell'edificio, altrimenti
esiste il pericolo di corrosione.

e  Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il portone deve essere protetto
in modo efficace, poiché gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.
possono provocare danni alla superficie.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e corrosiva di p. es. reazioni
nitriche da pietra o malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

»  Per un montaggio semplice e sicuro eseguire accuratamente i passi
descritti nella parte illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

/\ AVVERTENZA

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio di lesioni fisiche o
addirittura di morte. Nel testo il simbolo di avvertimento generale viene utiliz-
zato unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo seguente. Nella
sezione illustrata un'ulteriore indicazione rinvia alle spiegazioni nel testo.

/\ AVVERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

2 A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma
Questo portone per garage € stato costruito e concepito solo per I'uso privato.
Un esercizio continuo non & consentito.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

* |lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e lo smontaggio dei
portoni sezionali per garage BR 40 devono essere eseguiti esclusivamente
da specialisti (persona competente secondo la norma EN 12635).

e Incaso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della riparazione.

* Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le norme locali per la
sicurezza sul lavoro.

. Prima della messa in funzione del portone verificare che il portone sia in
buono stato dal punto di vista meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente (EN 12604).

. Il campo d'impiego dei portoni sezionali BR 40 & stabilito dalla norma
EN 13241.

e  Durante il montaggio del portone tener conto degli eventuali pericoli ai sensi
delle norme EN 12604 e EN 12453.

2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura

Temperature esterne ed interne diverse possono provocare flessioni degli
elementi del portone e rotture della schiuma. (effetto bimetallo). Durante il
movimento del portone esiste quindi la possibilita di danneggiamenti.

»  Osservare le condizioni d'esercizio.

Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata delle molle

Se la tensione delle molle & elevata in caso di tensione non corretta possono

entrare in azione forze intense.

» In caso di interventi di correzione della molla a trazione bloccare il manto
per evitarne movimenti incontrollati.

Se la tensione delle molle € corretta, durante la manovra il portone tende a
muoversi verso l'alto.

»  Ad ogni lavoro di manutenzione & necessario controllare la tensione ed
eventualmente correggerla.

»  Prima della prima messa in funzione, controllare il portone in base al
capitolo Controllo e manutenzione!

4 Funzionamento
4.1 Manovra del portone

A\ AWERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si apre verticalmente verso I'alto e persone o oggetti

possono rimanere incastrati.

»  Assicurarsi che durante la manovra del portone non si trovino oggetti né
persone, in particolare bambini, nella zona di manovra del portone.

»  Lasciare sempre libera la zona di passaggio del portone.

»  Non azionare il portone in caso di forte influenza del vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti. Se montato e
controllato da uno specialista il portone sezionale &€ semplice da usare e di facile
manovra.

4141 Portoni manovrati manualmente

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni in caso di uso improprio

In caso di uso improprio persone o oggetti possono rimanere incastrati nel

portone.

»  Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi di comando in
dotazione (moto controllato ed uniforme).

»  Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il bloccaggio scatti in

posizione.
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4.1.2 Portoni motorizzati
Per |'automazione di un portone sezionale rispettare le specifiche norme di
sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al Suo fornitore al riguardo.
4.2 Bloccaggio e sbloccaggio
Il portone chiuso servendosi dell'impugnatura non & bloccato. Per il bloccaggio e
lo sbloccaggio utilizzare la chiave o la leva di sicurezza nella serratura.
Dall'esterno:
»  Girare la chiave di 360°.
Sbloccaggio: girare verso sinistra.
Bloccaggio: girare verso destra.
Dall'interno:
»  Spostare la leva di sicurezza sulla serratura.
Sbloccaggio: spostare verso l'alto.
Bloccaggio: spostare verso il basso.

5 Pulizia

ATTENZIONE

Graffi sulle lastre a causa di pulizia non corretta

Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.

»  Rimuovere a fondo con acqua le particelle di sporco e di polvere. Infine se
necessario pulire con acqua, un detersivo per piatti a ph neutro e un
panno morbido e pulito.

Per la cura e la pulizia é sufficiente dell‘acqua pulita. In caso di sporco piu
intenso utilizzare acqua calda con un detergente neutro e non abrasivo (detersivo
per piatti, pH 7). Pulire almeno ogni 3 mesi il lato esterno ed interno del prodotto
e le guarnizioni. Solo cosi & possibile preservare le caratteristiche della superficie.
Mantenere sempre pulita e scivolosa la zona di scorrimento dietro le guarnizioni
laterali.

Le aree nascoste che non vengono risciacquate dalla pioggia o dal lavaggio con
acqua devono essere pulite. In prossimita della costa, in caso di spruzzi
occasionali, sciacquare ulteriormente I'intero prodotto con acqua per evitare
depositi di sale.

| depositi di sale all’esterno e all’interno accelerano la corrosione del
prodotto!

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi, sale antigelo,
inquinamento atmosferico, danneggiamenti della vernice) possono rendere
necessaria un'ulteriore mano di vernice protettiva (vedere Finitura a pagina 15).

6 Controllo e manutenzione
6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/\ AVWERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti componenti di sicurezza
possono mancare o essere difettosi.

»  Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad intervalli regolari da

personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione successivi prima della prima
messa in funzione ed almeno una volta all'anno da uno specialista in base alle
presenti istruzioni.

6.1.1 Elementi di sospensione

A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto alla tensione elevata della fune

La tensione delle funi & elevata. Funi danneggiate possono causare lesioni

gravi.

»  Prima di sostituire le funi danneggiate proteggere il manto da movimenti
incontrollati.

»  Sostituire le funi danneggiate con estrema cautela.

»  Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla, accessori, sospensioni)
e il dispositivo di sicurezza non presentino punti di rottura e di
danneggiamenti e sostituire i componenti danneggiati.

6.1.2 Bilanciamento del peso

/\ AVWERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del portone

Se il bilanciamento del peso non ¢ stato regolato correttamente il portone pud
abbassarsi in modo incontrollato e cid pud portare allo schiacciamento di
persone o oggetti.

»  Correggere la tensione delle molle a trazione.

Tensione elevata della molla

Se la tensione delle molle ¢ elevata in caso di tensione non corretta possono

entrare in azione forze intense.

» Incaso diinterventi di correzione della molla a trazione bloccare il manto
per evitarne movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

»  Aprire manualmente il portone per meta della sua altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:

»  Correggere la tensione delle molle a trazione.
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6.1.3 Punti di fissaggio

»  Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla struttura dell'edificio,
eventualmente serrare.

6.1.4  Ruote e guide di scorrimento
Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a portone chiuso.

»  Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di montaggio delle
motorizzazioni, poiché qui vengono fornite indicazioni sulle particolarita della
regolazione delle ruote di scorrimento.

»  Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non ingrassare!

6.1.5 Cerniere e portaruote
»  Lubrificare le cerniere e i portaruote.

6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di detergenti non idonei
Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze oleose.

»  Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.

»  Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

»  Controllare che le guarnizioni siano prive di deformazioni e che siano com-
plete, eventualmente sostituirle.

7 Anomalie ed eliminazione dei danni

/\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del portone possono

portare allo schiacciamento di persone o oggetti.

»  In caso di guasto del portone (difficolta di funzionamento o altri disturbi)
incaricare immediatamente uno specialista del controllo e della riparazione.

71 Finitura

Se desiderate riverniciare il portone con un altro colore, & necessaria una vernice

di manutenzione o un‘ulteriore mano di vernice protettiva.

711 Portoni con mano di fondo

e  Levigare leggermente la superficie con carta vetrata fine (min. grana 180).

*  Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e  Trattare successivamente con vernice normalmente reperibile in commercio
per uso esterno

e Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.

7.1.2 Portoni con superfici decorative

e  FLevigare leggermente la superficie con carta vetrata fine (min. grana 220).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e  Trattare successivamente con vernici acriliche adatte all‘uso esterno

e  Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici

Evitare vernici di colore scuro per i portoni.
8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni per il montaggio in ordine
inverso.

9 Dichiarazione di prestazione
Dichiarazione di prestazione Vedere il punto 13: Libretto di garanzia
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E proibida a divulgagéo e a reprodugéo do presente documento, bem como a utilizagao
e a comunicagéo do seu teor, desde que ndo haja autorizagdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes,
modelos registados ou registo de modelos registados de apresentagéo. Reservados os
direitos de alteracéo.

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrugdes estéo estruturadas numa parte escrita e numa parte ilustrada.

A parte ilustrada encontra-se a seguir & parte escrita.

Estas instrugdes sdo um manual original segundo a directiva

comunitéria 2006/42/CE. Leia e respeite estas instrugdes. As mesmas contém
informagdes importantes acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugoes!

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que podera levar a lesées
ou a morte. Na parte escrita, o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto
com os seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma informagéo adicional
remete para as explicagdes na parte escrita.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes graves.
ATENCAO
Assinala um perigo, que podera levar & danificagado ou destruicdo do produto.
2 A Instrucoes de seguranca
2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

Esta porta de garagem foi construida e concebida somente para a aplicagao
particular.
Nao é permitido o funcionamento continuo.

2.2 Instrucoes gerais de seguranga

* A montagem, manutencao, reparacdo e desmontagem das portas seccionais
de garagem, série 40 s6 poderao ser realizadas por pessoal habilitado
(pessoa competente, de acordo com a norma europeia EN 12635).

e  Aguando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) peca
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparacéo.

e O pessoal habilitado terda de cumprir as normas nacionais vigentes relativas
a seguranga no trabalho.

e  Antes da colocagdo em funcionamento da porta verifique, se a porta se
encontra em bom estado mecéanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser faciimente operada a méo (EN 12604).

e O ambito de aplicagao das portas seccionais, série 40 é definido pela norma
EN 13241.

e Aguando da montagem da porta tera de se ter em atengéo a possiveis
perigos, de acordo com as normas europeias EN 12604 e EN 12453.

23 Condigoes atmosféricas
ATENCAO

Danos devido a diferencas de temperatura

Devido a diferentes temperaturas exteriores e interiores, podem verificar-se
deformacgdes nos elementos da porta e a destruicdo da espuma (efeito
bimetal). Aquando do accionamento da porta existe a possibilidade de danos.
»  Respeite as condigdes de servigo.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de estar concluidos antes da

montagem da mesma.

Aquando da montagem tenha em atengéo o seguinte:

e  Providencie uma ligagao segura ao corpo de construgao.

e  Verifique a qualidade dos meios de fixagao fornecidos, de acordo com os
dados construtivos.

e  Fixe o dispositivo da porta a pegas sustentadas do edificio e sé com a
autorizag&o do especialista em estatica.

e Providencie um escoamento de dgua suficiente na zona da vedagéo de solo
e das pegas do caixilho, caso contrario, existe o perigo de corroséo.

(Ver dados de montagem)

*  Providencie uma secagem ou ventilagdo suficiente do edificio, caso contrario
existe o perigo de corrosao.

* Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta terd de ser obrigatoriamente
protegida, uma vez que os salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta,
etc. levam a danos na superficie.

e  Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos, como reacgoes de
nitrato de potassio de tijolos ou argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar,
tintas com efeito agressivo ou material de vedagao, caso contrério existe o
perigo de corrosao.

» Para uma montagem simples e segura, realize cuidadosamente os
passos de trabalho, que se encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A aviso

Perigo de lesao devido a elevada tensao nas molas

As molas encontram-se sob elevada tens@o e aquando de uma tenséo de

molas instavel podera libertar grandes forcas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de
trabalhos de ajuste na mola de tracgéo.

Aquando de uma tenséo correcta das molas, a folha da porta tem tendéncia a
movimentar-se para cima.

»  Em qualquer manutencéo, verificar a tensdo das molas e, se for necessario,
reajustar.

»  Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta, de acordo com o
capitulo referente a Ensaio e manutencdo!

4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A aviso

Perigo de lesdo aquando da deslocacao da porta

A porta seccional abre na vertical, para cima, pessoas ou objectos podem ficar

entaladas.

»  Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas, sobretudo criangas ou
objectos na area de movimento do portdo durante o accionamento do
mesmo.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Na&o accione a porta aguando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas instruidas. Se a porta
seccional for correctamente montada e inspeccionada, entio a sua deslocacéo é
facil e o seu accionamento torna-se simples.

411 Portas accionadas manualmente

A aviso

Perigo de lesdo aquando de um accionamento incorrecto

Aguando de um accionamento incorrecto, pessoas ou objectos podem ficar

entaladas.

»  Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com os elementos de
comando fornecidos (movimento regular e controlado).

»  Durante o fecho devera ter em atengédo, que o bloqueio engate
correctamente.
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4.1.2 Portas accionadas mecanicamente
Aquando da automatizagdo de uma porta seccional, cumprir as normas de
seguranca especificas. Fale com o seu fornecedor a este respeito.
4.2 Bloqueio e desbloqueio
A porta fechada com o puxador manual ndo se encontra bloqueada. Para
proceder ao bloqueio e desbloqueio, utilize a chave ou a alavanca de seguranga
na fechadura.
Pelo exterior:
» Rodar a chave cerca de 360°
Desbloqueio: rodar para a esquerda
Bloqueio: rodar para a direita
Pelo interior:
»  Deslocar a alavanca de seguranga na fechadura
Desbloqueio: deslocar para cima
Bloqueio: deslocar para baixo

5 Limpeza e conservacao

ATENCAO

Arranhdes nos vidros devido a uma limpeza incorrecta

Esfregar os vidros provoca arranhdes.

»  Em primeiro lugar, limpe a fundo e com agua as particulas de pé. Se for
necessario, limpe em seguida s6 com agua, um produto de limpeza

ph neutro e um pano macio e limpo.

Para a limpeza e a manutencao é suficiente agua limpa. Se forem verificadas
sujidades mais fortes, utilize agua quente com um produto de limpeza neutro e
nado abrasivo (detergente doméstico, valor pH 7). Limpe o exterior e o interior
do produto e as vedagdes pelo menos de 3 em 3 meses. Apenas assim as
propriedades de superficie sdo preservadas. Mantenha a zona de deslizamento
por detras das vedagdes laterais permanentemente limpa e escorregadia.

As zonas ocultas que ndo séo lavadas pela chuva ou por uma mangueira com
agua devem ser limpas. Perto do litoral, em caso de respingos ocasionais, lavar
adicionalmente todo o produto com agua para evitar a acumulagéo de sal.

Os depdsitos de sal no exterior e no interior aceleram a corrosao do
produto!

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima maritimo, acidos, sal
para degelar, pressdes de ar, danos no verniz) podem exigir pinturas de
protecgédo adicionais (verTratamento da superficie na pagina 17).

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
A aviso

Perigo de lesao devido a componentes de seguranca defeituosos

Devido ao ensaio e a manutencgéo insuficiente, componentes de seguranca
importantes poderao falhar ou estar defeituosos.

»  Peca a pessoal habilitado para proceder a realizagdo regular dos trabalhos

de ensaio e manutengao.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutengéo, antes do primeiro
funcionamento e pelo menos uma vez por ano terdo de ser realizados por
pessoal habilitado, de acordo com estas instrugdes.

6.1.1 Meios de suporte

A aviso

Perigo de lesao devido a elevada tensao nos cabos

Os cabos estédo sob elevada tensdo. Os cabos danificados podem originar

lesbes graves.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados antes da
substituigdo de cabos danificados.

»  Substitua cuidadosamente os cabos danificados.

»  Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens, suspensoes) e os
dispositivos de seguranca no que diz respeito aos pontos de ruptura e as
danificagdes. As pecas defeituosas deverao ser substituidas.

6.1.2 Compensacao de peso

A aviso

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da porta

Se a compensagao de peso ndo estiver correctamente ajustada, a porta pode
ceder de forma descontrolada, podendo entalar pessoas ou objectos.

»  Retensione as molas de traccéo.

Elevada tensdo nas molas

As molas encontram-se sob elevada tensdo e aquando de uma tenséo de

molas instavel podera libertar grandes forcas.

»  Proteja a folha da porta de movimentos descontrolados aquando de
trabalhos de ajuste na mola de tracg&o.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:
»  Abrir manualmente a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posigéo.
Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Retensionar as molas de tracgdo.

6.1.3  Pontos de fixacao

»  Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de construcéo terdo de ser
verificados quanto ao ajuste fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.
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6.1.4 Polias e barras de guia
As polias terdo de ser faciimente rodadas, quando a porta se encontrar fechada.

»  Se for necessdrio, terdo de ser ajustadas as polias. Cumprir as instrugdes de
montagem dos automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

»  Se for necessario, limpar as barras de guia, nao olear!

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
»  Olear as dobradicas e os suportes de rolo.

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de limpeza inadequados

Os canhdes de fecho ndo poderao ser limpos ou oleados com substancias que
contenham dleo.

»  Utilize somente produtos de conservagao especiais.

»  Na&o utilize 6leo ou grafite.

6.1.7  Vedacoes

»  Verificar as vedagdes quanto a danificacdes, deformagdes e integridade e,
se for necessario, substituir.

7 Avarias e reparacao de danos

A Aviso

Perigo de lesao devido a deslocagao descontrolada da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da porta podem lesionar

pessoas ou entalar objectos.

»  Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras avarias) pega
imediatamente a pessoal habilitado para proceder ao ensaio/a reparagdo.

71 Tratamento da superficie

Se pretender pintar a porta de uma outra cor, € necessario uma pintura de

restauro ou uma pintura de proteg&o adicional.

7.1.1 Portas com lacagem de base

e Lixar levemente a area com uma lixa fina (grédo min. 180)

e  Limpar com agua, secar e desengordurar

e  Continuar a tratar com vernizes correntes para a aplicagéo exterior

e  Ter em consideragao as instrugdes de tratamento do fabricante do verniz

Deverdo evitar-se as tintas escuras nas portas.

7.1.2 Portas com superficies decorativas
— Lixar levemente a drea com uma lixa fina (grdo min. 220).

e  Limpar com agua, secar e desengordurar

e  Continuar a tratar com vernizes acrilicos adequados para a aplicagao
exterior

e  Ter em consideracgao as instrugdes de tratamento do fabricante do verniz

Deverao evitar-se as tintas escuras nas portas.
8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contrdria, de acordo com estas
instrugdes de montagem.

9 Declaracao de desempenho
Declaragdo de desempenho ver ponto 13: Livro de garantia
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Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do
powyzszego postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z
rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze zdecydowaliscie si¢ Paristwo wybra¢ produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sig na czes$¢ opisowa i ilustrowana. Czgs$¢ ilustrowana
znajduje sie bezposrednio po czesci opisowej.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna w rozumieniu dyrektywy 2006/42/
WE. Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukcji. Zawiera ona
wazne informacje na temat produktu. Prosimy stosowac sie do wszystkich
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywaé niniejsza instrukcje!

1.1 Stosowane wskazowki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
prowadzi¢ do urazéw lub $mierci. W czesci opisowej ogélny symbol ostrze-
gawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej okreslonymi stopniami zagrozenia.
W czesci ilustrowanej dodatkowy odnos$nik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czegsci opisowe;j.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczerstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
Smierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub
zniszczenie wyrobu.

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Rdéznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze prowadzi¢ do ugiecia sie
elementéw bramy i oderwania pianki (efekt bimetalu). W takiej sytuacii
uruchomienie bramy moze spowodowac jej uszkodzenie.

»  Nalezy przestrzega¢ warunkéw eksploataciji.

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych warunkach:

Temperatura: strona zewnetrzna -40°C do +60°C
strona wewnetrzna -20°Cdo +60°C
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza 20 % do 90 %

3 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich usunigcie moze

spowodowac uszkodzenie waznych zabezpieczajgcych elementéw

konstrukcyjnych. Istnieje tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

»  Nie nalezy montowa¢ zadnych dodatkowych czesci innych producentéw.
Sprezyny naciggowe zostaty $cisle dopasowane do ciezaru ptyty bramy.
Dodatkowe elementy moga spowodowac przeciazenie sprezyn.

»  Podczas wykonywania montazu napedu nalezy przestrzega¢ wskazéwek
producenta bramy i napedu. Stosowac¢ wytacznie oryginalne elementy
taczace.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykoriczy¢ otwér w $cianie i posadzke w

budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzega¢ nastepujacych zasad:

e Wykonaé solidne potgczenie bramy ze $ciang budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatno$¢ dostarczonych elementéw mocujgcych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

e Brame mocowac¢ do elementéw nosnych budynku tylko za zgoda specjalisty
ds. statyki.

* W obszarze uszczelki progowej i elementéw oscieznicy wykonaé
odpowiednie odprowadzenie wody, co pozwoli unikna¢ korozji. (Patrz Dane
montazowe).

e Nalezy zapewni¢ wystarczajace suszenie wzgl. wentylacje budynku, aby
wyeliminowaé ryzyko korozji.

*  Przed rozpoczegciem prac tynkarskich i malarskich nalezy bezwzglednie
zabezpieczy¢ brame przed odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby itp.,
ktére moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zracych i agresywnych srodkéw, np.
zwigzkow saletry z cegiet i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatéw malarskich lub
uszczelniajgcych, w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo
wystapienia korozji.

»  Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy wykonywaé starannie
w podanej kolejnosci, co utatwi prawidtowe wykonanie montazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek duzego napigcia sprezyn

Ze wzgledu na duze napiecie sprezyn istnieje niebezpieczenstwo doznania

urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciagania.

»  Przed przystapieniem do prac regulacyjnych na sprezynach naciagowych
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

2 A\ Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ta brama garazowa jest przewidziana do stosowania wytgcznie w budynkach
prywatnych.

Zabrania sie uzytkowania bramy w ciggtym trybie pracy.

2.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Montaz, konserwacje, naprawe i demontaz garazowych bram
segmentowych serii BR 40 moze przeprowadzac tylko osoba posiadajaca
stosowne kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktdécenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajacej stosowne kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do przestrzegania obowigzujgcych
przepiséw krajowych w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

®  Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowaé, czy brama znajduje sig
w hienagannym stanie mechanicznym oraz czy jej cigzar jest rbwnowazony
w stopniu pozwalajacym na tatwe reczne otwieranie i zamykanie (EN 12604).

e  Zakres stosowania bram segmentowych BR 40 okresla norma EN 13241.

e  Podczas montazu bramy prosimy zwrdci¢ uwage na ewentualne zagrozenia
okreslone w normach EN 12604 i EN 12453.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciagu sprezyn wykazuje lekka tendencje do
podnoszenia sig.
»  Przy kazdym przegladzie kontrolowac¢ naciag sprezyn
i w razie potrzeby wyregulowac.
»  Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy skontrolowac zgodnie z
rozdziatem Kontrola i konserwacja!

4 Uzytkowanie
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy
Brama segmentowa otwiera si¢ pionowo w gére i moze spowodowac
przytrzasniecie ludzi lub przedmiotéw.
»  Przed uruchomieniem nalezy si¢ upewnic, ze

w obszarze pracy bramy nie przebywaja ludzie —

w szczegdlnosci dzieci — lub nie stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.
»  Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania bramy.
»  Nie uruchamia¢ bramy przy bardzo silnym wietrze.

Brame moga obstugiwacé wytacznie przeszkolone osoby. Prawidtowo
zamontowana i sprawdzona brama segmentowa porusza sie ptynnie i jest tatwa w
obstudze.

3 048 944 RE/01.2024
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411 Bramy obstugiwane recznie

6.1.2 Zréwnowazenie cigzaru

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa obstuga grozi doznaniem obrazen

Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze dojs$é do przytrzasniecia ludzi lub

przedmiotéw.

»  Brame nalezy otwiera¢ i zamykac tylko za pomoca dostarczonych
elementéw sterujacych (kontrolowana, réwnomierna praca bramy).

»  Nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasnigcie sie ryglowania.

4.1.2 Bramy z napedem elektrycznym
W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych nalezy przestrzega¢
szczegdlnych przepiséw bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac
sie z Panstwa dostawca.
4.2 Ryglowanie i odryglowanie
Zamknigcie bramy przy pomocy uchwytu recznego nie oznacza, ze brama jest
zaryglowana. W celu zaryglowania lub odryglowania bramy nalezy uzy¢ klucza lub
dzwigni bezpieczeristwa.
Z zewnatrz:
»  Przekreci¢ klucz o 360°

Odryglowanie: przekrecic klucz w lewo

Zaryglowanie: przekreci¢ klucz w prawo
Od wewnatrz:
»  Przesuna¢ dzwignie bezpieczenstwa na zamku

Odryglowanie: przesuna¢ dzwignige w goére

Zaryglowanie: przesuna¢ dzwignie w dot

5 Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA

Rysy na szybach wskutek nieodpowiedniego czyszczenia

Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.

»  Drobinki zanieczyszczen i kurzu nalezy najpierw doktadnie sptukaé¢ woda.
W razie potrzeby uzy¢ wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn o
neutralnym odczynie pH i na koniec wytrze¢ do sucha miekka i czysta

szmatka.

Do czyszczenia i pielegnacji wystarczy uzywacé czystej wody. Silniejsze
zabrudzenia mozna usuwac ciepta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego $rodka czyszczacego (ptyn do mycia naczyn, pH 7). Uszczelki
oraz produkt nalezy czysci¢ od zewnetrznej i wewnetrznej strony co najmniej
raz na 3 miesiace. Tylko taki sposéb postepowania pozwala zachowaé
wiasciwosci powierzchni. Powierzchnig $lizgowa za uszczelkami bocznymi nalezy
utrzymywac w statej czystosci i dbac o jej Sliskose.

Zawsze tez nalezy czysci¢ zakryte powierzchnie, ktére nie sg sptukiwane przez
deszcz lub wode. W strefach przybrzeznych, gdzie okresowo powstajg aerozole
solne, nalezy dodatkowo sptukiwac caty produkt woda, aby zapobiec
gromadzeniu sie soli.

Osady soli z zewnetrznej i wewnetrznej strony produktu przyspieszaja jego
korozje!

Wptyw zewnetrznych warunkéw otoczenia (np. klimat morski, kwasy, sél do
posypywania nawierzchni drég, zanieczyszczenie powietrza atmosferycznego,
uszkodzenia powtok lakierniczych) moze spowodowaé koniecznosé naniesienia
dodatkowych powtok ochronnych (patrz Wykoriczenie powierzchni na stronie 19).

6 Kontrola i konserwacja
6.1 Przeglad i prace konserwacyjne

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek uszkodzonych elementow
zabezpieczajacych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢ do obnizenia
sprawnosci dziatania lub uszkodzenia waznych elementéw zabezpieczajacych.
»  Prosimy powierzyé wykonanie okresowego przegladu i prac

konserwacyjnych osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie z niniejsza
instrukcja nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje — przed
pierwszym uruchomieniem bramy, a nastepnie przynajmniej raz w roku.

6.1.1 Elementy nosne

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek za duzego napiegcia liny

Liny znajduja sie pod duzym naprezeniem. Uszkodzone liny moga spowodowac

cigzkie obrazenia.

»  Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin nalezy zabezpieczy¢
ptyte bramy przed uruchomieniem.

»  Wymianeg uszkodzonych lin prosimy przeprowadzac¢ ze szczegdina
ostroznoscia.

»  Skontrolowac stan urzadzen zabezpieczajacych i elementéw nosnych (liny,
sprezyny, prowadzenie, zawieszenie) pod katem ewentualnych peknie¢
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.
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Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego opadnigcia
bramy

Nieprawidtowo zréownowazony cigzar moze spowodowac niekontrolowane
opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

» Nalezy wyregulowaé napigcie sprezyn.

Duzy naciag sprezyny

Ze wzgledu na duze napiecie sprezyn istnieje niebezpieczenstwo doznania

urazéw podczas ich niezabezpieczonego naciggania.

»  Przed przystapieniem do prac regulacyjnych na sprezynach naciagowych
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekontrolowanym uruchomieniem.

Kontrola zréwnowazenia cigzaru bramy:

»  Otworzyé brame recznie do potowy wysokosci.
Brama powinna pozostaé¢ w tym potozeniu.

Jesli brama znacznie opada w dét:

»  poprawié napiecie sprezyn naciggowych.

6.1.3 Punkty mocowania

»  Sprawdzi¢ trwato$¢ wszystkich punktéw mocowania na bramie i $cianie
budynku, w razie potrzeby dokrecic.

6.1.4 Rolki biezne i prowadnice
Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne. Przestrzega¢ zasad dotyczacych
montazu napeddéw, gdyz obowiazujg inne zalecenia dotyczace regulaciji rolek
bieznych.

»  Prowadnice ewentualnie oczysci¢, nie smarowac!

6.1.5  Zawiasy i obejmy rolek
»  Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6  Wkiadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania nieodpowiednich

srodkéw konserwacyjnych

Nie nalezy czysci¢ ani oliwi¢ wktadek patentowych srodkami zawierajacymi

ptynny smar.

»  Prosimy stosowac¢ wytacznie specjalne $rodki konserwujace dostepne w
sklepach specjalistycznych.

»  Nie stosowac¢ smaréw ptynnych ani grafitu.

6.1.7 Uszczelki
»  Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletno$¢ uszczelek, w uzasadnionych przypadkach wymienic.

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek niekontrolowanego
uruchomienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego uruchomienia
spowodowaé przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej pracy lub inne
zaktdcenia) nalezy zleci¢ kontrole / naprawe bezposrednio osobie
posiadajgcej stosowne kwalifikacje.

71 Wykonczenie powierzchni

W razie potrzeby pomalowania bramy lakierem w innym kolorze konieczne jest

pokrycie bramy warstwa farby renowacyjnej lub dodatkowa warstwa farby

ochronnej.

7.1.1 Bramy z powtoka gruntujaca

*  Powierzchnie bramy delikatnie przeszlifowaé drobnym papierem $ciernym
(ziarnisto$¢ minimum 180).

e  Sptukaé woda, osuszy¢ i odttuscic¢

e  Pomalowac¢ dostepnym w handlu lakierem do zastosowar zewnetrznych

*  Przestrzega¢ wskazowek producenta lakieru

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.

7.1.2 Bramy wykornczone okleing

*  Powierzchnig bramy delikatnie przeszlifowa¢ drobnym papierem $ciernym
(ziarnisto$¢ minimum 220).

e  Splukac¢ woda, osuszy¢ i odttuscic¢

¢ Pomalowa¢ odpowiednim lakierem akrylowym do zastosowan zewnetrznych

*  Przestrzega¢ wskazéwek producenta lakieru

W przypadku bram nalezy unika¢ ciemnych koloréw.
8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowac w odwrotnej kolejnosci, postugujac sie w tym celu
instrukcjg montazu.

9 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych patrz punkt 13:
Ksigzki gwarancyjnej
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Tilos ezen dokumentum tovébbaddasa, sokszorositasa, valamint tartalmanak
felhaszndlasa és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes
szabadalmi-, haszndlati minta- és ipari jog fenntartva. A véltoztatas jogat fenntartjuk.

Kedves vasarlo,
Nagyon 6rilink, hogy céglink terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy sz6veges és egy abras részre tagolddik. Az dbras részt a
széveges rész végén taldlja.

Ezen utasitds a 2006/42/EK EK-iranyelv értelmében egy Eredeti hasznalati
utasitas. Kérjlik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos informaciok
vannak benne a termékrél. Kiiléndsen figyeljen a biztonsagi és figyelmeztetd
utasitasokra.

Ezt az Utmutatast gondosan &rizze meg!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztetd szimbolum jelzi azt a veszélyt, ami sériiléseket
vagy halalt okozhat. A széveges részben az altalanos figyelmeztetd szimbdlum
az azt kovet6 figyelmeztetési fokozatok leirasaval egyltt haszndlatos. Az abras
részben kiegészité adat vagy jelolés utal a szoveges részben taldlhaté mag-
yarazatra.

/\ FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jel6lése, amely halalt vagy stlyos sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jel6lése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremeneteléhez
vezethet.

2 A Biztonsagi utasitasok

21 Eléiras szerinti alkalmazas
Ez a gardzskapu csak magancélu felhasznalasra lett konstrudlva és megtervezve.
Tartés Uzem nem engedélyezett.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapu szerelését, karbantartasat, javitasat és
kiszerelését csak szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha akapu tonkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas zavar Iép fel) az
ellendrzéssel/ javitassal kozvetlenil szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy a munkabiztonsag mindenkori nem-
zeti el6irasait betartsa.

e Akapu Uzembe helyezése el6tt at kell vizsgalni, hogy a kapu mechanikusan
hibatlan allapotban van-e, mégpedig egyensulyban van-e, Ugy, hogy kézzel
is kdnnyen mukodtethetd (EN 12604).

e A 40-es sorozatu szekcionalt kapuk felhasznalasi tertiletét az MSZ EN 13241
szabvany taglalja.

*  Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és MSZ EN 12453 szabvanyok
értelmében vegye figyelembe a lehetséges veszélyeket.

2.3 Kornyezeti feltételek

VIGYAZAT

Karosodas hémérsékletkiilonbségek hatasara

Eltéré kulsé és belsé hémérséklet hatasara a kapulamellan kihajlas Iéphet fel és
ez a belsé habanyag szakadasat okozhatja (bimetal effektus). llyen esetekben a
kapu mUkodtetése soran fenndll a sériilés veszélye.

>  Tartsa be az Uzemeltetési feltételeket.
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e  Legyen biztonsagos kapcsolata a fogado falazattal.

e  Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egyutt szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e
helyi adottsagok mellett a régzitésre.

e  Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen az épllet
tartészerkezetére.

e Gondoskodjon a megfelel§ vizelvezetésrdl a padlétomités és a tokrészek
teruletén, klldnben korrézidveszély dllhat fenn. (lasd a beépitési Utmutatot)

e  Gondoskodjon réla, hogy az épilet megfeleléen széraz és szellztetett
legyen, kilénben fennall a korrézidveszély.

e A kdémlves munkak el6tt a kapu védelmérdl feltétlentil gondoskodni kell,
mivel a vakolat, cement, gipsz, festék, stb. felfrocséghetnek ra, és ez a
felllet kdrosodasahoz vezethet.

o Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktél, mint pl. salétromos téglak
és vakolatok, savak, lugok, Utszord sé, agressziv hatésu festékek vagy
témitéanyagok, kildnben korrézidveszély Iéphet fel!

» Az egyszerii és biztonsagos beépités érdekében gondosan végezze el
az abras rész munkalépéseit.

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhizasa

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a magas rugéfeszesség révén
A rugdk nagy feszliltség alatt allnak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités soran
igen nagy erék szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen, a hizérugdk bedllitdsi munkalata
kézben.

A kapulap, helyesen eléfeszitett rugok esetén, konnyedén felemelhetd.

»  Minden karbantartas soran ellendrizze a rugok feszességét, ha kell feszitse
utan Sket.

» Az elsé Gizembe helyezés elGtt a kaput az Ellendrzés és karbantartas
fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés
4.1 Kapumiikddtetés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu futasa kézben

A szekcionalt kapu fliggdlegesen felfelé nyilik, ekdzben személyek vagy targyak

becsipédhetnek.

»  Gyd6z6djon meg réla, hogy kapumUikddtetés kdzben személyek, kiildbndsen
gyerekek, vagy targyak ne legyenek a kapu mozgdstartomanyaban.

»  Mindig tartsa szabadon a kapu mozgdstartomanyat.

» Ne lUzemeltesse a kaput erés szélterhelés esetén!

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti. Ha a szerelést és a
vizsgdlatokat szakember végezte, a szekcionalt kapu kénny(jarasu és kezelése
egyszerd.

411 Kézi miikddésii kapuk

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szakszeriitlen miikodtetéskor

Szakszerl(tlen kezelés soran személyek vagy targyak beszorulhatnak.

»  Akapu nyitasat és zarasat csak a szdllitott miikodtetd elemekkel végezze
(ellenérzott, egyenletes mozgas).

»  Zaraskor lgyeljen arra, hogy a reteszelés hatdsosan bekattanjon.

4.1.2 Gépi miikédtetésti kapuk
A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi elirasokat kell betartani.
Kérje ki a szallité tanacsat!
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4.2 Reteszelés és kireteszelés
A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve. A kapu reteszeléséhez és
kireteszeléséhez haszndlja a kulcsot vagy a zartest biztonsagi emelty(ijét.
Kiviilrél:
»  Forditsa el a kulcsot 360° fokkal
Kireteszelés: forditsa balra
Reteszelés: forditsa jobbra
Beliilrél:
»  Tolja el a zartest biztonsagi emelty(ijét
Kireteszelés: tolja felfelé
Reteszelés: tolja lefelé

5 Tisztitas és apolas

VIGYAZAT

Karcolasok a betéten a hibas tisztitas miatt

Az Uivegbetét surolasa karcosodast okozhat.

»  El6szor alaposan 6blitse le vizzel a szennyezédést. Ha a tisztitdshoz
feltétlendl szlikséges, a vizhez csak ph-semleges kereskedelmi tisztitdszert
tegyen, és puha, tiszta kendét hasznéljon.

A tisztitashoz és apolashoz elegendé tiszta viz. Makacsabb szennyezédések
esetén meleg vizet és semleges hatdsu karcmentes tisztitdszert (pl.
mosogatoszer, pH-érték 7) haszndljon. Legalabb 3 havonta tisztitsa mega
termék kiils6 és belsé oldalat, valamint a tdmitéseket. Csak igy maradnak meg
tartésan a fellleti tulajdonsagok. Tartsa allanddan tisztan és csliszésan az
oldaltémitések mogotti csuszofelliletet.

Azokat a rejtett teriileteket, amelyeket nem ér el az es6viz vagy nem lehet slaggal
lemosni, kildn meg kell tisztitani. A tengerpart kzelében, ha idénként tengerviz
éri terméket, a sélerakddas elkeriilése érdekében mossa le az egész terméket
édesvizzel.

A kiils6 és bels6 so6lerakédasok felgyorsitjak a termék korrozidjat.

A legkiildnbdzébb kdrnyezeti behatasok (pl. tengeri klima, savak, Utszéré sé,
légterhelés, festési sériilések) tovabbi véddrétegek felhordasat tehetik
szlikségessé (lasd a Felliletkezelés fejezetet a 21 oldalon).

6 Ellendrzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi alkatrészek miatt
A nem kielégitd ellendrzés és karbantartas miatt, fontos biztonsagi elemek
dllhatnak le vagy mehetnek tonkre.

» Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu ellenérzési és
karbantartasi munkalatait.

A kovetkezd ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az elsé lizembe helyezés
elétt és évente legaldbb kétszer ezen utasitas szerint szakemberrel el kell
végeztetni!

6.1.1 Ellendrizze a teherhordé egységeket

A FIGYELMEZTETES

Sérulésveszély a nagy kotélfeszesség miatt

A kételek nagy feszliltség alatt alinak. A karosodott kétél adott esetben sulyos
sérilések okozdja lehetnek.

»  Biztositsa a kapulapot az elmozdulas ellen a sérlilt kotelek cseréje el6tt.
»  Legyen nagyon el6vigyazatos a sérilt kotelek cseréje soran.

»  Ellendrizze a teherhord6 egységeket (kotelek, rugok, sinvezetések,
fuggesztések) és a biztonsagi egységek torését és sériilését, a karosodott
egységeket cserélje ki.

6.1.2 A sulykiegyenlités

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu ellendrizetlen lesiillyedése miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen bedllitva, a kapu ellenérizetlen médon
kezdhet stillyedni, és ekézben személyek vagy targyak sériilhetnek meg.

»  Feszitsen utan a hiizérugéknak.

Nagy rugéfeszesség
A rugok nagy feszliltség alatt allnak, ezért egy biztositatlan rugéfeszités soran
igen nagy erék szabadulhatnak fel.

»  Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen, a huzérugdk beallitasi munkalata
kozben.

A kapulap stlykiegyenlitésének ellendrzése:
»  Nyissa ki kaput kézzel félig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a helyzetben.
Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:
»  Feszitsen a huzérugdkon.

6.1.3 Rogzitési pontok
»  Minden régzitési pontot ellendrizni kell a kapun és a kaputesten, sziikség
esetén szorosra kell huzni.
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6.1.4 Futogorg6k és futésinek
A futégorgbknek zart kapu mellett kdnnyedén forgathaténak kell lennitik.

>  Szikség esetén a futdgorgdket be kell allitani. Figyeljen a meghajtas
beépitési utasitdsaban foglaltakra is, mert abban a futdgoérgék kildnleges
bedllitdsaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni tilos!

6.1.5 Zsanérok és gorgé6tartok
» Olajozza meg a zsanérokat és a gorg6tartokat.

6.1.6 Hengerzar-betét

VIGYAZAT

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitoszer miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel tisztitani vagy olajozni.

»  Ehhez csak szakkereskedésekben kaphato specidlis tisztitdszert
hasznaljon.

»  Soha ne hasznéljon olajat vagy grafitot.

6.1.7  Tomitések

> Tomitéseket kdrosodas, eldeformalddas és teljesség tekintetében atvizsgaini,
adott esetben kicserélni.

7 Zavar- és karelharitas

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek sériilését vagy targyak

beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasodasa esetén (nehézjaras vagy mas zavar) a
javitassal/ karbantartassal kozvetlenill egy szakembert kell megbizni.

74 Feliiletkezelés

Ha szeretné a kaput mas szindre atfesteni, akkor egy felljité festés vagy egy
kiegészité védéfestés sziikséges.

7.1.1 Kapuk alapozébevonattal

e Enyhén csiszolja meg a felliletet egy finom csiszolépapirral (min. 180-as
szemcseméretd).

e Tisztitsa le vizzel, majd széritsa és zsirtalanitsa
o Kezelje le a felliletet kultérre valo, kereskedelemben kaphaté festékkel
e  Ehhez vegye figyelembe a gyarté felhasznalasi utasitasat

A kapuknal kerlilendé a sotét festék hasznalata.
7.1.2 Kapuk dekorfolias feliilettel

e Enyhén csiszolja meg a feliiletet egy finom csiszolépapirral (min. 220-as
szemcsemeéret).

e  Tisztitsa le vizzel, majd szaritsa és zsirtalanitsa

e Kezelje le a felliletet killtérre valo, akril lakkokhoz alkalmas, kereskedelemben
kaphaté festékkel

e  Ehhez vegye figyelembe a gyarté felhasznalasi utasitasat

A kapuknal kertilend6 a sotét festék hasznalata.

8 Kiszerelés
A kaput e szerelési Utmutatds szerint, értelemszer(ien forditott sorrend
betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

9 Teljesitménynyilatkozat
Teljesitménynyilatkozat lasd a kdv. pontot 13: Jétallasi jegyet
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je
zakézano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim
zavazuje k nahradé $kody. VSechna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného vzoru
nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,
téSi nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou a obrazovou ¢ast. Obrazovou ¢ast najdete za
textovou Easti.

Tento navod je pavodni navod k pouzivani ve smyslu smérnice ES 2006/42/ES.
Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dulezité
informace o vyrobku. Vénujte pozornost zejména véem bezpecnostnim

a vystraznym pokyntim.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi, které mize vést ke zra-
nénim osob nebo smrti. V textové ¢asti je obecny vystrazny symbol pouzivan
ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové ¢asti odkazuje
doplrikovy tGdaj na vysvétleni v textové casti.

/\ VVSTRAHA
Oznacuje nebezpedi, které mdze vést ke smrti nebo k tézkym zranénim.
POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poSkozeni nebo znieni vyrobku.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani

Tato gardzova vrata jsou navrzena a urcena jen pro soukromé pouziti.

Trvaly provoz neni pfipustny.

2.2 VSeobecné bezpeénostni pokyny

e  Montaz, udrzbu, opravy a demontaz sekénich garazovych vrat BR 40 smi
provadét pouze odbornik (kompetentni osoba dle EN 12635).

e  P¥iselhani vrat (tézky chod nebo jiné poruchy) je tfeba ihned povérit
odbornika kontrolou/ opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné narodni predpisy
bezpecnosti prace.

e  Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset, zda jsou vrata
mechanicky v bezvadném stavu a v rovnovaze, takze je Ize snadno ovladat
také ruéné (EN 12604).

e Oblast pouziti sekénich vrat BR 40 je stanovena normou EN 13241.

e Pfi montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu normy EN 12604
a EN 12453.

2.3 Podminky okolniho prostredi
POZOR

Poskozeni zplisobena rozdilem teplot

Na zakladé rozdilnych vnéjsich a vnitfnich teplot mize dojit k prohnuti prvkd
vrat a oddéleni pény (bimetalovy efekt). Pi pouZiti vrat pak mGze dojit

k poskozeni.

»  Dodrzujte provozni podminky.

Vrata jsou uréena pro nasledujici provozni podminky:

Teplota: venkovni strana -40°C az +60°C
vniteni strana -20°Caz+60°C
relativni vihkost 20% az 90 %
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3 Montaz

/\ VYSTRAHA

Nebezpedéi zranéni vyvolané konstrukénimi zménami

Zménou nebo odstranénim funké&nich dili mohou byt vyfazeny z funkce dllezité

bezpeénostni konstrukéni prvky. V disledku toho miize dojit k nekontrolovanym

pohyblm vrat a sevieni osob nebo pfedmétd.

»  Neménte a neodstrafiujte zadné funkéni dily.

»  Nemontujte zaddné dodatecné cizi konstrukeni dily. Tazné pruziny jsou
presné pfizplisobeny hmotnosti vratového kfidla. Pfidavné konstrukéni
prvky mohou zpUsobit pretizeni pruzin.

»  Pfi montazi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat i vyrobce pohonu.

Vzdy pouzivejte pouze originalni pfipojeni vyrobce vrat!

Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha budovy.

PFi montdzi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e  Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

*  Provéite zpUsobilost dodanych upevriovacich prostfedki pro danou stavebni
skute¢nost.

e Na nosné dily budovy upevriujte vratové zafizeni jen se svolenim statika.

e  Zajistéte dostatecné odvadéni vody z prostoru tésnéni vrat na jejich spodni
Casti a v oblasti zarubni, v opacném pfipadé hrozi nebezpeci koroze!

(viz montazni udaje)

e  Zajistéte dostateCné vysychani a vétrani budovy, jinak hrozi nebezpeci koroze.

e  Pred omitkarskymi a malitskymi pracemi musi byt vrata u¢inné chranéna,
protoze stfikance malty, cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za nasledek
poskozeni povrchu.

e  Chrarite vrata pred agresivnimi a leptajicimi prostredky, naptiklad pred
reakcemi s ledkem z cihel nebo malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivné pUsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi materialy, jinak
hrozi nebezpeci koroze.

»  Pro jednoduchou a bezpecénou vestavbu provadéjte peclivé pracovni
kroky v obrazové ¢asti.

3.1 Napéti pruziny

A\ VYSTRAHA

Nebezpedéi zranéni v disledku vysokého napéti pruziny

Pruziny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajisténém napinéni mohou uvolnit

velké sily.

»  P¥inastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte kidlo vrat proti
nekontrolovanym pohybGm.

V pripadé spravného napéti pruzin ma kridlo vrat pfi provozu mirnou tendenci

pohybovat se smérem nahoru.

»  Pfi kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin a v pfipadé potreby
napéti sefidit.

»  Pred prvnim uvedenim do provozu vrata zkontrolujte podle kapitoly
Testovani a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat

/\ VYSTRAHA

Nebezpedéi zranéni pfi pohybu vrat

Sekéni vrata se oteviraji svisle nahoru, pfitom mohou byt sevieny osoby nebo

predméty.

»  Zajistéte, aby se béhem ¢innosti vrat v prostoru jejich pohybu
nevyskytovaly zadné predméty a Zadné osoby, zvlasté pak déti.

»  Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

»  Nepohybujte vraty pfi silném pdsobeni vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pou¢ené osoby. Odborné namontovana
a vyzkou$ena sekéni vrata maji lehky chod a jejich obsluha je jednoducha.

411 Ruéné ovladana vrata

/\ VYSTRAHA

Pfi neodborné obsluze hrozi nebezpeci urazu!

Pfi neodborné obsluze mlize dojit k sevfeni osob nebo predmét.

»  Otevirani a zavirani vrat provadéjte pouze pomoci dodanych obsluznych
prvk{ (kontrolovany, rovnomérny pohyb).

»  P¥i zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zdpadka ucinné zaskogila.

4.1.2 Elektricky ovladana vrata:
V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat zvlastni bezpe€nostni
predpisy. O tyto informace pozadejte dodavatele vrat.
4.2 Uzamknuti a odemknuti
Vrata zaviena madlem nejsou uzamknuta. K uzamknuti a odemknuti pouzijte kli¢
nebo bezpeénostni paku na zamku.
Zvenku:
»  Otocte klicem o 360°.
Odemknuti: otocte klicem doleva
Zamknuti: otocte klicem doprava
Zevniti:
»  Posurite bezpe¢nostni paku na zamku.
Odemknuti: posurite paku nahoru.
Zamknuti: Posuiite paku dolG.
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5 Cisténi a udrzba

POZOR

Poskrabani tabuli proskleni v dlisledku nespravného &isténi

Obrusovani ploch zplsobuje poskrabani.

»  Castice negistot a prachu nejprve diikladné smyjte vodou. Je-li tieba, vrata
poté jesté vycistéte meékkym, cistym hadrem namocéenym ve vodé s
pH-neutralnim mycim prostfedkem pro domacnost.

K cisténi a péci staci Cista voda. Pri silnéjsim znecisténi pouzijte teplou vodu s
neutrdlnim, nedrhnoucim &isticim prostfedkem (prostfedek na myti nadobi pro
domacnost, hodnota pH 7). Nejméné jednou za 3 mésice vydistéte vnéjsi a
vniténi stranu vyrobku a tésnéni. Pouze tak zlistanou zachovany povrchové
vlastnosti. Udrzujte kluzny prostor za bo¢nimi tésnénimi stale Cisty a kluzny.

Je nutné Cistit také skryté oblasti, které nezasahuje dést nebo stfikajici voda.

V pobieznich oblastech, pfi obcasné se vyskytujici péné cely vyrobek navic
dlikladné oplachuijte vodou za U¢elem zamezeni vzniku solnych usazenin.

Solné usazeniny na vnéjsi a vnitini strané urychluji korozi vyrobku!
Nejriiznéjsi vlivy okolniho prostiedi (napf. pfimoiské podnebi, kyseliny, posypova
s, znecisténi ovzdusi, poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dalich
ochrannych natéra (viz OSetfeni povrchu na strané 23).

6 Testovani a udrzba
6.1 Kontrolni a udrzbaiské prace
A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vadnych bezpeénostnich konstrukénich

prvka

V dusledku nedostate¢né kontroly a tidrzby mohou selhat nebo byt vadné

dllezité bezpe&nostni konstrukéni prvky.

»  Nechte provadét pravidelné kontrolni a udrzbarské prace odbornym
personalem.

Nasledujici kontroIni a Udrzbarské prace nechte provést odbornikem podle tohoto
navodu pred prvnim uvedenim do provozu a nejméné jednou za rok!

6.1.1 Nosné prvky

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku vysokého napéti lana

Lana jsou pod vysokym napétim. PoSkozend lana mohou za urcitych okolnosti
zpUsobit t&zka zranéni.

»  Pred vyménou poskozenych lan vrata zajistéte proti pohybim.

»  Poskozena lana vyménuijte obzvlast opatrné.

»  Prezkousejte nosné prostiedky (lana, pruziny, kovani, zavésy) a bezpecnostni
zafizeni v mistech zlom0 &i poskozeni, vadné konstrukéni dily vymérite.

6.1.2  Vyvazeni hmotnosti

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se vrata nekontrolované
spustit a sevfit osoby nebo predméty.

»  Dopnéte tazné pruziny.

Vysoké napéti pruziny

Pruziny jsou pod vysokym napétim a pfi nezajisténém napinani mohou uvolnit
velké sily.

»  Pri nastavovacich pracich na tazné pruziné zajistéte kfidlo vrat proti

nekontrolovanym pohybdm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat:

»  Vrata manualné otevrete do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

Pokud vrata zietelné klesaiji doli:

»  Dopnéte tazné pruziny.

6.1.3 Upeviovaci body
»  Prezkousejte, zda jsou pevné dotaZzeny v§echny upeviiovaci body na vratech
a na stavebnim objektu a v pfipadé potreby je dotahnéte.

6.1.4  Vodici kladky a vodici kolejnice
Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

»  Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupujte podle pokynd k vestavbé
pohond, nebot jsou v nich uvedeny zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

> Je-li tfeba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je tukem!

6.1.5 Zavésy a drzaky kladek
»  Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamkl nevhodnym gisticim prostiedkem
Vélcové vliozky zamkd se nesmi istit prostfedkem obsahujicim olej ani mazat
olejem.

»  Pouzivejte pouze specidlni prostiedky z odbornych obchodd.

»  Nepouzivejte olej ani grafit.
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6.1.7 Tésnéni

»  Prezkou$ejte, zda tésnéni neni poskozené, zdeformované a zda je UpIné a
eventudlné jej vymérite.

7 Poruchy a odstranovani zavad

A\ VVSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného pohybu vrat

P¥i poruchach mize v disledku nekontrolovanych pohybd vrat dojit ke zranéni

osob nebo sevieni pfedméta.

> Priselhani vrat (téZky chod nebo jiné poruchy) ihned povérte odbornika
kontrolou/ opravou.

71 Osetieni povrchu

Chcete-li vrata prelakovat jinou barvou, je nutny renovaéni natér nebo dodate¢ny
ochranny natér.

711 Vrata se zakladnim natérem

e povrch lehce prebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 180).
e  odistéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete b&Znym lakem pro venkovni pouZziti

e  dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natérd.

7.1.2 Vrata s dekorativnimi povrchy

e povrch lehce pfebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 220).
e  oCistéte vodou, osuste, odmastéte

e oSetfete vhodnym akrylovym lakem pro venkovni pouziti

e dodrzujte pokyny pro zpracovani od vyrobce laku

U vrat se vyvarujte tmavych natérd.

8 Demontaz
Vrata demontuijte dle tohoto montazniho navodu analogicky v opa¢ném poradi.

9 Prohlaseni o vlastnostech
Prohlaseni o vlastnostech viz bod 13: Zaruéni knizku
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KAZALO Vrata so namenjena za delovanje v naslednijih obratovalnih pogojih:

Temperatura: zunanja stran -40°C do +60°C
1 0 naon|I|h N notranja stran -20°Cdo +60°C
1.1 Uporabljena opozorila.

T 0, 0,
2 Varnostna navodila Relativna vlaga 20 % do 90 %
2.1 Namensko pravilna uporaba... .
2.2 Splogna varnostna navodila 3 Montaza
23 Okoljski pogoji
3 Montaza /\ oPOZORILO
3.1 Napenjanje VZMeti .......cocueereriiireeeeeereeee e
penjant i Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb
4 Obratqvqnje 24 Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov vrat lahko izkljucite
4.1 Upravljgn]e yrat .......... e 24 delovanje pomembnih varnostnih naprav. S tem pa lahko sprozite nepredvidene
4.2 %apahmtev I OAPAANMEY ....oooooo 24 pomike vrat, kar lahko povzro&i ukled&enje oseb ali predmetov.
5 Cis¢enje in vzdrzevanj 25 »  Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih funkcionalnih delov!
6 Preizkusanje in vzdrzevanje 25 »  Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih proizvajalcev. Natezne
6.1 Dela preizkuganja in SErvViSiranja...........cceceeveereeuereereresreseseseeeseeseeesesens 25 vzmeti so naravnane na teZo vrat. Dodatni sestavni deli bi lahko
7 Motnje in odprava napak 25 pr'eobreme“n ili vzmeti. . . . . .
7.1 ODAEIAVA POVISIN......eeeeeerereereeeeeeseeseessesseeseesessesseesesssseses e s sssesessenses 25 > Privgradnji pogona upoStevajte navodila proizvajalca vrat in pogona.
. Vedno uporabljajte originalne prikljuéne elemente proizvajalca vrat!

8 Demontaza 25
9 Izjava o zmogljivosti 25 Pred vgradnjo vrat morata biti odprtina vrat in tlak objekta dokon¢ana.

o) .

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkori§¢anje in posredovanje
njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k
poravnavi $§kode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih in uporabnih
vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlogili za kakovostni proizvod iz nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del. Slikovni del se nahaja za
tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice ES 2006/42/EG. Preberite in
upostevajte ta navodila.

V njih boste nasli pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte Se posebno
varnostna navodila in opozorila.

To navodilo skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splodni opozorilni znak opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci telesne
poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se splos$ni opozorilni znak uporablja

v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V slikovnem delu opozarja
dodatni podatek na razlage v tekstovnem delu.

A\ opPozoRriLO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali teZke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroci poskodbo ali uni¢enje izdelka.

2 A Varnostna navodila

2.1 Namensko pravilna uporaba

Ta garazna vrata so skonstruirana in namenjena samo za uporabo v zasebnem
sektorju.

Neprekinjeno delovanje ni dovoljeno.

2.2 Splosna varnostna navodila

e MontaZo, servisiranje, popravila in demontazo sekcijskih industrijskih vrat
BR 40 sme opravljati samo strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba
v skladu s standardom EN 12635).

* V primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali druge motnje) morate
nemudoma poklicati strokovnjaka, da izvede preizkus / popravilo.

e  Strokovnjak mora upostevati ustrezne nacionalne predpise glede varnosti pri
delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, ¢e so vrata mehansko v brezhibnem
stanju in uravnotezena, tako da jih je mogoce tudi roéno z lahkoto upravljati
(EN 12604).

e  Podrocje uporabe sekcijskih vrat BR 40 je dolo¢eno s standardom EN 13241.

e Upostevajte pri montazi vrat mozZne nevarnosti v smislu standarda EN 12604
in EN 12453.

2.3 Okoljski pogoji

Upostevajte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo.

*  Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev glede na gradbene
okolis¢ine.

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na osnovi
dovoljenja statika.

e Poskrbite za ustrezno odtekanje vode na podro¢ju talnega tesnila in delov
vodila, sicer obstaja nevarnost korozije (glej vgradne podatke)

e Poskrbite za u€inkovito susenje oz. zracenje objekta, sicer obstaja nevarnost
korozije.

e  Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je treba vrata nujno
ucinkovito zas¢ititi, ker bi delci malte, cementa, mavca, barve ipd.
poskodovali povrsino vrat.

e  ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot so na primer reakcije
solitra kamnov ali malte, kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujo¢ih premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja nevarnost
korozije.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno upostevajte vse v
slikovnem delu prikazane delovne postopke.

3.1 Napenjanje vzmeti

/A oPozORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi napetosti vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem dodatnem napenjanju

sprozijo mocne sile.

»  Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na nateznih vzmeteh pred
nenadnim premikanjem.

Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco gibanja navzgor.

»  Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost vzmeti in jo po potrebi
povecati.

» Pred zac¢etkom obratovanja preverite vrata, kot je opisano v poglavju
Preizkusanje in vzdrzevanje!

4 Obratovanje
4.1 Upravljanje vrat

A\ opPozoRiLO

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se odpirajo navpi¢no navzgor, pri éemer lahko pride do

uklescenja oseb ali predmetov.

»  Preverite, da se v ¢asu aktiviranja vrat v obmocju njihovega gibanja ne
nahajajo osebe, Se posebno ne otroci, ali predmeti.

»  Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno prosto.

»  Ne upravljajte vrat pri mo¢nem vplivu vetra.

Z vrati naj upravljajo samo pouéene osebe. Strokovno montirana in preizkusena
sekcijska vrata se z lahkoto pomikajo in enostavno upravljajo.

4.1.1 Vrata z ro¢nim upravljanjem

A\ oPozoRILO

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost telesnih

poskodb!

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja nevarnost ukles$¢enja oseb ali

predmetov.

»  Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo dobavljenih elementov
upravljanja (kontrolirano, enakomerno gibanije).

»  Pri zapiranju pazite na to, da zapah u¢inkovito zasko¢i.

POZOR

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik

Zaradi razli¢nih zunanijih in notranjih temperatur lahko pride do upogiba vratnih
elementov in pretrganja pene (bimetalni u€inek). Zato lahko pride pri aktiviranju
vrat do poskodb.

»  Upostevajte pogoje obratovanja.
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4.1.2 Vrata s pogonom
V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati posebne varnostne
predpise. Povprasajte o tem vasega dobavitelja.
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4.2 Zapahnitev in odpahnitev
Z ro¢ajem zaprta vrata niso zapahnjena. V primeru zapahnitve in odpahnitve
uporabite klju¢ ali varnostno roc¢ko na klju¢avnici.
Od zunaj:
»  Kiju¢ zavrtite za 360°
Odpahnitev: zavrtite v levo
Zapahnitev: zavrtite v desno
Od znotraj:
»  Premaknite varnostno roc¢ko na klju¢avnici
Odpahnitev: premaknite navzgor
Zapahnitev: premaknite navzdol

5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na steklu zaradi nepravilnega éis¢enja

Drgnjenje stekla povzrodi praske.

»  Delce umazanije in prahu splaknite najprej z vodo. Nato po potrebi ocistite
steklo samo z vodo, ph nevtralnim ¢istilnim sredstvom in mehko, ¢isto krpo.

Za cisc¢enje in nego zadostuje Cista voda. Pri trdovratnej$i umazaniji uporabite
toplo vodo z nevtralnim ¢istilnim sredstvom, ki ne pusc¢a odrgnin (gospodinjsko
sredstvo za pomivanje posode, pH-vrednost 7). Najmanj vsake 3 mesece
ogistite zunanjo in notranjo stran izdelka ter tesnila. Le tako bodo ostale lastnosti
povrsin ohranjene. Ohranjajte drsni predel za stranskimi tesnili trajno Cist in drsen.

Skrite predele, ki jih dez ali brizgajo¢a voda ne spereta, je treba kljub temu odistiti.

V blizini obale, ob ob&asnem penjenju vode, je treba izdelek dodatno sprati

z vodo, da se preprecijo solne obloge.

Solne obloge na zunanji in notranji strani pospesujejo korozijo izdelka!
Zaradi najrazli¢nejsih vplivov okolja (n. pr. morska klima, kisline, sol za
posipavanje, onesnazen zrak, poskodbe laka) so lahko potrebni dodatni zascitni
premazi (glej Obdelava povrsin na strani 25).

6 PreizkuSanje in vzdrzevanje
6.1 Dela preizkusanja in servisiranja

/\ oPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizkusanja in servisiranja lahko odpovejo ali se

poskodujejo pomembne varnostne naprave.

»  Poskrbite, da bo redna dela preizkusanja in servisiranja izvedla strokovno
usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preizkusanja in servisiranja mora opraviti pred
prvim zagonom in nato najmanj enkrat letno za to strokovno usposobljena oseba
v skladu s temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

A\ opPozoRILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi moc¢ne napetosti vrvi

Vrvi so zelo napete. PoSkodovane vrvi lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

»  Zavarujte vratno krilo pred nenadnim premikanjem preden zamenjate
poskodovane vrvi.

»  Se posebno previdno zamenjajte poskodovane vrvi ali vzmeti.

»  Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in varnostne naprave je
potrebno redno preverjati na mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb
ter zamenijati poskodovane dele.

6.1.2 Uravnotezenost

A\ opPozORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do nenadnega zapiranja vrat,
pri emer obstaja nevarnost ukleS¢enja oseb ali predmetov.

»  Natezne vzmeti ponovno napnite.

Mocna napetost vzmeti

Vzmeti so zelo napete in lahko pri nezavarovanem napenjanju sprozijo mocne sile.

»  Zavarujte vratno krilo v ¢asu nastavitvenih del na nateznih vzmeteh pred
nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost vratnega krila:
»  Vrata odprite ro¢no do polovice.

Vrata morajo obstati v tem poloZaju.
Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
»  Napnite natezne vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta
»  Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je potrebno preveriti in po
potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila
Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

»  Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri tem napotke za vgradnjo
pogonov, ki vsebujejo opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih
koles.

»  Po potrebi ocistite tekalna vodila, vendar jih ne namastite!
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6.1.5  Sarnirji in nosilci koles
»  Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih sredstev za vzdrzevanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih &istiti s sredstvi, ki vsebujejo

olje.

»  Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanije, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah.

»  Ne uporabljajte olja ali grafita.

6.1.7 Tesnila

»  Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb in deformacij ter jih po
potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

A\ opPozoRiLO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega premikanja vrat do poskodb

oseb ali ukle$¢enja predmetov.

» V primeru motenj v delovaniju vrat (se tezko premikajo ali v primeru drugih
motenj), poskrbite, da jih nemudoma preizkusi/ popravi strokovno
usposobljena oseba.

71 Obdelava povrsin

Ali rabijo vasa vrata novo barvo, obnovitev trenutne barve ali dodatni zas¢itni

premaz.

7.1.1 Vrata z osnovnim premazom

e Povrsino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(minimalne zrnatosti 180).

. Vrata ocistite z vodo, obrisSite s suho krpo ter odstranite morebitne ostanke
masti.

* Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi laki za zunanje povrSine.

. Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.

7.1.2 Vrata s povrsinami z imitacijo

. Povrsino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(minimalne zrnatosti 220).

e  Vrata ocistite z vodo, obrisite s suho krpo ter odstranite morebitne ostanke
masti.

* Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi laki za zunanje povrsine.
e Upostevajte navodila proizvajalca laka.

Odsvetujemo uporabo temnih premazov.

8 Demontaza
Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi navodili v obratnem vrstnem
redu.

9 Izjava o zmogljivosti
Izjava o zmogljivosti glej tocko 13: Garancijsko knjizico
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Innhold Porten er beregnet for felgende driftsbetingelser:

Temperatur: Utvendig -40°C til +60°C
1 Vedrorende denne veiledningen 26 Innvendig _20°C til +60°C
1.1 Brukte advarselshenvisninger....

T 1 0, 1 0,
2 Sikkerhetsmerknader Relativ luftfuktighet 20 % til 90 %
2.1 Forskriftsmessig bruk i
2.2 Generelle sikkerhetsmerknader . 3 Montermg
2.3 Miljgbetingelser
3 Montering /\ ADVARSEL
3.1 Fjeel LT PSPPSR OTRURO
! | rspenning Fare for personskader som folge av konstruksjonsmessige endringer
4 Drift - Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige sikkerhetskomponenter
3; E?r‘tbetjefqrgb.l ....................................................................................... o bli satt ut av funksjon. Porten kan begynne & fungere ukontrollert, og personer
- AS€ O THKODIR -.vvvveevirnrstnsstmsssssssn s eller gjenstander kan komme i klem.
5 Renhold og pleie 27 »  Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.
6 Kontroll og vedlikehold 27 »  Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma monteres pa porten.
6.1 Kontroll- og vedlikeholdSarbeid.............ccuueueueerreeeireeeeeeeseeeeieeseneennes 27 Trekkfjeerene er noyaktig tilpasset vekten av portbladet. Ekstra
7 Feil og utbedring av skader 27 komponentgr kan overb.elasteofjaerene; o
74 OVerflatebehandliNg.........cc.cucureeeeeeeeeeeseseeseseeeseseeesessessesssssessssssaenenes 27 > Ved montering av garasjeportapner ma du felge anvisningene fra port- og
) portapnerprodusenten. Bruk alltid originaltilkoblingene fra

8 Demontering. 27 portprodusenten!
9 Ytelseserklzering 27

o) .

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av
denne bestemmelsen medfarer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent- design- og mensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrorende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel. Bildedelen finner du etter
tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning i henhold til

EU-direktivet 2006/42/EC. Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg szerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger og
advarsler.

Oppbevar denne handboken p3 et sikkert sted!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en fare som kan fore til
personskade eller dad. | tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives i nedenfor. | bildedelen
henviser et tilleggsutsagn til forklaringene i tekstdelen.

A\ ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller alvorlige personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller adelagt.

2 A Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne garasjeporten er kun bygget og beregnet til privat bruk.
Varig bruk er ikke godkjent

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

*  Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering av leddportene Garage
BR 40 kan kun utferes av sakkyndige (i henhold til EN 12635).

e Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gér tungt eller har andre feil), ma
en sakkyndig umiddelbart f& i oppdrag & teste/reparere den.

. Den sakkyndige ma passe pa at alle nasjonale forskrifter vedrerende
arbeidssikkerhet overholdes.

¢  Forigangsetting av porten méa det kontrolleres at porten er i mekanisk feilfri
stand og i balanse, slik at den ogsa er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomrédet for leddportene BR 40 er definert i EN-NS 13241,

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av porten i henhold til
EN-NS 12604 og EN-NS 12453.

2.3 Miljobetingelser

NB!

Skader som folge av temperaturforskjeller

Ulike ute- og innetemperaturer kan fore til siging av portelementene og
nedtrekking av skummet (bi-metall-effekt). Da er det fare for skader nar porten
brukes.

»  Overhold driftsbetingelsene.
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For porten monteres, ma portapningen og gulvet i bygget veere ferdige.

Ta hensyn til folgende ved monteringen:

e  Lag en sikker sammenfgyning med bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til forholdene pa
monteringsstedet.

e  Porten ma bare festes til baerende bygningsdeler hvis det er innhentet
godkjenning fra statiker.

e Sorg for tilstrekklig vannavlep i omradet rundt gulvtetningen og karmdelene,
ellers kan korrosjon oppsta. (Se monteringsdata)

*  Sorg for tilstrekkelig terking/ ventilasjon av bygget. Ellers er det fare for
korrosjon.

*  For pussing eller maling er det sveert viktig at porten blir tilstrekkelig
beskyttet. Sprut av mertel, sement, gips, maling osv. kan fore til skader pa
overflaten.

e  Beskytt porten mot agressive og etsende midler, som f.eks
salpeterreaksojner av steiner eller mertel, syre, lut, strgsalt, maling eller
tetningsmaterial som virker agressivt, ellers er det fare for korrosjon.

»  Arbeidsskrittene i bildedelen ma utferes noyaktig for at monteringen
skal vaere enkel og sikker.

3.1 Fjeerspenning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av hoy fjeerspenning

Fjeerene star under hoyt trykk og kan ved frigjere store krefter ved usikret

fjeerspenning.

> Ved justering av trekkfjezerene ma portbladet festes slik at man unngar
ukontrollerte bevegelser.

Nar fiserene er riktig strammet, gér portbladet lett oppover under portkjeringen.

»  Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt etterstrammes nér det
utfores vedlikehold.

»  For igangsetting méa porten kontrollers iht. kapittelet Kontroll og

vedlikehold!
4 Drift
4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten apnes loddrett oppover, kan mennesker og eller gjenstander

komme i klem.

»  Kontroller at det ikke befinner seg personer, saerlig barn, eller gjenstander i
omradet porten beveger seg ved betjening av porten.

»  Du ma alltid holde portens dpneomrade fritt.

» |kke kjor porten ved sterk vindbelastning.

Porten skal bare brukes av personer med opplaering. Nar leddporten er
fagmessig montert og kontrollert, gér den lett og er enkel & betjene.

411 Manuelt betjente porter

A\ ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening

Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander komme i klem.

»  Porten ma bare apnes og lukkes med de medfelgende
betjeningselementene (kontrollert, jevn bevegelse).

>  Pass pa at l&sen smekker ordentlig igjen nér porten lukkes.

4.1.2 Kraftdrevne porter
Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til spesielle
sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med leverandoren.
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4.2 Lase og frikoble
Porten er ikke l&st ndr handtak benyttes. For 8 I&se eller frikoble porten brukes
enten nekkel eller sikringsarmen pa lasen.
Utenfra:
»  Vri nokklen 360°
Firkoble: vri nokklen til venstre
Lase: vri nakklen til hoyre
Innenfra:
»  Forskyv sikringsarmen pa lasen
Frikoble: forskyv oppover
Lase: forskyv nedover

5 Renhold og pleie

NB!

Riper pa vindusrutene som fglge av gal rengjoring

Vinduene far riper hvis de skures.

»  Skyll farst av smuss- og stevpartikler grundig med vann. Deretter rengjor
du om nedvendig med kun vann, et ph-neytralt oppvaskmiddel og en myk
og ren klut.

Rent vann er tilstrekkelig for rengjering og pleie. Ved kraftigere smuss bruker
du varmt vann med et noytralt, ikke-slipende rengjeringsmiddel (vanlig
oppvaskmiddel, pH-verdi 7). Rengjor produktets inn- og utside og pakningene
minst hver 3. méned. Dette er den eneste maten a opprettholde
overflateegenskapene pa. Hold alltid skyveomradet bak sidepakningene rent og
skyvbart.

Tildekte omrader som ikke skylles med vann gjennom regn eller sprut, ma likevel
rengjeres. | kystomréder med tidvis sjerokk méa hele produktet skylles med vann
for & unnga saltavleiringer.

Saltavleiringer pa inn- og utsiden akselererer korrosjon av produktet!
Forskijellige typer miljgpavirkning (f.eks. havklima, syrer, strosalt, luftforurensning,
lakkskader) kan gjore det nedvendig med ytterligere beskyttelsesmaling

(se Overflatebehandling pa side 27).

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte sikkerhetskomponenter
Som folge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan viktige
sikkerhetskomponenter falle ut eller bli defekte.

»  Fakontroll og vedlikehold utfert regelmessig av sakkyndige.

Etterfalgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utfores av sakkyndig iht.
denne handboken for forste igangsetting og minst en gang éarlig!

6.1.1 Bazereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av hoy wirespenning

Wirene stér under hgy spenning og har heyt dreiemoment. Wirer med skader

kan fore til alvorlige personskader.

»  For du skifter ut wirer som har skader, ma portbladet sikres slik at det ikke
kan bevege seg ukontrollert.

> Veer ekstra forsiktig n&r du bytter wirer med skader.

»  Kontroller om det er brudd eller skader pa baereelementene (wire, fjeer,
beslag, oppheng) og sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

6.1.2  Vektutjevning

A\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av at porten gar ukontrollert ned
Er ikke vektutjevningen riktig innstilt, kan porten sakke akterut og dermed
klemme inn gjenstander eller personer.

»  Etterstram trekkfjaerene.

Hoy fjeerspenning

Fjeerene star under hoyt trykk og kan ved frigjere store krefter ved usikret

figerspenning.

»  Ved justering av trekkfjaerene mé portbladet festes slik at man unngér
ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:
> Apne porten halvveis opp manuelt.

Porten skal na holde seg i denne posisjonen.
Dersom porten siger merkbart nedover:
»  Etterstram trekkfjeerene.

6.1.3 Festepunkter
»  Kontroller at alle festepunktene pa porten og bygningen sitter godt.
Etterstram ved behov.
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6.1.4 Foringsruller og foringsskinner
Faringsrullene skal veere lette & dreie rundt nér porten er lukket.

»  Still inn feringsrullene ved behov. Felg monteringsanvisningene som gjelder
for portapnerne. Her gjeres det oppmerksom pa detaljer om hvordan
foringsrullene stilles inn.

»  Rengjer foringsskinnene hvis det er ngdvendig. De méa ikke smores med
fett!

6.1.5 Hengsler og lepehjulholdere
»  Smer hengslene og lepehjulholderne med olje.

6.1.6  Lasesylinder

NB!

Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede vaskemidler
Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med oljeholdige midler.
»  Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.

»  Ikke bruk olje eller grafitt.

6.1.7 Pakninger

»  Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader eller er deformert. Skift ut
ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

A ADVARSEL

Fare for personskader som felge av ukontrollert portbevegelse

Ved feil kan ukontrollerte portbevegelser klemme inn gjenstander eller personer.

> Ved svikt av porten (gar tungt eller andre feil) m& en sakkynig umiddelbart bli
kontaktet for sjekk/reparasjon.

71 Overflatebehandling

Hvis du lakkerer porten med en annen farge, er det nedvendig med et
renoveringslag eller et ekstra beskyttende lag.

711 Porter med grunningssjikt

e  Slip flaten lett med fint sandpapir (min. 180 kornsterrelse)
*  Rengjor med vann, terk og avfett

e  Behandle videre med kommersiell lakk for bruk utenders
e  Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unnga merke farger pé porter.

7.14.2 Porter med dekorative overflater

e  Slip flaten lett med fint sandpapir (min. 220 kornsterrelse).
*  Rengjer med vann, terk og avfett

e  Behandle videre med egnet akryllakk for bruk utenders

*  Folg alltid lakkprodusentens instruksjoner

Unngad merke farger pa porter.

8 Demontering
Porten demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i motsatt
rekkefolge.

9 Ytelseserklaering
Ytelseserklaering se punkt 13: Garantiheftet
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Innehall Porten ar tillverkad for att klara nedan angivna driftforhallanden:
Temperatur: Utomhus -40°C till +60°C
1 Om denna bruksanvisning 28 Inomhus -20°Ctill +60°C
1.1 VarningsanvisSNiNGar.........cccocveeriieinieninesese s 28 Relativ Iuftfuktighet 20 % till 90 %
2 Sékerhetsanvisningar 28
2.1 Korrekt anVANANING .....cocueirierieiiiiie e 28 s
2.2 Allmanna sékerhetsanvisningar . .28 3 Montering
2.3 Omgivningsvillkor
: /A VARNING
3 Montering
3.1 FJAdErSPANNING ....ceiuiiiiite ittt 28 Risk for personskador pa grund av dndringar i konstruktionen
4 Drift 28 Om man &ndrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga sakerhetskomponenter
4.1 Mandvrering av porten.. paverkas. Det kan orsaka okontrollerade portrorelser och personer och féremal
4.2 Lasning och upplasning . kan kldmmas.
5 Rengéring och sktsel 29 » Inga delar far 'aiendroas eller avlagsnas.
6 Kontroll och . 29 »  Montera inte pa nagra extra frammande delar. Dragfjédrarna ar anpassade
ontroll och service till portbladets vikt. Extra delar kan 6verbelasta fiadrarna.
6.1 Kontroll- och underhallsplan...........c.cccocviriiiiiniiiicce 29 L S L . . -
o N . »  Folj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning av ett maskineri.
7 Stérningar och atgérder vid skada 29 Anvéand alltid porttillverkarens originalanslutningar.
71 YEhEhaNAIiNG...c..ceeeeieee s 29
8 Demontering 29 Innan porten monteras maste portdppningen och byggnadens golv vara fardiga.
9 Prestandadeklaration 29 Observera féljande vid monteringen:

o) .

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och &verféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall
for andringar vad géller patent, anvandning eller monster. Rétten till andringar
forbehélles.

Baste kund,
tack for att du valt en av véra produkter.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt EG-direktiv 2006/42/EG.
Vi ber dig att l4sa och félja denna anvisning noga. Den innehéller viktig
information om produkten. Las i synnerhet alla sékerhets- och
varningsanvisningar.

Vi ber dig ldsa och félja denna anvisning noga.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allménna varningssymbolen markerar en fara som kan leda till
skador eller dédsfall. | textdelen beskrivs den allménna varningssymbolen i
kombination med nedanstéende varningskategorier. | bilddelen hanvisar en
ytterligare uppgift till férklaringarna i textdelen.

A\ VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svéra personskador.

OBS!

e  Setill att porten ar sékert férankrad i byggnadskroppen.

e  Kontrollera att fastanordningarna som ingér i leveransen &r lampade for
underlaget.

e  Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar endast med tillstdnd
frdn en byggnadsingenijor.

e Se till att vattenavrinningen fungerar vél vid golvtatning och karmar. Annars
foreligger risk for korrosion! (Se monteringsdata.)

e Se till att ventilationen (for att halla torrt) fungerar i byggnaden. Annars
foreligger risk for korrosion!

e Innan puts- resp. maleriarbeten utférs méste porten skyddas effektivt,
eftersom stank fran murbruk, cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e  Skydda porten mot aggressiva och fratande medel, sdsom salpeterreaktioner
i sten eller murbruk, syror, lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsdmnen eller
tatningsmaterial, annars foreligger risk for korrosion.

»  Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en enkel och séker
montering.

3.1 Fjaderspanning

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av hég fjaderspénning

Fjadrarna star under hdg spanning och stora krafter kan frigéras om
fiaderspéanningen osakras.

»  Fixera porten sa att den inte kan rora sig vid instélining av dragfijadrarna.

Vid korrekt fjaderspénning tenderar portbladet att dra uppat vid mandvrering.

»  Kontrollera fiaderspanningen vid varje underhallstilifélle och justera den om
s& behovs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt anvisningarna i
kapitlet Kontroll och service!

4 Drift
4.1 Mandvrering av porten

A\ vARNING

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller férstors.

2 A Sidkerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvandning
Denna garageport ar konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Konstant drift &r inte tillaten.

2.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar

. Montering, underhall, reparationer och demontering av denna takskjutport i
serie BR 40 ska endast utféras av fackman (kompetent person i enlighet med
EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gér trogt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart lata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella arbetssékerhetsforeskrifter
foljs.

e  Fore drifttagning av porten bér du kontrollera att den &r felfri och befinner sig
i jamvikt, sa att den enkelt kan mandvreras dven manuellt (EN 12604).

e Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 40 regleras i EN 13241.

*  Vid montering bér méjliga risker beaktas i enlighet med EN 12604 och
EN 124583.

2.3 Omgivningsvillkor

OBS!

Skador orsakade av temperaturskillnader

P& grund av olika ytter- och innertemperaturer kan portelementen bdjas ner och
skummet slappa (bimetall-effekt). Nar porten mandvreras kan detta orsaka
skador.

»  Beakta driftférhallandena.

28

Risk for personskador vid portrorelser

Eftersom takskjutporten éppnas lodratt uppét kan personer och féremal

kldmmas.

> Sakerstéll alltid att det inte finns nagra personer eller féremal i portens
arbetsomrade nér porten anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

> Se alltid till att portens 6ppningsomrade ar fritt.

»  Mandvrera inte porten vid stark vindpaverkan.

Porten far endast anvéndas av personer som fatt utbildning i detta. Om
takskjutporten har monterats och kontrollerats pa ett fackméssigt satt ar den
enkel att hantera.

4.1.1 Handmandvrerade portar

/\ VARNING

Risk for personskador vid felaktig mandvrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller foremal klammas.

»  Porten far endast éppnas och stédngas med medlevererade
manoverelement (med en kontrollerad, jamn rorelse).

> Se till att porten I&ser vid stangning.

4.1.2 Maskindrivna portar
For takskjutportar med portautomatik rader sarskilda sakerhetsforeskrifter.
Kontakta leverantdren for ytterligare information.
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4.2 Lasning och upplasning
En port som stangts med handtaget &r inte Iast. For att I14sa och lasa upp porten
maéste man anvanda nyckeln eller sakringsspaken i laset.
Utifran:
»  Vrid nyckeln 360°
L&sa upp: vrid &t véanster
Lasa: vrid &t hoger
Inifran:
»  Anvand sakringsspaken i laset
Lasa upp: skjut den uppat
Lésa: skjut den nedat

5 Rengoring och skétsel

OBS!

Repor pa rutorna pa grund av felaktig rengoring

Na&r rutorna utsatts for friktion uppstar repor.

»  Skolj forst av smuts och dammpartiklar ordentligt med vatten. Vid behov
kan man sedan rengéra rutorna med vatten, vanligt rengéringsmedel med
neutralt pH-vérde och en mjuk, ren trasa.

Fér vanlig rengéring och underhall ricker det med rent vatten. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten med ett neutralt, icke
slipande rengéringsmedel (handdiskmedel med pH-vérde 7). Reng6ér minst var
tredje manad produktens utsida och insida samt titningar. Annars bevaras inte
ytegenskaperna. Hall alltid glidomrédet bakom sidotatningarna rent och glidbart.
Omraden som &r placerade pa dolda stéllen och inte blir avspolade av regn eller
vatten maste &nda rengoras. Vid kustnara lage dar vagskum ibland kan skvatta
upp pa ytan ska hela produkten dessutom spolas av med vatten for att undvika
saltavlagringar.

Saltavlagringar pa utsidan och insidan paskyndar korrosion pa produkten!
Glidomradet bakom sidotétningarna maste héllas konstant rent och gliddugligt.
Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat, syror, vagsalt,
luftpaverkan, lackskador) kan gora att ytterligare skyddsbehandling blir nédvandig
(se Ytbehandling pa sidan 29).

6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhallsplan
A\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av fel i sdkerhetskomponenter
Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga sékerhetskomponenter.
»  Se till att porten kontrolleras och underhalls regelbundet av sakkunnig

personal.

Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska utforas innan porten tas i drift samt
minst en gang om aret. Arbetet ska utféras av en sakkunnig enligt denna
anvisning.

6.1.1 Baranordningar

/\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av hég linspénning

Linorna stér under hég spéanning. Skadade linor kan orsaka svara
personskador.

> Fixera portbladet si att det inte kan rora sig vid byte av skadade linor.

»  Var mycket forsiktig vid byte av linor.

»  Kontrollera béaranordningar (vajrar, fjadrar, beslag, upphangningsanordningar)
och s&kerhetsdelar dar de &r sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.

6.1.2  Viktutjdmning

A\ vARNING

Risk for personskador om porten sjunker okontrollerat

Om viktutjamningen inte ar korrekt instélld kan porten sjunka okontrollerat och
klamma personer eller féremal.

»  Efterspann dragfjadrarna.

Hog fjdderspanning
Fjadrarna star under hdg spanning och stora krafter kan frigéras om
fidderspanningen osékras.

»  Fixera porten sa att den inte kan rora sig vid instéllning av dragfijadrarna.

Kontrollera portbladets viktutjamning:

»  Oppna porten manuellt till hlften.
Porten maste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:

»  Efterspann dragfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter
»  Kontrollera alla fastpunkter pa port, vdgg och i tak och skruva at dem vid
behov.
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6.1.4 Loprullar och I6pskenor

Léprullarna maste kunna vridas Itt nar porten &r stangd.

»  Stéllin I6prullarna vid behov. Observera monteringsanvisningarna fér
drivningarna, dar sarskilda detaljer nar det galler I6prullarnas installning

behandlas.
»  Rengor I6pskenorna vid behov, smorj inte med fett!
6.1.5  Gangjéirn och rullhallare

> Oljain gangjarn och rullhallare.

6.1.6  Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av olampligt rengéringsmedel
Lascylindrarna fér inte oljas in eller rengéras med medel som innehaller olja.
»  Anvénd endast speciella rengéringsmedel fran fackhandeln.

»  Anvand aldrig olja eller grafit.

6.1.7 Tatningar
»  Kontrollera att tatningarna &r hela och inte uppvisar nagra skador eller
deformationer. Byt ut vid behov.

7 Stérningar och atgérder vid skada

A\ vARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad portrorelse

Vid stérningar kan personer skadas eller foremal kidmmas av okontrollerade

portrérelser.

> Vid felfunktion (porten gér trégt eller uppvisar andra stérningar) ska man
omedelbart Iata en sakkunnig kontrollera/reparera porten.

71 Ytbehandling

Om du vill lacka om porten i en annan farg kravs renoveringsférg eller ytterligare
skyddsfarg.

7141 Port med grundskikt

e  Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 180)

. Rengdr med vatten, torka av, avfetta

. Behandla darefter med vanligt lack fér utomhusburk

e Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren
Mérka ytbehandling bér undvikas for portar.

7.1.2 Portar med dekorytor

e  Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 220)

. Rengér med vatten, torka av, avfetta

e  Behandla dérefter med lampligt akryllack for utomhusburk
e  Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren

Mérka ytbehandling bér undvikas for portar.
8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna anvisning (omvénd
ordning).

9 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration se punkt 13: Garantihaftet
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Sisalto Ovi soveltuu seuraaviin kayttdolosuhteisiin:
Lampétila: Ulkopuoli -40°C-+60°C
1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita 30 - - N A
11 S 30 Sisapuoli 20°C-+60°C
H i 04 — 0,
2 Turvaohjeet 30 Suhteellinen ilmankosteus 20% -90%
21 Méaaraystenmukainen kaytto
2.2 Yleiset turvaohjeet 3 Asennus
23 YMPAristOOIOSUNLEEL......c..coviiiiiiiiiere s 30
3 Asennus 30 A\ varoITus
3.1 JOUSEN KiMStYS ...eneieieiie et 30 - - -
o Rakenteellisten muutosten aiheuttama loukkaantumisvaara
4 Kayttd T 30 Toiminnallisten osien muuttaminen tai poistaminen voi johtaa tarkeiden
4.1 Ove_n kgytto .......................................................................................... 30 turvalaitteiden osien toimimattomuuteen. TAsta voi aiheuta tarkoituksettomia
42 B 81 oven ajoliikkeita ja henkilsita tai esineit voi jadda puristuksiin oven valiin.
5 Puhdistus ja hoito 31 »  Ala muuta tai poista mitadn toiminnallista osaa.
6 Tarkastus ja huolto 31 > Alalisa4 laitteistoon mitaén vieraita rakenteita. Vetojouset on mitoitettu
6.1 Tarkastus- ja NUOROTYSY ........ccevevevereicretcieieeee et 31 tdsmalleen oven painoa vastaavasti. Ylimééréiset rakenteet voivat
7 Hairi6t ja vaurioiden korjaaminen 31 yllkuorm|tta? JOUS.Ia. . ) . . .
7.1 PHAKESIEEEIY .vvvveveeereevereeeeereeeeeseeeeeeesessessseseesseseeeessssseessesseseeeesesseen 31 > Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston valmistajan ohjeet.
. Kéyta aina alkuperaisia oven valmistajan liitdntéosia.
8 Purkaminen 31
9 Suoritustasoilmoitus. 31 Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on oltava valmiit.
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Tamaéan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, sen sisallén
kaytto tai tietojen valittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sita ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kaytt6 velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia ja kdyttdmallien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetaan.
Oikeudet muutoksiin pidatetaan.

Hyva asiakas,
Kiitamme, ettd olette valinneet meidén tarjoamamme tuotteen.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttoohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa on liitetty tekstiosaan.
Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen alkuperdinen ohje. Lue ndméa
ohjeet ja noudata niita. Se sisaltda térkeaa tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tdma ohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka voi johtaa loukkaantu-
miseen tai kuolemaan. Yleista varoitussymbolia kaytetaan tekstiosassa
yhdessa seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa on lisaksi
tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A\ varoiTUs

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

2 A Turvaohjeet

21 Maaraystenmukainen kaytto
Tama autotallinovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Pitkaaikaiskaytto on kielletty.

2.2 Yleiset turvaohjeet

* Nosto-oven Garage BR 40 ja kayttolaitteen asennus, kunnossapito- ja
korjaustyot seké kaytosta poisto on annettava alan ammattilaisen (pateva
henkild EN 12635 mukaisesti) tehtavaksi.

. Epékuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa) on valittdémasti annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

*  Asiantuntijan on huolehdittava, ettd kyseisen maan tydturvallisuusméaarayksia
noudatetaan.

. Ennen oven kayttdonottoa on tarkastettava, ettd ovi on mekaanisesti
moitteettomassa kunnossa ja tasapainotettu, niin etta sita voidaan kayttaa
helposti myds kasivoimin (EN 12604).

¢ Nosto-ovien BR 40 kayttdalue on madaritelty EN 13241 ssa.

e  Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset vaaratilanteet EN 12604 ja
EN 12453 mukaan.

2.3 Ympadristoolosuhteet

VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Ulko-ja sisélampétilojen vaihtelut voivat johtaaovielementtien taipumiseen ja
eristevaahdon repe@miseen (bimetalli-effekti). Ovi voi siind tapauksessa
vaurioitua, jos sita kaytetaan.

»  Noudata annettuja kayttdolosuhteita.
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Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e  Kiinnita ovi turvallisesti runkoon.

e Tarkista toimitukseen sisaltyvien kiinnitysvélineiden sopivuus
rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

*  Ovilaitteiston saa kiinnittdé rakennuksen kantaviin osiin vain statiikkaan
perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e  Varmista, ettd vesi poistuu riittdvén nopeasti lattiatiivisteen ja saranaosien
kohdalla, muussa tapauksessa on olemassa korroosion muodostumisen
vaara. (ks. tekniset tiedot)

e Varmista rakennuksen riittava kuivuminen ja ilmanvaihto korroosiovaaran
ehkéisemiseksi.

*  Ennen rappaus- ja maalaustoéité ovi on ehdottomasti suojattava hyvin, jotta
laastin, sementin, kipsin tai maalin yms. roiskeet eivét vaurioita ovea.

e  Suojaa ovi voimakkailta ja syovyttavilta aineilta, kuten kiven
salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipedltd, maantiesuolalta,
voimakasvaikutteisilta maaleilta tai tiivistysaineilta, jotta ei synny
korroosiovaaraa.

»  Suorita kuvaosan mukaiset tyévaiheet huolellisesti helpon ja
asianmukaisen asennuksen varmistamiseksi.

3.1 Jousen kiristys

A\ varoiTus

Jousen jannitys voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran

Jousten kireén jannityksen voima saattaa vapautua, jos jousen jannitysté ei ole

varmistettu.

»  Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase likkumaan, kun vetojousia
s&adetaan.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liilkkua kevyesti yl6spéin.

»  Jokaisen huollon yhteydessé tulee tarkistaa jousten kiristys ja kiristéa
tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmaista kayttokertaa kappaleen Tarkastus ja
huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kaytto
4.1 Oven kaytto

A\ varoiTus

Oven liikkkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi avautuu pystysuoraan yldspain, ja télléin oven puristuksiin voi joutua

henkildité tai esineita.

> Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikkumisalueella ei ole henkil6it4,
varsinkaan lapsia, eikd mydskaan minkaanlaisia esineita.

»  Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!

»  Ala kaynnista ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkilét. Asianmukaisesti asennettu ja
tarkastettu nosto-ovi liilkkuu kevyesti ja sité on helppo kayttaa.

4.1.1 Kasikayttoiset ovet

A\ varoiTus

Epédasianmukaisesti kdytettyna ovi voi aiheuttaa loukkaantumisia

Epé&asianmukaisesti kdytettyna oven puristuksiin voi joutua henkil6ita tai

esineita.

»  Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen siséaltyvilla vélineilla (kontrolloitu,
tasainen liike).

»  Varmista ovea sulkiessasi, etté se lukkiutuu oikein.

4.1.2  Voimakayttoiset ovet
Nosto-oven automaattinen kayttd vaatii erillisten turvallisuusmaéaraysten
noudattamista. Kysy listietoja oven toimittajalta.
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4.2 Lukitus ja vapautus
Kédensijalla suljettu ovi ei ole lukittu. Kayta lukitsemiseen ja vapautukseen avainta
tai lukossa olevaa varmistuskahvaa.

Ulkopuolelta:
»  Kaanna avainta 360°
Vapautus: kdanna vasemmalle
Lukitus: kdanna oikealle
Sisapuolelta:
»  Tydnna lukossa olevaa varmistuskahvaa
Vapautus: kd&nna yldspain
Lukitus: kdanna alaspéin

5 Puhdistus ja hoito

VAROITUS

Levyjen naarmuuntuminen vaarin puhdistettaessa

Levyt naarmuuntuvat, jos niitd hangataan.

»  Huuhtele lika- ja polyhiukkaset ensin perusteellisesti vedelld. Puhdista
tarvittaessa pelkalla vedelld, ph-neutraalilla astianpesuaineella ja
pehmedlld, puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen ja hoitoon riittdd puhdas vesi. Kayta pinttyneen lian
puhdistukseen lamminta vetté ja neutraalia, hankaamatonta puhdistusainetta
(tavallista astianpesuainetta, ph 7). Puhdista vahintdan 3 kuukauden vilein
tuotteen ulko- ja sisdpuoli ja tiivisteet. Vain ndin pinnan ominaisuudet séilyvat.
Pida sivutiivisteiden takana oleva liukualue jatkuvasti puhtaana ja luistavana.
Piilossa olevat alueet, joita ei huuhdella pois sateella tai vedella suihkuttamalla, on
silti puhdistettava. Jos rannikon laheisyydessé esiintyy ajoittaista suihkua,
huuhtele koko tuote liséksi vedella suolakertymien valttamiseksi.

Ulko- ja sisépuolella olevat suolakerrostumat jouduttavat tuotteen
korroosiota!

Erilaiset ympéristdolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot, maantiesuola,
ilmansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia pinnoitteen uusimista (katso kohta
Pintakésittely sivulla 31).

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltotyot
A\ varoiTUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva loukkaantumisvaara
Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi tarkeité turvalaitteiden osia voi
pudota tai olla epakunnossa.

»  Anna ammattilaisen suorittaa sdannéllisesti tarkastus- ja huoltotydt.

Ammattitaitoisen henkilén on suoritettava seuraavat tarkastus- ja huoltotyot
tdman kayttdohjeen mukaisesti ennen ensimmaista kayttoa ja vahintaan kerran
vuodessa.

6.1.1 Kantavat osat

A\ varoITUS

Korkeasta koysijannityksesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Koydet on jénnitetty hyvin kiredlle. Vaurioituneista kOysista tai jousista voi

aiheutua vakavia loukkaantumisia.

»  Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien vaihtamista paikoilleen siten, ettei
se paase liilkkumaan.

»  Vaihda vaurioitunut kdysi erityisen varovasti.

»  Tarkasta kantavat osat (kydet, jouset, raudoitukset, ripustukset) ja
varolaitteet, onko niihin iimestynyt murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.

6.1.2 Tasapainotus

A\ varoITUS

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva loukkaantumisvaara

Mikali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa pudota tahattomasti ja sen
valiin voi jadda henkil6ita tai esineita.

»  Kirista vetojousia.

Vetojousten korkea jannitys
Jousten suuren jénnitteen voima saattaa vapautua, jos jousen jannitysté ei ole
varmistettu.

»  Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase liikkumaan, kun vetojousia
saadetaan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:

»  Nosta ovi k&sivaraisesti puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysyé téssa asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:

»  Kirista kiristysjousia

6.1.3 Kiinnityspisteet
»  Tarkasta kaikki oven ja seinan valiset kiinnityskohdat ja kirista tarvittaessa.

6.1.4  Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti pyoritettavissa.

»  S&aada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston asennusohijeita, joissa
ohjausrullien sa&to on kuvattu yksityiskohtaisesti.

»  Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, éla oljya!
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6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
»  Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman puhdistusaineen johdosta
Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kéyttéa dljypitoisia aineita.
»  Kayta vain jalleenmyyjan toimittamia erikoishoitoaineita.

> Ala kéyta 6liy4 tai grafiittia

6.1.7  Tiivisteet
»  Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etté kaikki tiivisteet ovat paikallaan.
Vaihda tarvittaessa.

7 Hairiot ja vaurioiden korjaaminen

A\ varoiTus

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama loukkaantumisvaara

Hairididen ilmetessé oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita

tahattomista oven liikkeisté johtuen.

»  Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on vélittémasti annettava
asiantuntijan testattavaksi/ korjattavaksi.

71 Pintakasittely

Mikéli oven pinnan pé&alle halutaan maalata toisella vérilla, oveen tarvitaan

kunnostusmaalaus tai lisdsuojamaalaus.

7141 Pinnoitetut ovet

¢ hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla (rakeisuus véh. 180)

e puhdista vedella, kuivaa, poista rasva

e  jatka kasittelyd myynnissé olevilla, ulkokaytt66n tarkoitetuilla maaleilla
* noudata maalin valmistajan késittelyohjeita

Ovissa tulee valttaa tummia vareja.

7.1.2 Ovet, joissa on koristepintoja

*  hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla (rakeisuus vah. 220)

e puhdista vedella, kuivaa, poista rasva

e  jatka kasittelya soveltuvilla, ulkokaytt6on tarkoitetuilla akryylimaaleilla
e noudata maalin valmistajan kasittelyohjeita

Ovissa tulee valttaa tummia vareja.

8 Purkaminen
Ovi puretaan tdman asennusohjeen mukaisesti, mutta painvastaisessa
jarjestyksessa.

9 Suoritustasoilmoitus
Suoritustasoilmoitus ks kohta 13: Takuutodistus
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Indholdsfortegnelse

Porten er beregnet til felgende driftsbetingelser:

Temperatur: Udenders side -40°C til +60°C
1 Om denne vejledning 32 N Tonoe i A
1.1 Benyttede advarsler... .32 Indendors side 20°C il +60°C
1 1 0, 1 0,
2 Sikkerhedsanvisninger 32 Relativ luftfugtighed 20 % til 90 %
2.1 Tilsigtet anvendelse . A
2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger 3 Montermg
23 Omgivelsesforhold
3 Montering /\ ADVARSEL
3.1 Fjed AING et
Je_ erspeending Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige sendringer
4 Drift e Hvis du aendrer eller fierner funktionsdele, kan du saette vigtige
3; Z:L‘tbe.tjenlng | .............................................................................. gg sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved kan der udleses ukontrollerede
. ASNING O OPIASNING «vvuuevvstrsssinsssemsssssssssss st portkarsler og personer eller genstande kan komme i klemme.
5 Rengering og pleje 33 »  Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen zendringer p& dem.
6 Kontrol og service 33 »  Anbring ingen ekstra fremmede komponenter. Traekfjedrene er tilpasset
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder ............cveerureeeeerereeeeeeesenennnes 33 nejagtigt til portbladets veegt. Ekstra komponenter kan overbelaste
7 Fejl og fejlafhjaelpning 33 fiedrene. . . . )
71 Overfladebehandling........c.ceeeereeierieieeeeeee s 33 > Overhold port- og portabnerproducentens anvisninger, nér der anbringes
. en portabner. Benyt altid portproducentens original-tilslutninger!
8 Demontering. 33
9 Ydeevnedeklaration 33 For montering af porten skal garagedbningen og garagegulvet veere feerdiggjort.

o) .

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i
anden sammenhaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt
er givet tilladelse hertil. Overtraedelser medforer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet design.
Ret til zendringer forbeholdes.

Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel. Billeddelen kommer direkte efter
tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht. EF-direktivet 2006/42/EF. Du
bedes leese og overholde denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer
om produktet. Du ber isaer overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Du bedes opbevare denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, der kan medfore
kvaestelser eller dadsfald. | tekstdelen anvendes det generelle advarsels-
symbol i forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne i tekstdelen.

/A ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dodsfald eller alvorlige kvaestelser.
BEMZERK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller gdelaeggelse af
produktet.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse
Denne garageport er udelukkende konstrueret og beregnet til privat brug.
Den er ikke godkendt til konstant drift.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

e  Montage, servicearbejde, reparationer og afmontering af garage-
ledhejseportene BR 40 mé kun udferes af sagkyndige personer (kompetent
person iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (traeg kersel eller andre fejl) skal du straks kontakte en
sagkyndig person, der skal kontrollere/ reparere portanleegget.

e Den sagkyndige person skal veere opmaerksom p4, at de pageeldende
nationale forskrifter om arbejdssikkerhed overholdes.

* Inden porten szettes i drift skal det kontrolleres, om porten befinder sig i en
mekanisk god stand og i ligevaegt, sa den ogsa nemt kan betjenes manuelt
(EN 12604).

¢ Anvendelsesomradet for ledhejseportene BR 40 er fastlagt i DS/EN 13241.

e Veer under monteringen af porten opmaerksom pa mulige farer iht.
DS/EN 12604 og DS/EN 12453.

23 Omgivelsesforhold

BEMZRK!

Beskadigelse pga. temperaturforskelle

P& grund af forskellige udvendige og indvendige temperaturer kan der opsta
udbgjninger af portelementerne og skumbrud (bimetal-effekt). Der er derfor fare
for beskadigelser, nar porten betjenes.

»  Overhold driftsbetingelserne.
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Veer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers egnethed i forhold til de
bygningsmazessige forhold.

e  Fastgoer kun portanlaegget til baerende bygningsdele med tilladelse fra
statikeren.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb ved bundtaetningen og karmens dele, da der
ellers er fare for korrosion.

(Se monteringsdata.)

e Sorg for tilstreekkelig terring eller ventilation af bygningen, da der ellers er
fare for korrosion!

* Inden rengerings- og malerarbejder skal porten ubetinget beskyttes virksomt,
da steenk fra mertel, cement, gips, maling etc. kan fore til beskadigelser af
overfladen.

e  Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer som fx salpeterreaktioner
fra sten eller mertel, syrer, lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

»  Monteringen kan udferes nemt og sikkert, hvis de arbejdstrin, der er
beskrevet i billeddelen, udferes omhyggeligt.

3.1 Fjederspaending

A\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. hgj fiederspaending

Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret fiederspaending udlose

steerke kraefter.

>  Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa traekfiedrene, sa det ikke kan
bevaege sig ukontrolleret.

Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let opadrettet tendens under
portkarslen.

»  Fjederspaendingen skal kontrolleres og om ngdvendigt spaendes efter i
forbindelse med hver service.

» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres i overensstemmelse
med kapitel Kontrol og service!

4 Drift
4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkerslen

Ledhejseporten &bner lodret opad, derved kan personer eller genstande

komme i klemme.

»  Veer opmeerksom pa, at der hverken befinder sig personer, specielt bern,
eller genstande for teet p& porten ved portbetjening.

»  Hold altid portens &bningsomréde frit.

> Undlad at benytte porten ved steerk vind.

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer. Hvis ledhejseporten er
monteret og kontrolleret sagkyndigt, er den letgdende og nem at betjene.

411 Porte med manuel betjening

A\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening

Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande komme i klemme.

»  Porten ma kun &bnes og lukkes med de medleverede betjeningselementer
(kontrolleret, jeevn bevaegelse).

»  Veer ved lukning opmaerksom p4, at lasen gar helt i hak.

4.1.2 Automatiske porte
Nar en ledhejseport udstyres med automatik, skal der overholdes szerlige
sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til din leverander i den forbindelse.
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4.2 Aflasning og oplasning
Nar porten er lukket med héndgrebet, er den ikke I&st. Nar porten skal lases eller
lases op, skal man benytte neglen eller sikringshandtaget pa lasen.
Udefra:
»  Drej naglen 360°
L&s op: Drej til venstre
Aflas: Drej til hojre
Indefra:
»  Forskyd sikringshandtaget pa lasen
Las op: Skub handtaget op
Aflas: Skub handtaget ned

5 Rengoring og pleje

BEMZERK!

Ridser i ruderne pga. forkert rengering

Pudsning af ruderne forérsager ridser.

»  Skyl snavs- og stevpartikler af med klart vand fer du terrer overfladerne af.
Om nedvendigt skal der derefter rengeres med vand, ph-neutralt
opvaskemiddel og en blad, ren klud.

Det er tilstraekkeligt at bruge rent vand til rengeringen. Brug varmt vand med
et neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (almindeligt opvaskemiddel,
pH-veerdi 7) i tilfeelde af kraftigere snavs. Renger den udvendige og indvendige
side af produktet og teetningerne mindst hver 3. maned. Derved bevares
overfladernes egenskaber. Hold glideomradet bag sidetaetningerne permanent
rent og glat.

Skjulte omrader, som ikke skylles af regn eller vandspraoijt, skal alligevel rengeres.
I nzerheden af kysten, hvor sprgijt fra saltvand kan forekomme af og til, skal hele
produktet skylles yderligere med vand for at undgé saltaflejringer.

Saltaflejringer pa den udvendige og indvendige side fremskynder produktets
korrosion!

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima, syrer, vejsalt, skadelige
stoffer i luften, lakskader) kan gere flere lag beskyttelsesmaling nedvendige

(se Overfladebehandling pa side 33).

6 Kontrol og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte sikkerhedskomponenter
Ved utilstreekkelig kontrol og service kan vigtige sikkerhedskomponenter svigte
eller blive defekte.

» Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfere kontrol- og servicearbejde.

De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal gennemfores for forste
ibrugtagning og mindst én gang om aret af en sagkyndig i overensstemmelse
med denne vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for kvaestelser pga. speendte wirer

Wirerne er speendt meget stramt. Beskadigede wirer kan fare til alvorlige

kvaestelser.

»  Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig, inden du udskifter
beskadigede wirer.

»  Beskadigede wirer skal udskiftes seerlig forsigtigt.

»  Kontrollér treekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng) og sikkerhedsudstyret
for brudsteder og beskadigelser, udskift beskadigede konstruktionsdele.

6.1.2  Vaegtudligning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedszenkning af porten
Hvis vaegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, kan porten szenke sig
ukontrolleret og derved klemme personer eller genstande fast.

»  Stram treekfjedrene.

Hoj fjederspaending

Fjedrene er spaendt meget stramt og kan ved usikret fijederspaending udlese

steerke kreefter.

»  Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa traekfiedrene, sa det ikke kan
bevaege sig ukontrolleret.

Kontrollér portbladets veegtudligning:
»  Abn porten halvt manuelt.

Porten skal forblive i denne position.
Hvis porten synker tydeligt ned:
»  Stram treekfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter

> Alle fastgerelsespunkter pa porten og til bygningselementet skal kontrolleres
for fasthed og strammes efter om nedvendigt.
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6.1.4 Keoreruller og kereskinner
Kererullerne skal vaere nemme at dreje, nér porten er lukket.

»  Indstil kererullerne om nedvendigt. Overhold montageanvisningerne for

portébnerne, da der her geres opmaerksom pa seerlige forhold mht.
indstillingen af kererullerne.

»  Koreskinnerne kan rengeres, men mé ikke smores!

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
»  Smer haengsler og rulleholdere.

6.1.6  Lasecylindre

BEMZARK!

Beskadigelse af lasecylindrene pga. uegnede renggringsmidler
Lasecylindrene ma ikke rengeres eller smares med olieholdige midler.
»  Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.

»  Brug ikke olie eller grafit.

6.1.7 Teetninger

»  Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser, deformeringer og
fuldsteendighed. Udskift dem om nedvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede portbevasgelser

eller genstande fast.

bede en sagkyndig om at udfere en kontrol/ reparation.

| tilfaelde af problemer kan ukontrollerede portbevaegelser klemme personer

»  Hvis porten svigter (kerer traegt eller har andre fejl), skal du omgéende

74 Overfladebehandling

Hvis du vil overlakere porten med en anden farve, er renoveringsmaling eller et

ekstra beskyttelseslag nadvendigt.

7.1.1 Porte med lakering

e  Slib fladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 180)
*  Renger med vand, tor, affedt

*  Fortsaet behandlingen med almindelig lak til udenders brug
e Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger
Undgé merke farver til porte.

7.1.2 Porte med dekorerede overflader

e  Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 220).
*  Renger med vand, tor, affedt

e  Fortszet behandlingen med egnet acryl-lak til udenders brug
e Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger

Undgé merke farver til porte.

8 Demontering

Porten skal afmonteres i omvendt reckkefelge ifolge denne montagevejledning.

9 Ydeevnedeklaration
Ydeevnedeklaration se pkt. 13: Garantihaeftet
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Postlpenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie
jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nahrade $kody. VSetky prava pre pripad registracie patentu,
uzitkového vzoru alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Véazend zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento ndvod je rozdeleny na textovl a obrazovu ¢ast. Obrazovu East néjdete na
zaver textovej Casti.

Tento navod je povodnym navodom na pouzitie v zmysle smernice

ES 2006/42/ES. Precitajte si a dodrziavajte tento ndvod. Su v fiom uvedené
dolezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovsetkym vSetky bezpecnostné
a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovajte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VsSeobecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze
viest k poraneniam alebo k smrti. V textovej ¢asti sa pouziva vS§eobecny
vystrazny symbol v spojeni s nésledne popisanymi vystraznymi stupriami.
V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis na vysvetlenie v textovej ¢asti.

/\ VVSTRAHA
Oznaduje nebezpedenstvo, ktoré médze viest k smrti alebo k tazkym poraneniam.
POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poskodeniu alebo zni¢eniu
vyrobku.

2 A Bezpecnostné pokyny

2.1 Urcéeny sposob pouzitia

Tato garazova bréana je skonstruovana a uréena len pre sukromné pouZitie.
Trvala prevadzka nie je pripustna.

2.2 Vseobecné bezpeénostné pokyny

e  Montéz, udrzbu, opravu a demontaz sekciondlnych garazovych bran
typového radu 40 méze vykonavat vyluéne odborne spdsobild osoba
(kompetentna osoba podla EN 12635).

e Prizlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) bezprostredne poverte
odborne spdsobili osobu preskusanim / opravou.

e Odborne spdsobila osoba musi dbat na to, aby boli dodrzané prislusné
narodné predpisy bezpecnosti prace.

*  Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat branu, ¢i sa brana nachadza
mechanicky v bezchybnom stave a v rovnovahe, teda ze sa da lahko
obsluhovat aj ru¢ne (EN 12604).

e  Oblast pouzitia priemyselnych sekcionalnych bran typového radu 40 je
stanovend normou EN 13241.

e Pri montazi brany zohladnite mozné nebezpecenstva
v zmysle EN 12604 a EN 12453.

2.3 Podmienky Zivotného prostredia
POZOR

Poskodenie v désledku teplotnych rozdielov

Rozdielne vonkajsie a vnutorné teploty mézu spdsobit prehnutie prvkov brany a
odtrhnutie peny (bimetalovy efekt). Pri aktivacii brany potom existuje moznost
vzniku poskodeni.

»  Dodrzujte prevadzkové podmienky.

34

Pri montazi dbajte na nasledovné body:

e \Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

*  Preskusajte vhodnost dodanych upevriovacich prostriedkov zodpovedajico
k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych ¢astiach budovy len s povolenim
statika.

e  Zaistite dostato€ny odtok vody v mieste podlahového tesnenia a dielov
zarubne, inak hrozi nebezpecenstvo vzniku kordzie. (pozri montazne udaje)

e  Zabezpecte dostatocné susenie resp. vetranie budovy, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt brana bezpodmiene¢ne
ucinné chranend, pretoze striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e Chrarite branu pred agresivnymi a Zieravymi prostriedkami, ako st napr.
liadkové reakcie z tehdl a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
pbsobiace naterové latky alebo tesniaci materidl, inak hrozi nebezpecenstvo
kordzie.

»  Pre jednoduchu a bezpecnu montaz starostlivo vykonajte pracovné
kroky v obrazovej ¢asti.

3.1 Napnutie pruzin

A\ VWSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku vysokého napnutia pruzin.

Pruziny stoja pod vysokym napnutim a moZzu pri nezaistenom napnuti pruzin

uvolnit velké sily.

»  Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode brany lahku tendenciu
smerom nahor.

»  Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin a v pripade potreby pruziny

dopnite.

»  Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla kapitoly Kontrola a
udrzba!

4 Prevadzka

4.1 Obsluha brany

/A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna brana sa otvara kolmo nahor, pritom moze dojst k privretiu osdb

alebo predmetov.

»  Zaistite, aby sa po¢as manipuldcie s branou nedostali do jazdnej drahy
brany Ziadne osoby, zvlast deti, alebo rézne predmety.

»  Udrzujte oblast otvarania brany vzdy volnu.

»  Neuvadzajte branu do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne namontovana a preskisana
brana ma lahky chod a da sa jednoducho obsluhovat.

4.1.1 Ruéne ovladané brany

A\ VvWSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze dojst k privretiu 0oséb alebo predmetov.

»  Branu otvarajte a zatvarajte len s dodanymi ovladacimi prvkami
(kontrolovany, rovhomerny pohyb).

»  Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie G¢inne zapadlo.

4.1.2 Mechanicky ovladané brany
Pri automatizacii sekciondlnej brany je nutné dodrziavat osobitné bezpe¢nostné
predpisy. Kontaktujte za tymto u¢elom svojho dodavatela.
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4.2 Zablokovanie a odblokovanie
Bréana zatvorenda s ruénym madlom nie je zablokovana. Na zablokovanie a
odblokovanie pouzite klu¢ alebo bezpecnostnu paku na zamku.
Zvonku:
»  KIu¢ otocte o 360°
Odblokovanie: otocte dolava
Zablokovanie: otoc¢te doprava
Zvnutra:
»  Posurite bezpeénostnu paku na zamku
Odblokovanie: posurite smerom nahor
Zablokovanie: posurite smerom nadol

5 Cistenie a starostlivost

POZOR

Skrabance na tabulkach v désledku nespravneho éistenia

Odieranie tabuliek zapric¢ini $krabance.

»  Necistotu a Castice prachu najskér dokladne oplachnite vodou. V pripade
potreby nasledne docistite len vodou, pH neutralnym umyvacim prostriedkom
pre domacnosti a mékkou, ¢istou handrou.

Na gistenie a oSetrovanie stadi ¢ista voda. Pri silnejSom znegisteni pouzite
teplu vodu s neutrdlnym, neabrazivnym ¢&istiacim prostriedkom (umyvacie
prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7). Minimalne kazdé 3 mesiace cistite
vonkajsiu a vnutornu stranu vyrobku a tesnenia. Iba tak zachovate vlastnosti
povrchu. Klznu oblast za boénymi tesneniami udrzujte stéle Cistu a kizkua.

Skryto umiestnené Casti, ktoré nezmyje dazd' alebo striekajuca voda, je potrebné
vycistit. Ak déjde v blizkosti vyrobku k obéasnému postriekaniu, umyte cely
vyrobok vodou, aby ste zmyli nanosy soli.

Nanosy soli na vonkaj$ej a vnutornej strane urychluju koréziu vyrob ku!
Najroznejsie vplyvy Zivotného prostredia (napr. morské podnebie, kyseliny,
posypova sol, znecistenie vzduchu, poskodenie laku) mézu vyZzadovat dalSie
ochranné natery (pozri Uprava povrchu na strane 35).

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
A\ VWSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku chybnych bezpecnostnych

konstrukénych dielov

V désledku nedostato¢nej kontroly alebo udrzby moéze dojst k vypadku alebo k

poskodeniu dolezitych bezpe¢nostnych konstrukénych dielov.

»  Zabezpecte pravidelné vykonavanie kontrol a idrzby zo strany odborného
personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred prvou prevadzkou a
minimalne raz ro¢ne vykonat odbornikovi podla tohto néavodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

A\ VVSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku vysokého napnutia lana

Lana su pod vysokym napnutim. Poskodené lana alebo pruziny mézu pripadne
sposobit tazké zranenia.

»  Pred vymenou po$kodenych lan zaistite. kridlo brany proti pohybom.

»  Poskodené lana vymiefajte mimoriadne opatrne.

»  Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a bezpe¢nostné zariadenie
preskusat na praskliny a poruchy, poskodené ¢asti vymenit.

6.1.2  Vyrovnanie tiaze

/\ VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v désledku nekontrolovaného nahleho poklesu
brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené, méze brana nahle
nekontrolovane klesnut a pritom privriet osoby alebo predmety.

»  Tazné pruziny dopnite.

Vysoké napnutie pruzin.

Pruziny stoja pod vysokym napnutim a mézu pri nezaistenom napnuti pruzin

uvolnit velké sily.

»  Pri nastavovacich pracach na taznej pruzine zaistite kridlo brany proti
nekontrolovanym pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

»  Branu ruéne otvorte na poloviénu vysku.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

Ked brana jasne klesa nadol:

»  Dopnite tazné pruziny.

6.1.3 Upevinovacie body
»  Vsetky upevriovacie body na brane a stavebnom objekte skontrolujte na
pevnost a v pripade potreby dotiahnite.

6.1.4  Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko otac¢at.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte montazne pokyny
pohonoy, pretozZe v nich sa upozorfiuje na osobitosti nastavenia vodiacich
kladiek.

»  Vodiace kolajnice v pripade potreby ocistite, nemazte!
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6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
»  Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.

6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku pouzitia nevhodného

cistiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt Cistené prostriedkami s obsahom oleja ani

naolejované.

»  PouZivajte vyluéne Specidlne oSetrovacie prostriedky zo Specializovanych
obchodov.

»  Nepouzivajte olej alebo grafit.

6.1.7 Tesnenia

»  Skontrolujte pripadné poskodenia, deformécie a Uplnost tesneni a v pripade
potreby ich vymerite.

7 Poruchy a odstranenie portch

A\ VVSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany spdsobit privretie oséb

alebo predmetov.

»  Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy) poverte
preskusanim /opravou priamo odbornika.

7.1 Uprava povrchu

Ak by ste chceli branu prelakovat inou farbou, je potrebny renovacny nater a
dodato¢ny ochranny nater.

711 Brany so zakladnou povrchovou tpravou

e plochu lahko prebruste jemnym brdsnym papierom (zrnitost min. 180)
e plochu vygistite vodou, vysuste a odmastite

e  dalSie spracovanie beznymi lakmi pre vonkajsie pouZzitie

e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku

Vyvaruijte sa tmavych naterov pri branach.

7.1.2 Brany s povrchovymi tpravami s dekorom

e plochu lahko prebruste jemnym brdsnym papierom (zrnitost min. 220)
e plochu vy¢istite vodou, vysuste a odmastite

e  dalSie spracovanie vhodnymi akrylovymi lakmi pre vonkajsie pouzitie
e dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku

Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach.

8 Demontaz
Demontaz brany sa vykona podla tohto montédzneho navodu, v obratenom poradi.
9 Vyhlasenie o parametroch

Vyhlasenie o parametroch pozri bod 13: Zaruény list
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igindekiler Kapi sistemi agagidaki isletim kosullari igin éngériilmustiir:

Sicaklik: Dis taraf —40°C‘den + 60 °C'ye kadar
1 Bu kullanim kllayu;u .hakklnda 36 ic taraf —20°C'den +60°C'ye kadar
1.1 Kullanilan uyar bilgileri .

[} ¢ 0, ¢
2 Emniyet uyanilari Nem orani % 20‘den % 90‘a kadar
2.1 Amacina yénelik kullanim . )
2.2 Genel emniyet bilgileri 3 Montaj
23 Cevre kosullar
3 Montaj A\ uvaRrl
3.1 GEIMEli YAYIAr....coeeeieeie et .. - -
L Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi
4 Isletim Fonksiyon elemanlarin degistirilmesi veya soklilmesi sebebiyle dnemli emniyet
4.1 Kapinin KUMandas..........coveeriieiinicecicencccsesese e i o
N yapi parcalar devre digi kalabilir. Bundan dolayi kontrolsiiz kapi hareketler
4.2 Kilidli agmak Ve KapatMaK. ...t 37 meydana gelebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.
5 Temizlik ve bakim 37 »  Fonksiyonel pargalar degistirmeyiniz veya sékmeyiniz.
6 Kontroller ve bakim 37 » llave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Gekme yaylar kapi panel
6.1 Kontrol ve Bakim GaliSMalari...........cccueueerieuereensesnereesessesesseseessseeses 37 agirhgina tam uyumludur. llave yapi pargalari yaylar tzerinde fazla baski
7 Arizalann ve hasarlarin giderilmesi 37 uygulayablhr.' . .
71 YUZEY ISIBME ...ttt et 37 > Motor montaji yaparken kapinin ve motor Ureticisinin uyarilarina riayet
. ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin orijinal baglanti parcalarini kullaniniz.

8 Demontaj 37
9 Performans Beyani 37 Montaj‘dan énce kapi esidi ve bina zemini hazir durumda olmalidir.

@&% 54

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de gogaltiimasi, iceriginden faydalanmasi ve
bagka kisilere iletiimesi izin verilmedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat ddenmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kigisel zevk érnekleri tim haklar gizlidir.
Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Grinlimizi segtiginiz icin memnuniyet duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim béliimi olmak Uizere, bu kilavuz ikiye ayriimaktadir. Resim
bdlumiini metin bélimunden sonra bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Yénetmelik 2006/42/EG‘ye gdre orijinal kullanim
kilavuzudur. Lutfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin
hakkinda 6nemli bilgiler igermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike uyarilarina riayet
ediniz.

Litfen bu kilavuzu itinal bir sekilde muhafaza edin!

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari isareti yaralanmalara veya 6liim tehlikesini géstermekte.
Asagida agiklananlar uyari kademeler, metinde sézii gegen uyari sembollyle
baglantiidir. Resim bolimiinde ek olarak metin de gegenler gosterilmektedir.

A\ uvaRi

Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan tehlikeleri géstermektedir.

DIKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin gostergesi.

2 A Emniyet uyarilari

2.1 Amacina yénelik kullanim
Bu kapi sadece hususi amag igin tasarlanmis ve 6ngorilmustir.
Araliksiz igletime izin veriimemektedir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

*  BR 40 seksiyonel kapilarin montaj, bakim, onarim ve sékme galismalar
uzmanlarca yapilmalidir (EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e  Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda) kontrol ve
onarim igin en kisa zamanda konuya vakif bir uzman gérevlendiriniz.

e Konusuna vakif kisi, ulusal is guvenlik talimatlarina uyulduguna dikkat
etmelidir.

e Kapinin ilk galigtirimasindan énce, mekanik olarak kusursuz bir durumda
olup olmadigi ve ayni zamanda da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde
dengesinin yerinde olup olmadigi gézden gegirilmelidir (EN 12604).

*  BR 40 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241 ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaiji sirasinda EN 12604 ve EN 12453 uyarinca olasi tehlikelere
dikkat ediniz.

23 Cevre kosullar

DIKKAT

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

Farkli dis ve i¢ sicakliklar yliziinden, kapi elemanlarinda egilmeler ve kdpik
yirtiimasi meydana gelebilir (Bi-Metal-Efekti). Bu nedenle isletim sirasinda
kapinin hasar gérmesine yol agabilir.

> isletim sartlaya riayet ediniz.
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Montaj‘da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

e Yapiya baglantiyi glivenli olmalidir.

e Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin kosullarina uygun olup
olmadigini kontrol ediniz.

e Kapi sistemini binanin taslyici pargalarina sadece statikginin onayiyla tespit
ediniz.

e  Zemin conta ve kasa parcalarin gevresinde su birikintilerin olmamasi ve
suyun tahliyesini saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var.

(bkz. montaj bilgileri)

e Binani yeterli seviyede kuru kalmasini yada havalandiriimasini saglayiniz,
aksi halde korozyon tehlikesi var.

e  Siva ve boya calismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir sekilde korunmus
olmali, ¢linkii siva harci, gimento, algi, boya vs. sigramasi durumunda kapinin
ylzeyi zarar gorebilir.

e  Kaply agresif ve yakicl maddelerden koruyunuz, érn. tas veya harglardan asit
reaksiyonlar, asitler, lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta
malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi var.

»  Kolay ve emniyetli montaj igin, resim béliimdeki ¢calisma adimlar
eksiksiz takip ediniz.

3.1 Germeli Yaylar

A\ uvanri

Gereginden fazla gergin yaylarda yaralanma tehlikesi

Yayalar yliksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yiiksek glgleri bosaltabilirler.

»  Kontrolsiiz hareketleri dnlemek icin, cekme yaylardaki ¢alismalarinda kapi
panelini sabitleyiniz.

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi sirasinda yukariya

dogru hafif bir egilim gosterir.

»  Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse tekrar ayarlayiniz.

» ik isletimden &nce, kapinin Kontroller ve bakim béliimdeki uygunlugunu
kontrol ediniz!

4 isletim

4.1 Kapinin Kumandasi

A\ uvari

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey yukari yéne acilmaktadir ve kisilerin veya

nesnelerin sikismasina neden olabilir.

»  Kapi ¢aligir halde iken, kapinin hareket alani igerisinde gocuklar basta
olmak Uzere hig kimsenin ya da higbir nesnenin bulunmamasini saglayiniz.

»  Kapinin agiima alanini daima bos tutunuz.

»  Cok rizgarl havalarda garaj kapisini kullanmayiniz

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan gerceklesmeli. Konusuna uygun
montaj ve kontrol edilmis seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat caligir.

4.1.1 Elle kullanilan kapilar

A\ uvari

Usuliine uygun olarak kullanilimamasi halinde yaralanma tehlikesi

Usuliine uygun olarak kullaniimamasi halinde kigiler veya cisimlerin sikismasina

neden olabilir.

»  Kaplyi, (kontrolli ve esit hareket icin) yalnizca Uriinle birlikte verilen
kumanda elemanlarini kullanarak agip kapatiniz.

»  Kapiy kapatirken, stirgliniin yerine oturmasina dikkat ediniz.

4.1.2 Motorlu kapilar
Seksiyonel kapinin otomasyonunda 6zel glivenlik mevzuatlarina uyulmalidir.
Bu kona ile ilgili olarak litfen ylklenicinizle gériistiniz.
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4.2 Kilidi agmak ve kapatmak 6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilidi agmak veya kapatmak igin kilitteki »  Menteseleri ve makara tutucular yaglayiniz.
anahtari veya emniyet kolu kullaniniz.
Dis taraftan: 6.1.6 Kilit gobekler
»  Anahtar 360° derece ceviriniz DIKKAT
Kilidi agmak: sola cevrilir
Kilitlemek: saga cevrilir Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gébegin hasar gérmesi
ic taraftan: Kilit gSbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler veya yag stirlimesi uygun
> Kilitteki emniyet kolu itilir degildir. i ,
Kilidi agmak: yukanya itilir > Safiece markt.atlerde satilan 6zel bakim maddeleri kullaniniz.
Kilitlenek: asagiya tilir »  Yag veya grafit kullanmayiniz.

5 Temizlik ve bakim 6.1.7 Conta

DIKKAT »  Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve biitlin contalarin
yerinde olup olmadigina bakilmali ve gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.

Yanhs temizlik sonucu camlarda cizikler

Camlarin aginmalari giziklere neden olur. 7 Anizalarin ve hasarlarin giderilmesi
» ik 6nce kir ve toz partikdilleri suyla iyice temizleyiniz. Gerekirse ardindan
sadece suyla ve pH nétr olan temizlik maddesiyle ve yumusak, temiz bir A UYARI

bezle temizlige devam ediniz.

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Temizlik ve bakim igin saf su yeterlidir. Giigli kirlerde asindirici etkisi olmayan Anzalarda kontrolsiiz kapi hareketler kisileri yaralayabilir veya cisimleri
nétr bir deterjan (ev tipi temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak su kullanin. sikigtirabilir.

En az her 3 ayda bir Urlinlin ve contalarin dis ve i¢ kismini temizleyin. Yizeyin »  Kapinin galigmamasi durumunda (zorlanma veya diger arizalarda)
ozellikleri ancak bu sekilde korunur. Yan kenar contalarinin arkasindaki kayar kontrol/onarim i¢in en kisa zamanda konuya vakif bir uzman
alanlar siirekli temiz ve kaygan durumda tutun. gobrevlendiriniz.

Yagmur veya sigrayan suya maruz kalmayan gizli alanlar da temizlenmelidir. Deniz

kiyisina yakin yerlerde olasi dalga serpintisinde, tuz birikimlerini énlemek igin 71 Yiizey isleme

{riindn tamamini suyla yikayin.

. . e . Garaj kapisini baska bir renge boyamak istiyorsaniz, bir tadilat boyasi veya bir
Dis ve i¢ kisimlardaki tuz birikintileri, lirliniin daha kisa siirede paslanmasina

koruyucu boya gerekmektedir.

yol acar! .
Degisik gevre kosullari (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava etkisi, boya hasarlari) 711 AStar _boyah garajv kaplla" . .
ilave olarak koruma boyanin siiriilmesine ihtiyag yaratabilir (bkz. Yiizey isleme *  Alaniince bir zmpara kagidi ile zmparalayin (en az 180°lik tanecik).
sayfa 37). e  Suile temizleyin, kurulayin, yaglar temizleyin
e  Dis ortam i¢in uygun piyasadan edinebilir boya ile islemeye devam edin
6 Kontroller ve bakim *  Boya ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz
6.1 Kontrol ve Bakim Galigmalan Garaj kapilarinda koyu boyalardan kaginilimalidir.
A UYARI 7.1.2  Dekor yiizeyli garaj kapilar
e Alani ince bir zimpara kagidi ile zimparalayin (en az 220‘lik tanecik).
Arizali emniyet yapi parcalar sonucu yaralanma tehlikesi e  Suile temizleyin, kurulayin, yaglar temizleyin
Yetersiz kontrol ve bakim sonucu 6nemli emniyet yapi parcalar devre disi e Dig ortam igin uygun akril boya ile islemeye devam edin
kalabilir veya anzali olabilirler. e Boya Ureticisinin uygulama bilgilerini dikkate aliniz
> R L
yK;);tﬁ:)r:ge bakim calismalari diizenli olarak konuya vakif bir kisi tarafindan Garaj kapilarinda koyu boyalardan kagniimalidi.

8 Demontaj

ilk isletimden 6nce ve yilda en az bir kez sonraki kontrol ve bakim galismalari Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile sokilebillr.

konusuna vakif ve bu kilavuza uygun bir kisi tarafindan yaptiriniz!
6.1.1  Tasiyici malzemeler 9 Performans Beyani
Performans Beyani bkz. nokta 13: Garanti defteri

A uvanri

Gereginden fazla ip gerginligi nedeniyle yaralanma tehlikesi

ipler yiiksek gerginlik altindadir. Hasarli ipler agir yaralanmalara yol agabilirler.

»  Hasarli ipleri degistirmeden 6nce, kapi panelinin kontrolsiiz hareket
etmesini 6nlemek icin sabitleyiniz.

»  Hasarl ipleri dikkatlice degistiriniz.

»  Taslyici araclar (halatlar, yaylar, armatr, askilar) ve emniyet tertibatlarinda
kirik ya da hasar olup olmadigina bakiniz, hasar gérmis yapi parcalarini
degistiriniz

6.1.2  Agirhk Dengesi

A\ uvaARI

Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma tehlikesi

Sayet adirlik ayar hatall ise, kapi kontrolstiz bir sekilde inebilir ve kisilerin veya
cisimlerin sikismasina neden olabilir.

»  Gekme yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yiksek yay gerginligi

Yayalar yiksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz gerginlik ayarinda

yuksek gligleri bosaltabilirler.

»  Kontrolstiz hareketleri dnlemek icin, gekme yaylardaki galismalarinda kapi
panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:
»  Kaplyi elle yariya kadar kaldiriniz.
Kapi bu pozisyonda kalmasi gerekir.
Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
»  Cekme yaylarin gerginliklerin tekrar ayarlanmasi.

6.1.3 Tespit noktalar

»  Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam olarak oturup
oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4 Makaralar ve kilavuz raylar
Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.

»  Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin ézelliklerine degindigi igin,
motorlarin montaj detaylarina riayet ediniz.

»  Gerekirse hareket raylari temizleyiniz, yaglamayiniz!
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LIETUVIY KALBA

Turinys Vartai skirti naudoti $iomis salygomis:
Temperatira: ISoriné pusé -40°C iki +60°C
1 Apie Sia instrukcija 38 A - 0o ik A
11 Naudojami jspéjamieji nurodymai. 38 Vidiné pusé 20°C ki +60°C
ini A H 0, ki 0,
2 Saugos nurodymai Santykinis oro drégnis nuo 20 % iki 90 %
2.1 Naudojimas pagal paskirtj )
2.2 Bendrieji saugos nurodymai 3 Montavimas
23 Aplinkos salygos
3 Montavimas A\ |SPEJIMAS!
3.1 S KIiU JEEMPIMAS ..cveeieeeeereeeee s
Pyruokiiy fempimas Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy!
4 Eksploatacija N v . . . e _ L
41 y * | Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti svarbls konstrukciniai
4.2 Uavrtqkya_ dymgs ..... k ........................................................................... gg saugos elementai. Taip dél nekontroliuojamy varty judesiy gali bati prispausti
. Zrakinimas ir atrakinimas..........ccovviveiininii e Smonés arba daiktai.
5 Valymas ir priezitira 39 > Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy.
6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas 39 »  Netvirtinkite papildomuy, kity gamintojuy konstrukciniy elementy. Tempimo
6.1 Kontrolé ir techninés prieZilros darbai............ccccucueueueueueeeeeeeseeereeenenns 39 spyruoklés pritaikytos batent varty sgvaros svoriui. Papildomi
7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas 39 ko.ns'trukmr"ua| elemen.tal g'a.h per dalug apkrauti spyruqkles.
74 Pavir§iy apdOrofiMas .........c.cueureeureieeesesseesssessssssesessesse s ses e sessesaees 39 > Tvirtindami pavarg, laikykites varty ir pavaros gamintojo nurodymy.
. ] Visada naudokite tik originalias varty gamintojo jungtis!
8 ISmontavimas 39
9 Eksploataciniy savybiy deklaracija 39 Prie$ montuojant vartus turi bati parengta varty anga ir pastato grindys.

o) .

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir
perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus gali bati pareikalauta atlyginti zala.
Saugomos visos teisés | patentg, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima.
I$saugoma teisé atlikti pakeitimus.

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
mes dziaugiamés, kad pasirinkote masy produkta.

1 Apie Sia instrukcija

Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius. Paveikslélius rasite $alia
tekstinés dalies.

Si instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva 2006/42/EB.
Perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités visy jos nurodymuy. Joje pateikiama svarbi
informacija apie gaminj. Ypa¢ laikykités saugos bei jspéjamuyju nurodymuy.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie pavoju, dél kurio galima
patirti suzalojimy arba zati. Tekstinéje dalyje bendrieji jspéjamieji Zenklai
apraSomi kartu su naudojama saugos nuo apraSomo pavojaus jranga.
Paveiksléliuose nurodomi papildomi duomenys apie tekstingje dalyje
pateikiamus paaiskinimus.

Pries atlikdami montavimo darbus atsizvelkite | Siuos punktus:

e uztikrinkite saugia jungtj su statinio siena;

e patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy tinkamuma, atsizvelgdami |
statybos ypatumus;

e antlaikanciyju pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik gave statikos
konstruktoriaus leidima;

*  pasirOpinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy srityje bity jrengtas
tinkamas vandens nuotakas, nes kitu atveju kyla korozijos pavojus (Zr.
montavimo duomenis);

e  pasirUpinkite, kad pastatas buty tinkamai dZiovinamas arba védinamas,
nes kitaip kyla korozijos pavojus;

e pries$ atliekant valymo ir daZymo darbus, vartus bitina tinkamai apsaugoti,
nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir kt. tiSkalai gali sugadinti pavirsiy;

*  saugokite vartus nuo tokiy agresyviy ir ésdinamujy medziagy, kaip kalio
salietros skverbimosi i$ plyty arba kalkiu, rigsciy, Sarmy, barstomosios
druskos, agresyviai veikianciy lakavimo medziagy arba sandarinimo
medziaguy, nes kyla korozijos pavojus.

» Kad montuoti biity paprasta ir saugu, kruops¢iai atlikite iliustracijose
nurodytus veiksmus.

3.1 Spyruokliy jtempimas

A\ |sPEJIMAS!

Susizalojimo pavojus dél stipriai jtemptos spyruoklés.

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, ju poveikis gali

bati labai stiprus.

»  Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty savara uzfiksuokite
nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lak$tas varty eigos metu yra Siek tiek

A\ )sPEJIMAS!

|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkius suzalojimy arba zati.

DEMESIO!

Nurodo pavojuy, dél kurio gali buti padaryta zalos arba gaminys gali sugesti.

2 A Saugos nurodymai

g.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sie garazo vartai sukonstruoti ir skirti naudoti tik privaciais tikslais.
Eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu draudziama.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

*  Segmentinius garazo vartus BR 40 montuoti, atlikti jy techninj aptarnavima,
juos remontuoti ir iSmontuoti leidziama tik specialistui (kompetentingam
asmeniui pagal EN 12635).

e  Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra kity sutrikimu), ju
tikrinimag/ remonta privaloma patikéti kvalifikuotam asmeniui.

e  Specialistas privalo atkreipti démes;j j tai, kad batina laikytis nacionaliniy
darby saugos teisés akty.

*  Prie$ pradedant eksploatuoti vartus, bitina patikrinti, ar vartai yra
nepriekaistingos mechaninés buklés ir ar islaikyta pusiausvyra, kad juos
galima buty lengvai valdyti rankomis (EN 12604).

e  Segmentiniy varty BR 40 naudojimo sritis nustatyta EN 13241.

e Montuodami vartus, atkreipkite démesj j galimas grésmes pagal EN 12604 ir
EN 12453.

2.3 Aplinkos salygos

DEMESIO!

Sugadinimas dél temperaturos skirtumy.

Dél skirtingy temperatary iSoréje ir viduje varty elementai gali jlinkti, o putos
atitrkti (bimetalinis efektas). Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad
vartai bus sugadinti.

»  Laikykités eksploatavimo salygu.
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kilsteléjes j virdy.

»  Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite spyruokliy jtempima ir,
prireikus, jas jtempkite papildomai.

»  Prie$ pirma karta pradédami eksploatuoti vartus, patikrinkite juos pagal
skyriy ,, Tikrinimas ir techninis aptarnavimas*!

4 Eksploatacija
41 Varty valdymas

A\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams!

Segmentiniai vartai atsidaro vertikaliai j virSy, todél tuo metu gali prispausti

Zmones arba daiktus.

»  Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote nebuty Zzmoniy ir ypaé
vaiky, taip pat bitina pasalinti visus ten esancius daiktus.

>  Zilrrékite, kad varty atidarymo zona visada bty laisva.

»  Neaktyvinkite varty esant stipriam véjui.

Vartus valdyti privalo instruktuoti asmenys. Kvalifikuotai sumontavus ir patikrinus,
segmentiniai vartai juda lengvai ir juos paprasta valdyti.

4141 Rankiniu budu valdomi vartai

A\ |sPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti!

Netinkamai valdant vartus, gali bati prispausti Zmonés arba daiktai.

»  Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su komplektacijoje esanciais
valdymo elementais (kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

»  Uzdarydami vartus, zitrékite, kad uZraktas gerai uzsifiksuoty.

4.1.2  Jégos agregatu valdomi vartai
Automatizuojant segmentinius vartus, butina laikytis specialiyjy saugos nuostaty.
Pasitarkite Siuo klausimu su savo tiekéju.
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4.2 Uzrakinimas ir atrakinimas
Su rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti. Norédami uzrakinti ir atrakinti vartus,
naudokite raktg arba spynos fiksavimo svirtj.
IS iSorés:
»  pasukite raktg 360°.
Atrakinimas: sukite j kaire
Uzrakinimas: sukite j desing
IS vidaus:
»  perkelkite spynos fiksavimo svirtj.
Atrakinimas: perkelkite j virSy
Uzrakinimas: perkelkite j apacia

5 Valymas ir prieziura

DEMESIO!

Ibrézimai ant stiklo netinkamai valant.

Plaunant stikla gali bati subraizytas pavirSius.

» |§ pradziy vandeniu kruop$¢iai nuplaukite purvo ir dulkiy daleles. Jei reikia,
po to dar kartg nuplaukite tik vandeniu, ph neutraly buitinj ploviklj ir
nusluostykite minksta, Svaria Sluoste.

Valymui ir priezitrai pakanka Svaraus vandens. Jei uzterStumas didesnis,
valymui naudokite Siltg vandenj ir neutralias, neSveiciancias valymo priemones
(buitinj ploviklj, pH 7). Valykite bent karta per 3 ménesius produkto iSore ir vidy
bei tarpiklius. Tik taip galésite iSlaikyti reikiamas pavirSiy savybes. Slydimo sritj uz
$oniniy tarpikliy visuomet laikykite $varig ir slidzia.

UZdengtas horizontalias sritis, kuriy negalima nuplauti lyjant lietui ar purskiant
vandeniu, batina nuvalyti. Pajario zonoje protarpiais esant dulksnai, visg produktg
papildomai nuskalaukite vandeniu, kad iSvengtuméte drusky nuosédy.

Druskos sankaupos viduje ir iSoréje paspartina produkto rudijima!

Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jurinio klimato, rigsciy, barstomosios
druskos, oro apkrovos, lako pazeidimuy) gali biiti batinas papildomas apsauginis
sluoksnis (zr. Pavirsiy apdorojimas 39 psl.).

6 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

A\ 1sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos elementais!

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali sugesti ar bati pazZeisti

konstrukciniai saugos elementai.

»  Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus leiskite atlikti
specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja eksploatacija ir ne reciau,
kaip kartg per metus pagal $ig instrukcijg turi atlikti kvalifikuotas asmuo!

6.1.1 Laikymo priemonés

A\ )sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno.

Lynai yra stipriai jtempti. Pazeisti lynai taip pat gali sunkiai suzaloti.

»  Pries$ keisdami pazeistus lynus, apsaugokite varty savara nuo
nekontroliuojamuy judesiy.

»  Pazeistus lynus keiskite ypa¢ atsargiai.

»  Laikanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir vertikaliy kreipian¢iujy
tvirtinimai) ir saugos jranga turi bati tikrinami, ar néra jtrakimy ir pazeidimuy,
netinkamas detales butina pakeisti naujomis.

6.1.2 Svoriy iSlyginimas

A\ |sPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty nusileidimo!

Jei svorio balansas nustatytas neteisingai, vartai gali nekontroliuojamai nusileisti
ir tuo metu prispausti Zmones arba daiktus.

»  Papildomai jtempkite tempimo spyruokles.

Stipriai jtemptos spyruoklés

Spyruoklés yra stipriai jtemptos ir, jei jos jtempiamos nesaugiai, ju poveikis gali

buti labai stiprus.

»  Atlikdami tempimo spyruokliy derinimo darbus, varty savarag uzfiksuokite
nuo nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

»  atidarykite vartus rankiniu badu iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyje.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

»  jtempkite tempimo spyruokles.

6.1.3  Tvirtinimo taskai

»  Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo taskus tiek ant varty, tiek ir
ant pastato sienos.

6.1.4 Ratukai ir judéjimo Synos
Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

»  Jei reikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite j pavaros sumontavimo
nurodymus, nes juose pateikti nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumy.

» Jei batina, judéjimo Syna iSvalykite, bet netepkite!
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6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai
»  Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant netinkamas valymo priemones.
Uzdarymo cilindry negalima valyti arba tepti priemonémis, kuriy sudétyje yra
alyvos.

»  Naudokite tik specialias priezitros priemones i$ specializuotos prekybos.
»  Nenaudokite alyvos arba grafito.

6.1.7 Sandarikliai

»  Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos ir pilnai
sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

A\ )SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams!

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy gali bati prispausti

Zmonés arba daiktai.

»  Sugedus vartams (jei eiga sunki arba yra kity sutrikimuy), varty tikrinima /
remonta patikékite kvalifikuotam asmeniui.

71 Pavirsiy apdorojimas

Jei norite vartus perdazyti kita spalva, juos reikia daZyti renovuojamaisiais dazais

arba papildomu apsauginiu dazy sluoksniu.

7141 Vartai su pagrindo danga

e Pavirsiy Siek tiek pasiauskite smulkaus gradétumo Slifavimo popieriumi
(maziausiai 180 gradétumo).

. Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e Véliau nudazykite jprastais iSorei skirtais dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

Reikéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.

7.1.2  Vartai su dekoro pavirsiais

e Pavirsiy Siek tiek pasiauskite smulkaus gradétumo $lifavimo popieriumi
(maziausiai 220 grudétumo).

e Nuvalykite vandeniu, paskui nusausinkite.

e Veéliau nudazykite tinkamais akriliniais iSorei skirtais dazais.

e Atkreipkite démesj j dazy gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.

Reikéty vengti vartus dazyti tamsiais dazais.

8 ISmontavimas
Vartai iSmontuojami laikantis Sios montazo instrukcijos, priesinga nei nurodyta
seka.

9 Eksploataciniy savybiy deklaracija
Eksploataciniy savybiy deklaracija Zr. punktg 13: Garanting knygele
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Sisukord Uks on méeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel:
Temperatuur: vélimine kilg —-40°C kuni +60°C
1 Ké&esoleva juhendi kohta 40 - - —ono - B
1.1 Kasutatud hoiatusmargid .40 seesmine killg 20°C kuni +60°C
H A i 0, H 0,
2 Ohutusjuhised 40 Suhteline Shuniiskus 20 % kuni 90 %
2.1 Otstarbekohane kasutamine... . )
2.2 Uldised ohutusjuhised .. 3 Paigaldus
23 Keskkonnatingimused ..
3 Paigaldus /A HolATUS
3.1 Vedru pingUEaMINE.........coiererereerereeeee e
P g Konstruktsiooni muudatustest Idhtuv vigastuste oht
4 Kasutamln.e " " Seadme komponentide muutmisel voi eemaldamisel voib oluliste
4.1 Ukse avamine ja sulge.mme ..... e 40 ohutusseadiste toimimine kahjustada saada. Selle tulemuseks véivad olla
4.2 Lukustuse kinni ja lahti Keeramine.............oooooovoooviiisisisisisisicsninininnnenen 4 soovimatud ukse likuma hakkamised, mist&ttu vivad inimesed kahjustada voi
5 Puhastamine ja hooldus 41 siis esemed kahjustada saada.
6 Kontroll ja hooldus. 41 4 ,f-:\rge muutke v6i eemaldage mehhanismi osi.
6.1 KONtrolli- ja hOOIAUSIEO .......ucverererrereseeseessresseseseesseeesssesssesssesssseees 41 > Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate komponente.
7 Hiired ja rikete kérvaldamine M Tgmbevedrud on vahtuld Jugt sob|l|lfyd vastava u.kselehe kaaluga.
) Lo Taiendavad konstruktsiooniosad véivad vedrud Ule koormata.
71 | g1 =1 o o 4 [0 1= SR 41 T SRR N T .
O »  Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja juhiseid. Kasutage alati
8 Demonteerimine #1 uksetootja originaal-lihenduselemente.
9 Toimivusdeklaratsioon M

@&% 54

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine on keelatud, kui
ei ole meiepoolset thest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
Sigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame
omale diguse teha muudatusi.

Austatud klient,
meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteettoote kasuks.

1 Kéaesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast. Piltidega osa leiate tekstiosa
jarel.

Kaesolev juhend on algupérane kasutusjuhend EU-direktiivi 2006/42/EU
modistes. Palun lugege ja jargige k&esolevat juhendit. Juhendist leiate olulist
informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige kdiki ohutusalaseid ja hoiatavaid
markusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmérgid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille tulemusena véivad inimesed
vigastada v6i surma saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussiim-
bolit koos jérgnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega osas viitab
taiendav markus selgitustele tekstiosas.

A\ HolaTus

Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada saada voi havida.

2 A\ Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Kéesolev garaaziuks on mdeldud ja konstrueeritud ainult eraotstarbel
kasutamiseks.

Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e  Seeria 40 sektsioonidest garaaZiukse paigalduse, hoolduse, remontimise ja
demonteerimise voib teostada ainult spetsialist (kompetentne isik
normdokumendi EN 12635 mdistes).

. Probleemide korral ukse t86s (raskelt likumine véi méni muu rike) peab
viivitamatult laskma spetsialistil ust kontrollida ja vajadusel remontida.

*  Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni kdikidest asukohamaa
té6ohutusnduetest.

*  Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks on mehhaaniliselt
laitmatus seisukorras ning tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka kasitsi kéitada (EN 12604).

e  Seeria 40 sektsioonustele kehtivad normdokumendi EN 13241 sétted.

e Ukse paigalduse kaigus peab véltima normdokumentides EN 12604 ja
EN 12453 nimetatud véimalikke ohte.

2.3 Keskkonnatingimused

Enne ukse paigaldamist peab ukseava ja hoone pdrand valmis olema.

Jargige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kiilge.

e  Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga.

* Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade kiilge ainult ehitusstaatika
asjatundija loal.

e  Podrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav vee aravool, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht. (vaata tehnilised andmed)

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine vdi siis ventilatsioon, vastasel juhul on
olemas korrosioonioht.

e  Krohvimis- ja maalritédde ajaks tuleb ust ilmtingimata ja tdhusalt mustuse
eest kaitsta, kuna mordi, segu, kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse
pealispinda.

e  Kaitske ust agressiivsete ja s66vitavate ainete eest nagu néiteks kivimites voi
mordis sisalduv salpeeter, happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterijalid, vastasel juhul on olemas
korrosioonioht.

»  Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb hoolikalt jargida piltidega
osas toodud tédde jérjekorda.

3.1 Vedru pingutamine

A\ HolATUS

Suurest vedru pingest lahtuv vigastuste oht

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise tottu nende pingutamisel voivad

vabaneda suured joud.

»  Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures tuleb ukseleht liikumise
vastu fikseerida.

Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents (ilespoole liikuda.

» Iga hoolduse kaigus tuleb kontrollida ka vedrude pinget ja vajadusel juurde
keerata.

»  Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt peatiikis Kontroll ja hooldus
toodud juhistele lile kontrollida!

4 Kasutamine
41 Ukse avamine ja sulgemine

A\ HolATUS

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks avaneb vertikaalselt Ulesse, seejuures voivad isikud voi esemed

ukse vahele jaada.

»  Kontrollige, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei oleks ukse liikumise
piirkonnas asju ega inimesi, eriti aga lapsi.

»  Hoidke ukse liikumiseks vajalik ala alati vabana.

»  Arge kasutage ust suure tuulekoormuse korral.

Ust voivad kasutada liksnes vastavalt juhendatud isikud. Nouetekohaselt
paigaldatud ja kontrollitud sektsioonuks liigub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

4141 Kasitsi kditatavad uksed

A\ HoIATUS

Oskamatust kasitsemisest lahtuv vigastuste oht

Oskamatul kasitsemisel voivad isikud voi esemed ukse vahele jadda.

»  Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud kaituselementide abil
(see tagab kontrollitud, Uhtlase liikumise).

»  Ukse sulgemisel veenduge, et riiv oleks kindlalt lukustunud.

TAHELEPANU

Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused

Sise- ja vélistemperatuuri erinevuse tottu voivad ukseelemendid labi painduda
ning vahus véivad tekkida rebendid (bimetalli efekt). Ukse kaitamisel on sellisel
juhul olemas kahjustuste oht.

»  Pidage kinni kasutustingimustest.

40

4.1.2  Ajamiga kiitatavad uksed
Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jérgida tdiendavaid ohutuseeskirju.
Palun vétke informatsiooni saamiseks Gihendust seadme tarnijaga.
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4.2 Lukustuse kinni ja lahti keeramine
Kéepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Luku kinni voi lahti keeramiseks tuleb
kasutada vétit voi lukul olevat lukustushooba.
Viljast:
»  Keerake votit 360°

Lahti tegemine: keerake vasakule poole

Lukku panemine: keerake paremale poole
Seest:
»  Likake lukul olevat lukustushooba

Lahti tegemine: liikake Ules poole

Lukku panemine: liikake alla poole

5 Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU

Klaaside valesti puhastamisest pohjustatud kriimud

Klaaside hddrumine pdhjustab kriime.

»  Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolikalt maha. Kui vajalik, siis
puhastage seejérel veel ainult vee, neutraalse ph-tasemega
ndudepesuvahendiga ning pehme ja puhta lapiga.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest. Tugevama mustuse
korral kasutage sooja vett ja neutraalset, mitteabrasiivset puhastusvahendit
(ndudepesuvahend, pH véaartus 7). Puhastage toote vilis- ja sisepindu ning
tihendeid vahemalt iga kolme kuu jarel. Ainult nii séilivad pindade omadused.
Jélgige, et kiilgtihendite taga olev liugpind oleks alati puhas ja heade
libisemisomadustega.

Puhastada tuleb ka varjatud pindu, millele vihm ja veepritsmed ei satu.
Rannikualadel, kus aeg-ajalt tekib pihuudu, loputage soola ladestumise
valtimiseks kogu toode lisaks veega Ule.

Vilis- ja sisepindadele ladestunud sool kiirendab tootel korrosiooni teket!
Erinevad keskkonnamdjud (nt merekliima, happed, puistesool, 6husaaste,
varvikahjustused) voivad vajalikuks muuta uks uuesti kaitsva vérviga Ule varvida
(vaata peatiikk Pinnatédétius lehekuljel 41).

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust66d
/A HolATUS

Defektsetest ohutusseadistest ldhtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel voivad olulised ohutusseadised rikutud
saada voi kahjustuda.

»  Laske kontrolli- ja hooldustd6d teostada vastava ala spetsialistil.

Jérgnevad kontrolli- ja hooldustd6d tuleb teostada enne ukse kasutusse vtmist
ja vahemalt Uiks kord aastas vastava ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi
jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A\ HolATUS

Suurest trossi pingest lahtuv vigastusteoht

Trossid on suure pinge all. Kahjustatud trossid voivad pdhjustada raskeid
vigastusi.

»  Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside vélja vahetama hakkamist.
»  Vahetage kahjustatud trossid eriti ettevaatlikult vélja.

»  Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud, sulused, riputid) ja
ohutusseadiseid, et neil ei oleks mdrasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb vélja vahetada.

6.1.2 Massi tasakaalustus

A\ HolaTus

Ukse kontrollimatust alla vajumisest ldhtuv vigastuste oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud, véib ukseleht
kontrollimatult alla vajuda ja seejuures isikuid vi esemeid ukse vahele muljuda.
»  Pingutage tdmbevedrusid.

Suur vedru pinge

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise t6ttu nende pingutamisel véivad

vabaneda suured j6éud.

»  Seadistuste tegemisel ukse tdmbevedrude juures tuleb ukseleht liikumise
vastu fikseerida.

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:
»  Avage uks kasitsi poolele kdrgusele.

Uks peab sellesse asendisse piisima jadma.
Kui uks vajub selgesti alla poole:
»  Pingutage tdmbevedrusid.

6.1.3 Kinnituspunktid

»  Kaik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiiljes tuleb lle kontrollida ja
veenduda, et need oleks kinni, vajadusel tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni
keerata.
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6.1.4 Rullikud ja siinid
Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti p&orata.

»  Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jélgige paigaldusmarkusi ajami
paigaldamise juhises, kuna seal on &ra toodud rullikute seadistamise
omapara.

»  Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte méaarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
»  Madrige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6 Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute puhastusvahendite kasutamise

tottu

Lukustidamikku ei tohi puhastada véi méaéarida dli sisaldavate ainetega.

»  Kasutage lukusiidamikel ainult spetsiaalset 6li, mille leiate spetsialiseeritud
kauplustest.

»  Arge kasutage 6li ega grafiti.

6.1.7  Tihendid

»  Kontrollige tihendeid, et need oleksid taielikud ega oleks kahjustada saanud
voi deformeerunud, vajadusel vahetage vélja.

7 Haired ja rikete korvaldamine

A\ HolATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Rikete korral véivad kontrollimatud ukse likumised isikuid véi esemeid vahele

muljuda.

»  Probleemide korral ukse t66s (uks liigub raskelt véi méni muu héire) tuleb
ukse kontrollimiseks / parandamiseks kutsuda viivitamatult vastava ala
spetsialist.

74 Pinnatd6tlus

Kui soovite ukse teist varvi lle varvida, on vajalik kas revoneerimisvarv voi
téiendav kaitsevarv.

7141 Krunditud uksed

e  karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min fraktsioon 180).

e puhastage veega, kuivatage, rasvatustage

e  tdodelge edasi kaubanduses mulgilolevate vélitéddeks mdeldud varvidega
*  jargige vérvitootja tootlemisjuhiseid

Véltige uste varvimist tumedates toonides.

7.1.2 Dekoorpealispindadega uksed

e  karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min fraktsioon 220).

* puhastage veega, kuivatage, rasvatustage

e  tdodelge edasi sobivate valitdddeks mdeldud akridilvarvidega

*  jargige vérvitootja td6tlemisjuhiseid

Vaéltige uste varvimist tumedates toonides.

8 Demonteerimine
Uks demonteerida vastavalt k&esolevale paigaldusjuhendile, demonteerimistéid
teostada vastupidises jérjekorras.

9 Toimivusdeklaratsioon
Toimivusdeklaratsioon vaata punkt 13: Garantiiraamat
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Saturs Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas apstaklos:
Temperatira: arpuse -40°C lidz +60°C
1 Par $o instrukciju . _ “ono A
1.1 Lietotas bridingjuma NOrades ..........cceevuerrierieieiinienee e iekSpuse 20°C Iidz +60°C
Tvai i i . [ [+
2 Drosibas noradijumi relativais gaisa mitrums: 20 % Nidz 90 %
2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums.. .
2.2 Visparéji droibas noradijumi . 3 Montaza
23 ApKartgjas vides NOSACTIUMI .......oviiiiiriieienie et
3 Montaza /A BRIDINAJUMS
3.1 ALSPErU SPrIEgOJUMS.....uevireeerrerereeeee et s eeene
i P N priegol Savainojumu gusanas risks konstrukcijas izmainu déel!
4 L[etosana i Izmainot vai nonemot detalas, kas nodrosina vartu darbibu, var tikt atvienotas
3; X.artlu_elfspluatacual:..; .......................................................................... - svarigas drosibas detalas. Tadgjadi var notikt nekontrolétas vartu kustibas un
g iZSIBgSANa UN AtSIBYSANG .......oovvcvennniissisns s tikt iespiesti cilveki vai priekdmeti.
5 Tirisana un kopsana 43 »  Nemainiet un nedemontgjiet detalas, kas nodrosina vartu darbibu.
6 Parbaude un apkope 43 » Nemonte€jiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras izgatavojis cits
6.1 Parbaude un apkopes darbi ............coeueueueeevevereieueeeee e 43 raZotajs. Stiepes atsperes precizi ir pielagotas vartu vértnes svaram.
7 Trauc&jumi un bojajumu novérsana 43 Papﬂcj.us d.eta!a's var p?rs'l'ogotiatsperes.. . o m
7.1 VIFSIMU @PSEIAAC. ... veveeeeereereeeeeeseeseesesseessessssseesessessesssssssssssessessessessnnen 43 > Montgjot piedzinu, ievérojiet vartu un piedzinas razotaja sniegtos
. noradijumus. Vienmér izmantojiet vartu razotaja originalos pieslégumus.
8 Demontaza 43
9 Veiktspéjas deklaracija 43 Pirms vartu montazas vartu atverei un ékas gridai ir jabdt gatavai.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un izpausana ir
aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. St noteikuma
neievéroSana vainigajai personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , riipnieciska parauga vai &1 parauga riipnieciska
dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.

Godatie klienti,
Priecajamies, ka esat izvélgjusies misu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Par $o instrukciju

ST instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas. Att&lu sadala seko aiz
teksta sadalas.

STinstrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direkfivas 2006/42/EK izpratné.
Izlasiet un nemiet véra So instrukciju. Ta satur svarigu informaciju par
izstradajumu. Tpasi ievérojiet visus drosibas un bridinajuma noradijumus.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Vispargjais bridinajuma simbols apzZimé apdraudéjumu, kas var nodarit
miesas bojajumus vai izraisit navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma sim-
bolu izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma pakapéem. Attélu sadala
papildu informacija norada uz paskaidrojumiem teksta sadala.

Veicot montazu, izpildiet $adas darbibas:

e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas konstrukciju.

e Atbilstosi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzek|u piemérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst piestiprinat vienigi ar
bavinzeniera atlauju.

*  Nodrosinat pietiekamu tUdens noteci gridas blivejuma un karbas detalu zona,
pretéja gadijuma pastav korozijas veidosanas risks (skat. nodalu Montazas
dati).

*  Nodrosinat eka pietiekamu zavesanu, resp., ventilaciju, pretéja gadijuma
pastav korozijas veido$anas risks.

*  Pirms apmetumu un kraso$anas darbu veikSanas varti noteikti ir japarklaj ar
aizsargajosu materialu, jo javas, cementa, gip$a, krasas utt. $lakatas var
sabojat vartu virsmu.

e  Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem lidzekliem, pieméram, no
salpetra reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals,
stipras iedarbibas krasos$anas vielas vai blivéSanas materiali, pretéja
gadijuma pastav korozijas veido$anas risks.

» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu, rupigi izpildiet attelu
sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

/\ BRIDINAJUMS

SavainoS$anas risks parak liela atsperu spriegojuma dé|!

Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un, veicot atsperu

spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt liela spéka atbrivosanas.

»  \Veicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus, nofikséjiet vartu vértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

/\ BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimée apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus izstradajuma vai pilniba to
sabojat.

2 A\ Drosibas noradijumi

2.1 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Sie garazas varti ir paredzeti un izstradati tikai privatai lietosanai.

Vartu lietoSana nepartrauktas darbibas reZima nav atlauta.

2.2 Vispareéji drosibas noradijumi

e  Garazas sekciju vartu 40. modela montazu, apkopi, labo$anu un demontazu
drikst veikt tikai specialists (kompetenta persona atbilstosi Eiropas
standartam EN 12635).

e  Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizvér$anas/ atvérSanas laika vai citi traucéjumi) nekavéjoties uzticét vartu
parbaudi/labos$anu specialistam.

e  Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ievérotas attiecigas valsts nacionalas darba
drosibas normas.

e  Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu mehaniska sistéma darbojas
bez traucéjumiem un varti atrodas lidzsvara, ta lai tos bitu iesp&jams
darbinat art manuali (standarts EN 12604).

e Sekciju vartu 40. modela pielietojuma joma ir noteikta standarta EN 13241.

e Montéjot vartus, uzmanities no iespé&jamiem apdraudé&jumiem standartu
EN 12604 un EN 12453 izpratne.

2.3 Apkartejas vides nosacijumi

UZMANIBU!

Temperatiras svarstibu izraisiti bojajumi!

Atskirigas ara un iekstelpu temperatiiras dé| iespé&jama vartu elementu izliece
un putu atdali$anas (bimetala efekts). Tada gadijuma, darbinot vartus, pastav
bojajumu nodarisanas risks.

»  leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.

42

Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir tendence nedaudz celties uz

augsu.

»  Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu spriegojumu un vajadzibas
gadijuma veikt atkartotu nospriego$anu.

»  Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus atbilstosi nodalai
Parbaude un apkope!

4 LietoSana
4.1 Vartu ekspluatacija

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!

Sekciju varti atveras vertikali virziena uz aug8u, ka laika pastav cilveku vai

priekSmetu iespieSanas risks.

»  Parliecinaties, lai vartu vérsanas bridi zem tiem vai bistami tuvu neatrastos
cilveki, it ipasi bérni.

»  Vienmér turiet vartu atvérSanas zonu brivu.

»  Nedarbiniet vartus stipra véja apstaklos.

Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti ir uzstaditi un
parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos darbinat ir vienkarsi.

4141 Ar roku darbinami varti

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nepareizas vartu darbinasanas del!

Nepareizas vartu darbinaSanas dé| var tikt iespiesti cilvéki vai priekSmeti.

»  Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades komplekta ieklautajiem
vérSanas elementiem (kontroléta, vienmeériga kustiba).

»  Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi nofiksgjas.

4.1.2 Automatiskas darbibas varti
Uzstadot vartiem automatisko atvérSanas/aizversanas sistému, ievérot ipasos
drosibas noradijumus. Saja jautajuma vérsties pie piegadataja.
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4.2 Aizslegsana un atslegSana

Ar rokturi aizvérti varti nav aizslégti. Vartu aizslegsanai un atslégsanai izmantojiet

atslégu vai stiprinajuma sviru pie slédzenes.

No arpuses:

»  Atslégu pagriezt par 360°
Atslégsana: griezt virziena pa kreisi
AizslégSana: griezt virziena pa labi

No iekSpuses:

»  Parvirzit stipringjuma sviru pie slédzenes
AtslégSana: parvirzit virziena uz augsu
Aizslégdana: parvirzit virziena uz leju

5 Tirisana un kopsana

UZMANIBU!

Skrapéjumi uz plaksném nepareizas tiriSanas dél|

Stikla rGSu bersana izraisa skrapé&jumu rasanos.

»  Netirumus un puteklu dalinas vispirms rupigi noskalojiet ar tdeni. Ja
nepiecieSams, péc tam turpiniet tiriSanu tikai ar ideni, majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli, kuram ir neitrals ph-limenis, un ar

mikstu, tiru lupatinu.

Tinsanai un kopsanai izmantojiet tiru tideni. Lielakas netirumu koncentracijas
gadijuma izmantojiet siltu Gdeni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu tirisanas
Nidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku mazgasanas lidzekli, ar pH vértibu 7).
Vismaz reizi 3 ménesos notiriet izstradajuma arpusi un iekSpusi, ka art
blivejumus. Tikai ta tiks saglabatas virsmas pasibas. Slidvirsmu aiz sanu
blivéjumiem vienmer turiet tiru un slidenu.

Sléptas zonas, kuras nevar noskalot lietus vai apsmidzinot ar tdeni, ir janotira.
Piekrastes tuvuma, kur reizém iespéjama apslakstiSana vilnu putam, izstradajums
papildus janoskalo ar udeni, lai novéerstu sals nosedumus.

Sals noseédumi arpusé un iekSpuseé veicina izstradajuma koroziju!

Atskirigi apkartéjas vides ietekmes faktori (pieméram, juras klimats, skabes,
kaisamais sals, gaisa piesarnojums, virs€jas krasas bojajumi) var padarit
nepiecieSamu papildu aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas

(skat. nodalu Virsmu apstrade 43).

6 Parbaude un apkope
6.1 Parbaude un apkopes darbi

A\ BRIDINAJUMS

Savainojumu giiSanas risks bojatu drosibas detalu del!

Nepietieckamas parbaudes un apkopes dé| var notikt svarigu drosibas detalu
atteice vai sabojasanas.

»  Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi pirms pirmas ekspluatacijas
reizes un péc tam vismaz reizi gada uzticét specialistam, veicot tos saskana ar $is
instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 Pacel$anas lidzekli

A\ BRIDINAJUMS

SavainoSanas risks parak liela troses spriegojuma del!

Troses atrodas zem liela spriegojuma. Bojatas troses var izraisit smagus miesas

bojajumus.

»  Pirms bojato trosu nomainas nofiksgjiet vartu vértni, lai ta nevarétu
nekontroléti parvirzities.

»  Bojatas troses nomainiet ipasi uzmanigi.

»  Parbaudit vai uz neso$ajam detalam (troses, atsperes, uzlikas, vertikalo
vadsliezu stiprinajumus) un uz dro$ibas iekartas nav lizumu vai bojajumu,
nomainit bojatas detalas.

6.1.2  Svara izlidzinasana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nekontrolétas vartu nolaisanas del!

Ja nav pareizi iestatits vartu svara izlidzinajums, varti var nekontroléti nolaisties,
ka rezultata var tikt iespiesti cilveki vai priekSmeti.

»  Veiciet atkartotu stiepes atsperu nospriego$anu.

Liels atsperu spriegojums
Atsperes ir paklautas liela spriegojuma iedarbibai un, veicot atsperu
spriego$anu bez aizsargiericém, var notikt liela speka atbrivoSanas.

»  Veicot stiepes atsperu iestatiSanas darbus, nofikséjiet vartu vértni, lai ta
nevarétu nekontroléti parvirzities.

Parbaudit vartu vértnes svara izlidzinajumu:

»  Atvért ar roku vartus lidz pusatvérumam.
Sada pozicija vartiem ir japaliek nekustigiem.

Ja varti izteikti shid uz leju:

»  Veikt atkartotu stiepes atsperu spriegosanu.

6.1.3  Stiprinajuma vietas
»  Parbaudtt, vai tie stingri piegul vartiem un €kai, un regulét péc
nepieciesamibas.
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6.1.4 Vadibas rulliSi un vadsliedes
Vadibas rullisSiem, vartiem esot aizvértiem, ir jabat viegli pagriezamiem.

»  Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliu iestatiS$anu. Nemt véra piedzinu
montazas noradijumus, jo tur ir sniegtas norades uz vadibas rulliSu
iestatiSanas specifiku.

»  VajadZibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas ar smérvielam!

6.1.5  Sarniri un rullidu turétaji
»  leellot Sarnirus un rulliu turétajus.

6.1.6  Sledzejcilindri

UZMANIBU!

Nepiemeérotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi sledzejcilindros!

Slédzgjcilindrus nedrikst tirit vai ellot ar ellu saturosiem lidzekliem.

»  Izmantojiet tikai specialus kop$anas idzeklus, kas ir pieejami
specializétajas tirdzniecibas vietas.

»  Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7  Blivejumi

»  Parbaudtt, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba pilda savu funkciju.
Péc nepiecieSamibas nomainit.

7 Traucéjumi un bojajumu noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks nekontrolétu vartu kustibu déel!

Darbibas trauc€jumu gadijuma nekontrolétas vartu kustibas var iespiest

cilvékus vai priekSmetus.

»  Vartu darbibas trauc&jumu gadijuma (smagnéja kustiba aizvér§anas/
atvérsanas laika vai citi trauc&jumi) nekavéjoties uzticiet vartu parbaudi/
labosanu specialistam.

71 Virsmu apstrade

Ja vélaties vartus parlakot cita tonr, tad ir nepiecieSama remonta krasojums vai

papildu aizsargkrasojums.

7.1.1 Varti ar pamata parklajumu

e Virsmu viegli noslipéjiet ar smalkas graudainibas slippapiru (graudainibas
indekss vismaz 180).

. notiriet ar Gdeni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar tirdznieciba pieejamam lakam, kas paredzétas
izmanto$anai arpus telpam

. levérojiet lakas razotaja sniegtos apstrades noradijumus

Izvairities no tums8u krasu izvéles vartiem.

7.1.2 Varti ar dekorativam virsmam

e Virsmu viegli noslipé&jiet ar smalkas graudainibas slippapiru (graudainibas
indekss vismaz 220).

e notiriet ar Gdeni, nosusiniet, attaukojiet

e turpiniet apstradi ar piemérotam akrila lakam, kas paredzétas izmantoSanai
arpus telpam

e leverojiet lakas razotaja sniegtos apstrades noradijumus

Izvairities no tum&u krasu izvéles vartiem.

8 Demontaza
Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem apgriezta seciba.
9 Veiktspejas deklaracija

Veiktspéjas deklaracija skat. punktu 13: Garantijas talonu
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Ako nije drugadije navedeno, prosljedivanje i umnoZavanja ovih dokumenata te koristenje
i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom podlijeZzete placanju
odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koriStenje ili uzoraka po izboru.
PridrZzavano pravo promjena.

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlucili na kupnju proizvoda iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela. Slikovni dio nastavlja se na
dio sa tekstom.

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu smjernice EZ 2006/42/EZ.
Pazljivo procitajte i slijedite ovu uputu. Tu ¢ete naci vazne informacije o proizvodu.
Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1.1 KoriStena upozorenja

A Opdi simbol upozorenja ozna¢ava opasnost koja moze prouzrogiti
ozljede ili smrt. U tekstualnom dijelu op¢i simbol upozorenja koristi se vezano
za stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovnom dijelu dodatna
naznaka upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teSke ozljede ili smrt.

3 Montaza

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena

Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete iskljuéiti vazne

sigurnosne elemente. Time mozete pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata ¢ime

se mogu prikljestiti osobe ili predmeti.

»  Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!

» Ne montirajte dodatne dijelove drugih proizvodaca. Vlaéne opruge to¢no
su uskladene s tezinom vrata. Dodatni dijelovi mogu preopteretiti opruge.

»  Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih od proizvodaca vrata
i pogona. Uvijek koristite originalne priklju¢ke proizvodaca vrata!

Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje vrata.

Kod montaze pazite na sliedece:

e Dobra veza s gradevinskim objektom.

e Provjerite da li isporuc¢ena pri¢vrééenja odgovaraju gradevinskim
okolnostima.

e  Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade isklju¢ivo uz dozvolu
stati¢ara.

e  Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode u podrucju podne brtve i dijela
okvira, inace postoji opasnost od korozije (vidi podatke o ugradnji).

e Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno prozracan jer u suprotnom
postoji opasnost od stvaranja korozije.

e  Prije zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno zastititi, jer kapljice Zbuke,
cementa, gipsa, boje itd. mogu ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih sredstava i kiselina kao $to su npr. reakcije
dusicne kiseline iz kamenja ili Zbuke, kiseline, luzine, sol za posipanje,
agresivna sredstva za bojanje ili materijal za brtvljenje, jer postoji opasnost
od korozije.

»  Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite radne korake
prikazane u slikovnom dijelu.

3.1 Zatezne opruge

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju prenapregnutosti opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti

veliku snagu.

»  Kod pode$avanja vlaénih opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu tendenciju prema gore.
»  Prilikom svakog servisa provjeriti zategnutost opruga i po potrebi ih dodatno

zategnuti.

»  Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno poglavlju Provjera i
odrZavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

/\ UPOZORENJE

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oSteéenje ili unistenje proizvoda.

2 A Upute o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje

Ova vrata konstruirana su i predvidena za privatno koristenje.

Trajni pogon nije dozvoljen.

2.2 Opce napomene o sigurnosti

e Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu sekcijskih garaznih vrata BR 40
vrsi struéna osoba (kompetentna osoba sukladno EN 12635).

e  Kod pojave kvara na vratima (u slucaju teSke pokretljivosti ili neke druge
smetnje) odmah zaduZite stru¢njaka za provjeru/ popravak.

e  Struénjak treba pripaziti da su vrata montirana sukladno odgovarajuc¢im
nacionalnim propisima o sigurnosti na radu.

¢  Prije pokretanja vrata provijerite da li su vrata mehanicki besprijekorna i
izbalansirana, tako da se njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

*  Namjena sekcijskih vrata BR 40 odredena je normom EN 13241.

e Pri montazi vrata obratite paZnju na moguce opasnosti u smislu EN 12604 i
EN 12453.

2.3 Utjecaj okolisa

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana temperaturnim razlikama

Uslijed razli¢itih vanjskih i unutarnjih temperatura moze dodi do savijanja
elemenata vrata i otpadanja pjene (efekt bimetala). Kod pokretanja vrata u
takvim situacijama postoji moguénost ostecenja.

»  Odrzavajte radne uvijete.

Vrata se predvidena za rad u sljedeéim uvjetima:

Temperatura: vanjska strana —-40°C do +60°C
unutarnja strana -20°C do +60°C
Relativna vlaznost zraka 20 % do 90 %
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Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata otvaraju se okomito prema gore pri éemu se mogu zaglaviti

osobe ili predmeti.

»  Osigurajte da se tijekom upotrebe vrata ne nalaze djeca ili predmeti u
podrucju kretanja vrata.

»  Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.

»  Vrata nemojte Koristiti kad je vjetar jak.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata stru¢no montirana i
testirana njima se lako rukuje.

4.1.1 Vrata kojima se upravlja ruéno

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

Kod nestru¢nog koristenja mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

»  Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomodu isporuc¢enih elementima za
upravljanje (kontrolirano, ujednaceno kretanje).

»  Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje mjesto.

4.1.2 Vrata s pogonom
Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na posebne sigurnosne propise.
Vezano za to konzultirajte svog dobavljaca.
4.2 Zakljuéavanije i otklju¢avanje
Vrata zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana. Za zaklju¢avanje i otklju¢avanje
koristite klju¢ ili sigurnosnu polugu na bravi.
lzvana:
»  klju¢ okrenite za 360°
otklju¢avanje: okrenuti na lijevo
zaklju¢avanje: okrenuti na desno
Iznutra:
»  pomaknuti sigurnosnu polugu na bravi
otklju¢avanje: gurnuti prema gore
zaklju¢avanje: gurnuti prema dole
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5 Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane neadekvatnim ¢iSéenjem

Ribanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

»  Prljavstinu i prasinu prvo temeljito sperite vodom. Po potrebi dodatno
ogistite vodom, ph-neutralnim sredstvom za ¢i§¢enje i mekanom, €istom
krpom.

Za cisc¢enje i njegu dovoljna je ¢ista voda. U slu¢aju vecih onecis¢enja mozete
koristiti toplu vodu s neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje (deterdzent
za pranje posuda, pH-vrijednost 7). Barem svaka 3 mjeseca ¢€istite vanjsku i
unutarnju stranu proizvoda i brtve. Samo cete na taj nacin sacuvati svojstva
povrsine. Klizno podrudje iza bo¢nih brtvi mora uvijek biti ¢isto i glatko.

Skriveni dijelovi koji nisu isprani kiSom ili prskanjem vode ipak se moraju ocistiti.
U blizini obale, gdje povremeno prska, cijeli proizvod dodatno isperite vodom
kako biste izbjegli naslage soli.

Naslage soli izvana i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za posipanje cesta, udari
vjetra, ostecenje laka) mogu stvoriti potrebu za dodatnim zastitnim premazom
(vidi Obrada povrsine na strani 45).

6 Provjera i odrzavanje
6.1 Radovi provjere i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog ostecenih elemenata

Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se sigurnosni dijelovi mogu
pokvariti ili ostetiti.

»  Strucna osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno jednom godi$nje vrsi
struéna osoba prema ovoj uputi.

6.1.1 Nosaci

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog prenapregnutosti uzadi

UZad je jako zategnuta. OStecena uzad moze uzrokovati teske ozljede.

»  Prije zamjene ostec¢enih uzadi krilo vrata treba osigurati od nekontroliranih
pokreta.

»  Ostecenu uzad mijenjajte jako pazljivo.

»  Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje treba provjeriti kako bi se
ustvrdilo ima li kakvih napuknuca ili osteéenja, a ostecene dijelove treba
zamijeniti.

6.1.2 Ujednacavanje tezine

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podesena vrata mogu nekontrolirano pasti i pri tome
prignjeciti osobe ili predmete.

»  Naknadno zategnite vlatne opruge.

Napetost opruga

Opruge su jako napete pa kod neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti

veliku snagu.

»  Kod podesavanja vla¢nih opruga krilo vrata treba osigurati od
nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.

»  Vrata ruc¢no otvoriti na pola visine.
Vrata ostaju u tom polozaju.

Ako vrata vidljivo klizu:

»  Zategnuti opruge.

6.1.3 Tocke pri¢vrséenja

»  Provjeriti da li su sve toCke priévr§¢enja na vratima i na gradevinskom
objektu Evrste i prema potrebi ih zategnuti.

6.1.4  Valjcicii vodilice

Valjcici se lako okre¢u kad su vrata zatvorena.

»  Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka o ugradnji motora jer su
tamo posebno naglasene osobitosti podeSavanja vodilica.

»  Vodilice po potrebi ogistiti, ne podmazivati!

6.1.5  Ovjesiidrzaci
»  Ovijese i drzace nauljiti.

6.1.6  Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave koriStenjem neadekvatnog sredstva za ¢iS¢enje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja niti podmazivati uliem.

»  Koristiti isklju¢ivo posebno sredstvo za odrzavanje koje ¢ete naci u
specijaliziranoj trgovini.

»  Ne koristite ulje ni grafit.
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6.1.7 Brtve
»  Provjeriti da li su brtve oStecene, izobli¢ene i cijele a po potrebi ih zamijeniti.
7 Smetnje i uklanjanje Stete

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja vrata

U sluéaju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze pritisnuti ljude ili predmete.

»  Kod pojave kvara na vratima (u slu¢aju tesSke pokretljivosti ili drugih
smetnji) odmah zaduzite struénjaka za provjeru/ popravak.

71 Obrada povrsine

Ako vrata Zelite prelakirati u drugu boju, potreban je premaz radi renovacije ili
dodatni zastitni premaz.

7.1.1 Vrata s temeljnim premazom

e Povrsinu lagano pobrusite finim brusnim papirom (zrnatost najmanje 180).
e  ogistite je vodom, osusite i odmastite

e nakon toga nanesite uobicajene lakove za vanjsku primjenu

e  Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.

7.1.2  Vrata s dekorom

e Povrsinu lagano pobrusite finim brusnim papirom (zrnatost najmanje 220).
e  ogistite je vodom, osusite i odmastite

. nakon toga nanesite prikladne akrilne lakove za vanjsku primjenu

e  Pridrzavajte se uputa za upotrebu proizvodaca laka

Tamne premaze treba izbjegavati kod velikih vrata.

8 Demontaza
Sukladno ovoj uputi, vrata se isto tako obrnutim redoslijiedom demontiraju.

9 Izjava o uéinkovitosti
Izjava o uc¢inkovitosti vidi tocku 13: Jamstvenu knjizicu
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Sadrzaj Vrata su predvidena za sledece uslove rada:

Temperatura: Spoljna strana -40°C do +60°C
1 ° ovom uputstvu ; Unutrasnja strana —-20°C do +60°C
1.1 Koris¢ena upozorenja...

1 4 0, 0,
2 Sigurnosna uputstva Relativna vlaznost vazduha 20 % do 90 %
2.1 Upotreba u skladu sa namenom .. .
2.2 Opste sigurnosne napomene . 3 Montaza
2.3 Uslovi Zivotne sredine
3 Montaa /A UPOZORENJE
3.1 ZAtEZANJE OPIUJE ....vververereierenreseeteseeeee st esee e seeeresaeseesesne e e e e snennes
. i . prug Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji

4 Korlscer?je N 46 Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van funkcije vazne sigurnosne
4.1 Rukova_r_l]e \{ratllma ....... B 46 komponente. Na taj na&in se mogu aktivirati nezeljene voznje vrata i pritisnuti
4.2 Zabravljivanje i odbravljivanje..........ccocevieiieiiniieiieneee s 47 osobe ili predmeti.
5 Pranje i nega 47 » Ne menjajte i ne uklanjajte delove!
6 Probe i odrzavanje 47 »  Ne ugradujte dodatne strane delove. Zatezne opruge su ta¢no prilagodene
6.1 Radovi na kontroli i 0drZavanjU............c.c.ceeueueueveueueuceeeeeieesesesesesenenas 47 tezini krila vrata. Dodatni delovi mogu preopteretiti opruge.
7 Smetnje i otklanjanje steta 47 » Pri ug_radnji motora pridriavgjte se upqtstava plro!Z\Codaéa lvrata i Pogons:(og
71 Obrada POVISINE ..o 47 uredaja. Obavezno upotrebljavajte orginaine prikljucke proizvodaca vrata!
8 DemontaZza a7 Pre ugradnje vrata, otvor za vrata i pod zgrade moraju biti gotovi.
9 Izjava o svojstvima 47 Prilikom montaZze obratite paZnju na sledece:

o) .

Dalje prenos$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje i saopstavanje
njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni
postupci obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj upisivanje
patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka. Zadrzana prava promene.

Postovani kupci,
radujemo se $to ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni deo moZzete pronaci u
dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu

EG-smernice 2006/42/EG. Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu
éete naci vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve
sigurnosne napomene i na sva upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 Kori§éena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost, koja moze dovesti do
povredivanja ili smrti. U tekstu se opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak upucuje na
objasnjenja u tekstualnom delu.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili teSkih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do ostecenija ili uniStavanja proizvoda.

2 A Sigurnosna uputstva

21 Upotreba u skladu sa namenom
Ova garazna vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Stalni rad nije dozvoljen.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu garaznih segmentnih vrata
modela BR 40 isklju¢ivo smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe
prema EN 12635).

e  Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati stru¢no lice za proveru/popravku.

e  Stru¢njak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na radu koji vaze u
doti¢noj zemlji.

*  Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da li se u mehani¢kom
pogledu nalaze u besprekornom stanju i da li su tako izbalansirana da se
mogu lako posluzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 40 utvrdeno je normom
EN 13241.

. Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na moguce opasnosti u smislu
standarda EN 12604 i EN 12453.

23 Uslovi Zivotne sredine

PAZNJA

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Zbog razli¢itih spoljasnjih i unutrasnjih temperatura moze da dode do savijanja
elemenata garaznih vrata i kidanja pene (bi-metal-efekat). Onda postoji
mogucénost oStecenja prilikom pokretanja vrata.

»  Pridrzavajte se uslovima rada.

46

e  Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim objektom.

. Proverite da li isporu¢ena pri¢vrsna sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima.

e Pri¢vrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju€ivo uz dozvolu inZenjera-stati¢ara.

*  Morate obezbediti zadovoljavajuci odvod vode u podruc¢ju podne zaptivke i
delova okvira, inace postoji opasnost od korozije. (pogledati tehnicko
uputstvo)

*  Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje zgrade, inae postoji
opasnost od korozije.

. Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate obavezno delotvorno
zastiti vrata, posto prskanje maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti
do ostecenja povrsine.

e  Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju, npr. azotnih reakcija
kamena ili maltera, kiselina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja deluju
agresivno ili dihtung materijali, inace postoji opasnost od korozije.

»  Sprovedite pazljivo radne korake u slikovhom delu radi jednostavne i
bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda posredstvom jake zategnutosti opruge

Opruge su pod jakom zategnuto$céu i mogu prilikom neobezbedenog zatezanja

opruge osloboditi velike sile.

»  Prilikom radova pode$avanja pri¢vrstite krilo vrata na zateznim oprugama
protiv nekontrolisanog kretanja.

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom kretanja lako tendira nagore.

»  Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost opruge i po potrebi izvrsite
naknadno zatezanje.

»  Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite vrata u skladu sa
poglavljem Probe i odrZzavanje!

4 KoriSéenje
4.1 Rukovanje vratima

A\ uPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom vozZnje vrata

Segmentna vrata se otvaraju vertikalno naviSe i pri tome se mogu pritisnuti

osobe ili predmeti.

»  Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja vrata u njihovom
pogonskom podrucju ne nalazi nijedna osoba — a pogotovo ne deca —
niti predmeti.

»  Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.

»  Nemojte aktivirati vrata prilikom jakog vetra.

Opsluzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno obuéenih osoba.
Ako su segmentna vrata stru€éno montirana i proverena onda se posluzuju
jednostavno i sa lakim hodom.

411 Vrata na ruéni pogon

A\ uPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom nestruéne upotrebe

Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili predmeti.

»  Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporucenih upravljackih
elemenata (kontrolisanim, ravnomernim pokretom).

»  Pazite da vrata pri zatvaranju Skljocajuci uskoc¢e u bravu.

4.1.2 Vrata na automatski pogon
Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se pridrzavati posebnih
sigurnosnih propisa. U tu svrhu obratite se Vasem dobavljacu.
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4.2 Zabravljivanje i odbravljivanje
Vrata koja su zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana. Za zabravljivanje i
odbravljivanje koristite klju¢ ili sigurnosnu polugu na bravi.
Od spolja:
»  Okrenite klju¢ za 360°
Odbravljivanje: okrenuti prema levo
Zabravljivanje: okrenuti prema desno
Iznutra:
»  Pomerite sigurnosnu polugu na bravi
Odbravljivanje: gurnite navise
Zabravljivanje: gurnite nanize

5 Pranje i nega

PAZNJA

Ogrebotina na staklo usled pogresnog ¢iSc¢enja

Brisanje stakla prouzrokuje ogrebotine.

» Na prvom mestu isperite prljavstinu i Cestice prasine temeljno sa vodom.
Po potrebi u nastavku ocistite samo sa vodom, ph-neutralnim sredstvom
za pranje suda i sa mekom i ¢istom krpom

Za ciScenje i negu dovoljna je ¢ista voda. Kod jacih priljavétina koristite toplu
vodu sa neutralnim, neabrazivnim sredstvom za ¢iSc¢enje (sredstvo za pranje
sudova, pH-vrednosti 7). Najmanje na svaka 3 meseca distite spoljnu i
unutradnju stranu proizvoda i zaptivace. Samo na taj nac¢in ¢e se svojstva
povrsine oSuvati. Uvek odrzavajte klizno podrucje iza boénih zaptivaca Cistim i
kliznim.

Pokrivena podrucja koja se ne peru na kiSom ili vodenim prskanjem ipak se
moraju ocistiti. U blizini obale, ako ima povremenog prskanja, dodatno isperite
ceo proizvod vodom da biste izbegli naslage soli.

Naslage soli spolja i iznutra ubrzavaju koroziju proizvoda!

zagadenost vazduha, o$teéenja na laku) moze se ukazati potreba da se vrata
predu zastitnim premazom (pogledati Obrada povrsine na strani 47).

6 Probe i odrzavanje
6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih komponenata
Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili u kvaru zbog
nedovoljne provere i odrzavanja.

» Neka vam struéno lice redovno sprovede radove provere i odrzavanje.

Strucno lice mora sprovesti sledeée probe i odrzavanja u skladu sa ovim
uputstvom pre pocetka prvog stavljanja u funkciju i najmanje jendom godisnje.
6.1.1 Noseci elementi

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti

Uzad su pod jakom zategnuto$céu. Osteéena uzad mogu prema prilikama

prouzrokovati teSke povrede.

»  PriGvrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja pre pocetka zamene
ostecenih uzadi.

»  lzvrsite zamenu os$tecenih uzadi sa posebnom opreznoscu.

»  Redovno treba proveravati da li noseci elementi (Celi¢na uzad, opruge, okovi,
zidna/ stropna nosecéa konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome i
ostecenja, pa po potrebi zameniti ostecene delove.

6.1.2 Izbalansiranost

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog spustanja vrata

Ukoliko izjednadavanije tezine nije pravilno pode$eno, onda se vrata mogu
nekontrolisano spustiti i pri tome pritisnuti osobe ili predmeti.

»  Zategnite naknadno zatezne opruge.

Jaka zategnutost opruga

Opruge su pod jakom zategnuto$¢u i mogu prilikom neobezbedenog zatezanja
opruge osloboditi velike sile.
»  Prilikom radova podeS$avanja pricvrstite krilo vrata na zateznim oprugama

protiv nekontrolisanog kretanja.

Kontrolisite izbalansiranost krila vrata:
»  Otvorite vrata rukom do pola.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.
Ukoliko se vrata znac¢ajno spustaju nanize:
»  IzvrSite naknadno zatezanje zateznih opruga.

6.1.3 Priévrsne spojeve

»  Sve privrsne spojeve na vratima i na gradevinskom objektu treba
proveravati da li su dovoljno &vrsti, a po potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4 Tockici i Sine
Tockici se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

»  Po potrebi podesite to¢ki¢e. Obratite paznju na napomene za ugradnju
motora, posto se u tim napomenama nalaze posebna uputstva za
podesavanje tockica.

»  Prema prilikama ocistite Sine, nemojte ih podmazivati!
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6.1.5  Sarke i drzade togkiéa
»  Uljem podmazite Sarke i drza¢ tockica.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave usled upotrebe neprikladnog sredstva za ¢iSéenje

Ne smete Cistiti ili podmazivati cilindar brave sa sredstvom koje sadrzi ulje.

»  Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje kupljena u
specijalizovanim prodavnicama.

»  Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.

6.1.7 Proverite dihtunge

» Redovno treba proveravati da li su zaptivke ostec¢ene, deformisane i
kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

7 Smetnje i otklanjanje Steta

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu povrediti osobe ili pritisnuti

predmeti.

»  Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje) potrebno je odmah
angazovati struéno lice za proveru/popravku.

71 Obrada povrsine

Ukoliko Zelite da ofarbate Garazna vrata u drugu boju, neophodan je premaz za
renoviranje ili dodatan zastitni premaz.

711 Garazna vrata sa osnovnim premazom

e  Lagano ostruzite povrsinu finom $mirglom (min. fino¢a 180)

e Operite vodom, osusite, odmastite

¢ Dalje obradite komercijalnim lakovima za spoljasnju primenu

. Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane proizvodaca laka
Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa izolacijom.

7.1.2 Garazna vrata sa dekoriranom povrsinom

e  Lagano ostruzite povrsinu finom $mirglom (min. fino¢a 220).

e  Operite vodom, osusite, odmastite

e Dalje obradite odgovarajuc¢im akrilnim lakovima za spoljas$nju primenu
e  Pridrzavajte se uputstava za obradu od strane proizvodaca laka

Izbegavajte tamne premaze kod garaznih vrata sa izolacijom.

8 Demontaza
Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom uputstvu za montazu.

9 Izjava o svojstvima
Izjava o svojstvima pogledati tacku 13: Garancijski list
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AnayopeveTal n avatumwon Tou MapovTog eyypddou, n xprion kat n diavopri Tou
TIEPIEXOHEVOL TOU XwPiG pNTr) adela. Ot mapaBdreg uroxpeolvtal oe anolnpiwaon.

Me TnVv erupouAagn mavtog SIKAWHATOG yia TNV MEPIMTWON SITAWHATOG EVPECITEXVIAG,
urnodeiypatog i oxediov. Me tnv erudVAafn arhaywv.

Ayarinté neAdatn / Ayarintr rneAdtiooa,
oag evxaploTolE ToU eMAEEATE €va TIPOIOV TNG ETAIPEIAG HAG.

1 MAnpodopieg yia avtég Tig odnyieg

To napdv eyxelpidlo xwpiletal oe €va TUAHA KEIPEVOU Kal €va TUAHA EIKOVWV.
To TuAHA eIKOVWV aKOAOUBEL PETA TO TURAHA KEIPEVOU.

O1 apovoeg 0dnyieg aroteAolv MPpwTATUTTO 0SNYIWV XPrioNG LTO TNV £vvola
NG odnyiag EK 2006/42/EK. Mapakalolpe SlaBaote Kal TNPEITE TIG MAPOUoES
odnyieg. ESw Ba Bpeite onpavtikeég mAnpodopieg yia To mpoiodv. Mpooexete
1blaitepa OAeG TIG 0dnyieg aodaleiag kat poeldoroinong.

DUAGETE TIOAD TIPOCGEKTIKA TIG 08NYieq AUTEG.

1.1 XpPNOILOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTIOOELG

TeBel EKTOG AetToupyiag onpavtikog e§oMAIopOG aodaleiag. Qg ek ToUTOL
uropei va mpokAnBoLv aveEEAeykTeg SIASPONES TNG OPTAG Kal va
TPAUKATIOTOVV ATOMA 1| va TPOKANBoLV {NUIEG OE QVTIKEIJEVA.

»  Mnv TPOTOTOLEITE Kal PNV aropAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO PEPOG.

»  Mnv ToroBeteite mpooBeta e€aptripata Tpitwv. Ta ehatripla €AENG eival
rpooappocpéva ato Bapog Touv GpUAAOL TNG nopTag. Mpodabeta
e€apTripara evééxetal va ermpaplivouy Ta eAatrpla.

»  Katd tnv TormoB€tnon Tou Pnxaviopol Kivnong Tnpeite TiG odnyieg Tou
KATOOKELAOTH) TNG TOPTAG KAl TOU KATAOKELAOTH) TOU UNXAVIOUOU Kivnong.
XpnotJoroleite mavTa Ta yvrola e€apTripaTa oOVEEONG TOU KATAOKELAOTH

NG nopTag.

A To yeviko oUpBoAo Tpoeldomoinong eronuaivel évav Kivduvo, o omoiog
yropei va odnyroel o€ TPAVHATIONOUG 1} o€ BAvaTo. 21O KeiPeVO, TO YEVIKO
oluBoAo mpoetdoroinong xpnoluoroleital oe cuvduaoud pe TiG Babpideg
TIPOEISOTOINONG TTOVL TIEPLYPAPOVTAL TIAPAKATW. ZTIG EIKOVEG, TIAPATEUTIEL OE HIA
PGoBeTn MANpodopia oTIG EMEENYNHOELG TOL KEIUEVOU.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o ornoiog propei va odnyrioel oe Bavato 1y oe
Bapvtartoug Tpavpatiopolg.

NMPOZOXH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va odnyrioet oe BAGBn r
KATaoTtpoodr TOL TPOIGVTOG.

2 A Yrnodeigelg aopaleiag

2.1 Evdedeyuévn xprion

Autn n ykapaldropta €xel KATAoKeLAoTel Kal poopileTal yia xprion Hévo otov
1OlWTIKO TopEQ.

Aev erutpénetal ouvexopevn Aettoupyia.

2.2 Fevikég untodeifelg aopaleiag

*  H ouvappohdynon, n ouvtripnaon, ol EMIOKEVEG KAl N arnocuvappoAdynon Tng
omnaotnig ykapafornoptag BR 40 6a mpérel va ektelovvtal arnod e181koig
(appodia atopa ovpdwva pe to EN 12635).

e e TepinTwon mou n nmopTa Sev Aettoupyei Kahd (SuokoAia otnv kivnon
AAAeg BAABEG) Ba mpémel va KAAETETE AUEOWG EOIKO yla va TNV
eAEyEeL/ eToKELATEL

e O eldIkoG Ba PETEL va PPOVTIOEL YA TNV TrPNON TWV EKATTOTE EBVIKWV
Slatdewv yla Tnv epyactakr) achAaiela.

*  [pw tnv évapén Aertoupyiag tng mopTag Ba mpémel va eheyxbei OTL n mopTa
Sev mapouoldlel pnxavikd poPARpata kat TL Bpioketal oe l0opPOTTa, WOTE
0 XEIPLOPOG TNG va eival eKoAoG Kat Xelpokivnta (EN 12604).

e Hmeploxn xpriong tng onaotrg ykapaloroptag BR 40 kaBopiletal oto
EN 13241.

e [poog€te kKatd Tn cuvappoAdynaon TnG NOPTag evoeXOUEVOUG KIVOUVOUG
obpdwva pe to EN 12604 kat to EN 12453.
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Mptv TNV TOTI0BETNON TNG MOPTAG MPETEL VA €ival ETOLUO TO AVOLYHA TNG MOPTAG

kat To Saredo Tou KTipiou.

Mpooé€te katd tn ocuvappoAdynon ta e&nig:

e Anpoupyriote pla aodpairi cLVSEON PE TO SOUIKO OTOIXEIO.

o EAéyETe TNV KATAAANAGTNTA TWV MAPEXOHEVWY PECWV OTEPEWONG YIa TA
urapxovta SopIkA oTolxeia.

o ZTepewlveTe TO oLOTNUA MOPTAG O PEPOVTA OTOIXEIA TOU KTIPiou Hovo
KATOTLV £YKPLONG TOU E18IKOV o€ BEPATA OTATIKAG.

e DpoVTioTE Yla EMAPK TIAPOXETELON TOU VEPOU OTNV TEPLOXT TNG
oTeyavoroinong Tou Samédou Kat Twv THNHATWY KAoAG, S1adopETIKA UMAPXEL
Kivduvog S1aBpwong (BA. TEXVIKEG TIEPLYPADER).

e DpovTioTE Yla EMAPKEG OTEYVWUA 1}/ KAl AEPLOPS TOU KTIpiou, SladopeTIKA
urapyel kivéuvog SlaBpwong.

e [lpw andé epyaocieq coBaTioPdTwy Kal XpWHATIOHWY Ba MPEMEL TipWTa
onwaodnnoTe va KaAvdBei kaAd n opta, S1oTL ToEg ard Koviapa,
TOWEVTO, YOO, XpWHA K.ATL. UITopolV va Tipokaléoouv {NUIEG oTnv ermdavela.

e [lpootatebote TNV MOPTA Ao 0EEA Kal KAUOTIKA YETA, OTWG TLY. AvTIOPACELS
VITpIKOUL vatpiou arnd AiBodopéq i Koviapa, o&ea, BAoelg, aldtt yia tov ndyo,
LAIKA xpwpdtwy ofgiag dpaong rj LAIkS oteyavorioinong, SladbopeTika
urtapxet kivduvog dappwong.

» Ta pia edkoAn kat acdpaln ToroBETnon, akoAovBriote moTa ta fApata
gpyaciag mov napouvciaovral oTiG EIKOVEG.

3.1 Zoodi§n eAatnpinv

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopol and vPnAn taon eAatnpiov

Ta ehatripla Bpiokovtal urd LPNAR TACN Kal UTTAPXEL KivOLUVOG o€ MePIrTTwaon pn

aodarolg cbodLEng edatnpiou va arneAevBepwBolv peydieg SuvApELG.

> Tpw Tig epyaocieg pLuBUIONG aTo eAaTriplo EAENG aodaAiote KaAd To GUANO
NG népTag évavTl kivnong.

Av n obodIEn Twv eAatnpiwv otn diadpopr) TNG MéPTaAg eival cwotr), To PUANO TNG

népTag €xel pla ehadpld Taon npog Td avw.

> e kdBe ouvtripnon Ba TPENEL va eAEYXETAL N SUOPIEN TWV EAATNPIWV Kal av
Xpetadetal va odiyyovrat Kt AANo.

»  [pwv and Tnv npwtn Aettovpyia, eAEy§Te TNV népta copdpwva ye To
kedpalawo EAeyxoc kat ouvtripnon!

4 Aeitoupyia
41 Xelplopog TnG moéptag

A MPOEIAOMOIHZH

KivSuvog Tpavpatiopou g§attiag Kivnong tng moptag

H ormaotr ykapaforopta avoiyel Katakopuda Mpog Ta MAVW, CUVETIWE UTTAPXEL

KivBUVOG va TaoToVV ATopaA f QVTIKE{peva.

> BeBawveote 0TI KaTA TN SLAPKELA TOU XEIPLOPoL TG néptag Sev Bpioketal
kavéva atopo, 1laitepa matdld, 1 avTIKeiIeVO otnv TiEPLoX Kivnong Tng
nopTag.

»  Alatnpeite TNV MEPLOK) avoiyuatog tng noptag ndvra eAevBepn.

> O ¥eplopog TNG MOPTAG TIPEMEL va arodelyeTal 6Tav n €vtaocn aveépou eivat
HEyaAn.

O xelplopog TG néptag Ba rpénet va yivetal and katapTtiopéva dtopd. Epdoov
ouvappoloynBei kat eAeyxBei amo 161k, n omaoTr MOPTa eival evkivnTn Kat
€0UKOAN OTO XELPLOUO.
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EAAHNIKA

4.1.1 XepokivnTteg MOPTEG

6.1.2 E€locopponnon Bapoug

/\ NPOEIAOMOIHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH

Ze mepinTwon pn evOeSEIYHEVOL XEIPIOHOU LTTAPXEL Kivouvog

TPAVHATIOHOD.

e TePIrTTwon pn evOedELYHEVOL XELPLOPOU LITAPXEL KiVOLVOG va TilaoTolV ATopa

1} QVTIKEipEvVa oTnV mopTa.

»  To dGvolypa Kal To KAEIoWOo TNG MOPTAG MPETEL va YiveTal povo pe Ta
TIapexOUEVA OTOLXEI XELPLOPOU (EAEYXOUEVN, OpoLdpopdn Kivnon).

»  Katd 1o KAEIoOo TNG MOPTAg, MPOCEXETE TIAVTA Va KAEIOWOEL KAAA N
aoddiela.

4.1.2  Mnxavokivnteg mopTeG
Katd tov autopatiopd pag onaotig ykapalonoptag, 8a npémnel va tnpovvtat
16laitepeg Slatdagelg aopaleiag. ArevBuvbeiTe OXETIKA OTOV POUNBELTH 0ag.
4.2 KAeidwpa kat §ekAeidwpa
Av n niépta €xel KAeioeL pe TN XelpoAaPry Sev €xel KASWaEeL. Ma To kKAeidwpa Kat To
EekAeidbwpa TG KAeldapldg xpnotporolriote KAEISIA 1) pAya KAEWOWHATOG.
Ao g§w:
»  [upiote TO KAEISi 360°
ZekAeibwpa: yupiote mpog Ta aplotepd
KAeidwpa: yupiote mpog ta Sefid
Ano péoa:
>  Znpwéte TN pdya KAeldwpatog otnv KAeldapld
ZekAelbwpa: oTPWETE TPOG TA EMAVW
KAgidwpa: ompwéTe pog 1a KATw

5 KaBapiopog kat ppovrida

MPOZOXH

Apvuxég oto t¢ap e§attiag eapaipévou kabapiopol

To tpiYio Twv T{apIV TIPOKAAEL yPATGOULVIEG.

> Apxikd EemAéveTe KaAA pe vepod TIG PPWHIEG KAl TIG OKOVEG. AV XPEIAOTEL,
kaBapioTte HOVO pe vePOD, £va OIKIOKO KaBapLoTIKO Pe oudETePo ph Kal éva

anaAo, kabapo navi.

lMNa tov kaBapiopo kat Tn ppovrida apkei To kaBapod vepo. lMa o Evrovn
Bpopta xpnotoroleite (eoTtd vEPO e OLSETEPA KABAPIOTIKA, XWPIG ATTOTPUTTIKES
1610TNTEG (OIKIOKA KaBapLoTIKG, Tir pH 7). KaBapilete TouAdyiotov Kabe 3
HAVEG TNV eEWTEPIKN KAL TNV ECWTEPLKH TIAEUPA TOL TIPOIOVTOG Kal Ta AdaTika
oteyavortoinong. Movo €tot 8a Slatnpolv ol erdAveleg TIG IBIOTNTEG TOUG.
Awatnpeite TNV Tieploxri oAioBnong miow and TiG MAEVPIKEG OTEYAVOTIOINOELG TTAVTA
kabapr) Kat Agia.

O1 KAAUPPEVEG TIEPLOXEG, TTOL Sev EeMAEvovTal Pe vepd amo TN Bpoxr f pe
PeKAOUO, TIPEMEL WOTOO0 va kabapifovrtal. Av To POIOV BPIOKETAL KOVTA OE AKTEG
Kal katda Slaotrpata ektifetal oe opuNTIKG Balaoaovo vepd Ba mpémnel, ETMAEOV,
va EemAeveTal OAOKANPO HE VEPO, YIa Va artodelyovTal Ol EVAroBETELG AAATWV.
O1 evarnoB£celg AAATWV 0TNV EEWTEPLKN KAl TNV ECWTEPLKN TIAELPA
emtaxVvouv tn diappwaon Touv mpoidvrog!

AladopeTIKEG eMSPATELG TOL MEPIBAANOVTOG (TT.X. BaAaoolvé KAipa, oféa, aAdTl yia
ToV Tdyo, duvatoi dvepol, {NUIEG oTn AdKa) EVEEXOUEVWG VA KATATTHOOUV
anapaitnteg MPOTBETEC MPOOTATEVTIKEG enaAeidelg (BA. Katepyaoia emgdvelag
otn oehida 49).

6 ‘EAeyx0G Kat cuvtipnon
6.1 Epyaocieg eAéyxou Kal cuvtipnong

A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpartiopot e§attiag eAatTTwpatikol eE0TMAIoHOU acpaleiag

E€attiag averapkolg eA€yxou Kal oUVTHPNONG PMOPEL ONPAVTIKOG EEOTTAIONOG

aodpaleiag va rmapovotdoet BAAREG 1 va KataoTei EAATTWHATIKOG.

»  AvaBéteTe TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN OLVTAPNON TNG MOPTAG OE KATIOLOV
EI5IKO.

Mptv TNV MPWTN AetToupyia Kat TOLAAXIOTOV ia popd To XpOvo avabETeTe TNV
EKTEAEDN EPYACLWV EAEYXOU KAl GLVTAPNONG O KATMOLOV E18IKO cUUdWva Pe TIG
Tapovoeg odnyieg.

6.1.1 EAéyxete Ta péoa avaptnong ¢poptiwv

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivéuvog Tpavpatiopot e§aitiag uPnAng TAong cUPHATOCKOLVOU

Ta ouppatodokolva Bpiokovtat vrd vYnAr taon. Kateotpappéva cuppatéokolva

propoUV va ripokaAéoouv oofapolg TPAUUATIoHoUG.

> Tlpwv TNV QVTIKATAOTAOHN TWV KATECTPAUHEVWY CUPHATOOKOWVWY, AopalioTe
KaAd To GUANO TNG OPTAG EvavTl Kivnong.

»  AvVTIKaBI0TATE Ta EAATTWHATIKA CUPPATOOKOIVA PE IBIAITEPN TIPOCOXT).

>  EAéyxete 1a pé€oa avaptnong doptiwv (oxowid, eratrpla, odnyoi, e€aptripata
avaptnong) kat TG dtataelg aodaleiag yia onpeia pe pwypeg i dBopeg kat
QvTIKaBIOTATE TA EAATTWHATIKA e€apTrpaTa.
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Kivéuvog Tpavpatiopon e§aitiag ave§EAIKTOU KAEIGIHATOG TNG TOPTAG.

2 e mepirtwaon ou n e§looppdnnon Bapoug dev eival cwotd puBulopévn, propei
n nopta va kAeioel aveEeleykta, raylbeboviag otny ropeia g dtoua n
QVTIKEIPEVA.

> XZi€te Ta eAatrpla EAENnG.

YYnAR Tdon cupHATOCKOIVOL

Ta ehatripla Bpiokovtal urod LPNAR TACN Kal UTTAPXEL KivOUVOG o€ MePITTwaon un

aodalolg cLodIENG eAatnpiou va aneAeuBepwBoLV PEYAAEG SUVAELS.

»  Tlpw TG epyaocieg puBUIONG oTo eAaTriplo EAENG aodaAiote KaAA To PUANO
TNG nOPTAG £vavTl Kivnong.

EAéyEre TV e§looppomnnon Bapoug Tou pUANoL opTag:
»  Avoi€te TnVv opTa Yelpokivnta oto Piod OYog.
H népta Ba npénel va otapatrioel otn B€on autn.
Av n opTa KPEPAEL EPPAVAG TIPOG TA KATW:
»  Zoi€te Ta ehatnpla EAENG.

6.1.3 Znueia otepéwong

» ‘Ola ta onueia otepéwong otnv mépTa Kat oTo SOHIKO OTOIKEIO va eAeyxBolv
yla otabepr| epappoyn Kt av xpeldletal va opixtolv.

6.1.4 PdovAa kat odnyoi

Ta pdouAa kat ot 08nyoi PETEL va PIoPoLV va MePLOTPEDOVTAL EVKOAA PE KAELOTH

TNV nopTa.

> Av xpelaletal puBpiote Ta paoula. Tnpeite TIG 0dnyieg TOMoBETNONG TOL
pnxaviopou Kivnong, d10TL oe avTég urodelkvoovTal oL IBLAITEPOTNTEG OOV
adopd tn pudLon yla Ta paouAa.

»  Av xpeldetal kabapiote Toug 0dnyoug, NV TOuG YpacapeTe!

6.1.5 Mevteoédeg Kal €§apTAHATA OTEPEWONG PAOVAWV
»  Amaivete TOUG PEVTEOESEG Kal TA £§APTAPATA OTEPEWONG TWV PAOLAWV.

6.1.6 KOAwvépog KAeIdaplag
NMPOZOXH

Kataotpogdr Tov KuAivépou KAeldapiag e§aitiag akataAAnAwv HEcwv

kabapiopold

Aev erutpénetal o kabaplopog Tou KUAIVEPoU KAEISAPIAG Pe HETA TTOU TIEPIEXOLV

AGSL A n Ainavor) Tou.

»  Xpnowomnoleite povo e8IKA Peoa Teptoinong, KATaAAnAa yla
OUYKEKPIHEVN XPrioN.

»  Mnv xpnotporoleite AddL Ay ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOCEIG
» ‘OMla ta onpeia otepéwong eAeyETe yia PBopEg, mapapopdwoels Kat
TANPSTNTA KL av XpeldleTal avTKaTaoToTE.

7 BAaBeg kal amokatactacn npofAnuatwv

A\ NPOEIAOMOIHEH

KivSuvog Tpavpatiopot e§attiag ave§EAEYKTNG Kivnong tTng moptag

Y e mepimrwon BAaBwV PTopel va undp&ouv TPAvHATIoPOoi aTOPWV i UAIKEG

CnuEg e€autiag ave€éleyKTng Kivnong Tng moépTagc.

»  Xe mepimwon rou n népta dev Aettoupyei Kahd (SuokoAia otnv kivnon i
AMeg BAABEG) Ba mpémel va KAAETETE apeowg E8IKO yia va TNV
eNEyEel/ emokevdoel.

71 Katepyaoia emepaveiag

©¢Aete va Bavete TNV dpTa AAAo Xpwpa, epdoov anaiteital Badri avakaiviong n

POOOETO XEPL MPOCTATIAG.

711 Mopteg pe actapwua

o Aeldvete eAadpwg TIG EMPAVEIEG TNG TIOPTAG HE €va AeTTo YuaAdXapTo
(TouA. 180).

o KaBapiote pe vepod, oTeyvwote, adalpéate TUXOV ypaoa

e [lepdoTe pe XpWHA TOL EPMOPIOL Yyla EEWTEPIKOUG XWPOUG

e Tnpeite TIG 0dNyieg XPriONG TOL KATAOKELATTH| TOU BEPVIKIOU!

O1 oKoUPEG aMoxPWaoelg Ba TPEMeL va arnodpevyovTal o MOPTEG.

7.1.2 MopTEG Pe SIAKOOUNTIKEG EMIPAVEIEG

e Aeldvete eEAadpwG TIG EMIPAVEIEG TNG TTOPTAG HE Eva AETTO yuaAdXapTo
(TouA. 220).

o KaBapiote pe vepod, oteyvwote, adbalpéoTe TUXOV ypaoa
e [epdoTe pe AKPUAIKO XPWHA YA EEWTEPIKOUG XWPOUG
e Tnpeite TIG 08NYiEG XPrONG TOU KATAOKELATTH TOU BePVIKIOU!

O1 oKoUPEG anMoXPWOoelG Ba TPEMeL va arnodelyovTtal o€ TOPTEG.

8 ArnocuvapuoAoynon

H amoouvappoAoynon tng ropTag Ba mpémnel va yivel cupdwva pe TG Tapoloes
odnyieg ouvappoloynong, He Tnv avtiotpodn oelpd.

9 ARAwon 1oxvog

AfAwon oxvog BA. onpeio 13: ®uAAadio eyyonon
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Cuprins Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de functionare:

Temperatura: Latura exterioara —-40°C panala +60°C
1 Referitor la aceasta introducere 50 Latura interioaré ~20°C pand la +60°C
1.1 Avertismente fOlOSIte .........coeviriiiriiic e
2 Msuri de siguranta Umiditatea aerului relativa 20 % pana la 90 %
2.1 Utilizare conform destinatiei ...
2.2 Mésuri generale de siguranta . 3 Montaj
23 Conditii d& MEIU......eeiiiriiiieiieeee s
3 Montaj /\ AVERTISMENT
3.1 TeNSIONArea ArCUNlOr...........ccceieeiie ettt et ee e e e e e aeeeaneean - - ~ . -

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie
4 Opgrare " 50 Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale pot fi deterioare multe
4.1 Act|9nare§ USHT oo 50 piese constructive de siguranta. Prin aceasta pot fi provocate miscari
4.2 INCUIEI $i ABSCUIBIE ...covvvvvveveviiiii 51 necontrolate ale usii iar persoane si obiecte pot fi blocate.
5 Curatirea si ingrijirea 51 »  Nuindepartati sau modificati elemente functionale.
6 Verificare si intretinere 51 »  Nu addugati elemente constructive suplimentare produse de o alta firma.
6.1 Lucrari de verificare si intretinere Arcurile de tractiune sunt reglate in functie de blatul usii. Elemente
7 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor constructive sup!imentare pot §upraso|icita arc.u.rile. . . X
71 Tratament de suprafata > La“montarea unui sistem de actionare re§p¢ctat| lns_tructlur}ﬂe producat(_)r_ulw

' usii, precum si pe cele ale producatorului sistemului de actionare. Folositi

8 Demontare 51 ntotdeauna legéturile originale ale producatorului usii!
9 Declaratie de performanta 51

B ;

Transferul catre terti a prezentului document cét si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvéluirea continutului acestuia sunt interzise atat timp céat nu ati
obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate
sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la modificari.

Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte ilustrata. llustratiile se
gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul Directivei CE 2006/42/CE.

VA rugam sa cititi si sa respectati aceste instructiuni. in ele gasiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi toate instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste indrumari.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol care poate implica
vatamari corporale sau chiar moartea persoanei. in text simbolul general de
avertizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai exista o informatie suplimentaré referitoare la
explicatiile din text.

inainte de montajul usii, deschiderea usii si podeaua cladirii trebuie s fie

terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

* Realizati o legatura sigura cu elementele de constructie.

e  Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la conditiile de la fata locului
ale constructiei.

*  Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale cladirii fara aprobarea
unui statician.

e Asigurati-va de o evacuare suficienta a apelor in zona etansarii din
pardoseald si a tocurilor altfel exista pericolul coroziunii. (vezi datele de
montayj)

e Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzétoare a cladirii, altminteri exista
pericol de coroziune.

*  Usa trebuie protejatd in mod eficient de eventualele lucrari de tencuire si
vopsire, deoarece stropii de mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

e  Protejati usa de influenta agentilor daunatori si agresivi, ca de ex. reactia
acidului azotic asupra pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte agresive, altfel exista pericolul
coroziunii.

»  Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie pasii de lucru din
sectiunea ilustrata a instructiunilor.

3.1 Tensionarea arcurilor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a arcului

Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa forte mari in cazul

neasigurarii gradului lor de intindere.

»  Fixati blatul usii impotriva miscérilor necontrolate in timpul lucrarilor de
fixare ale arcurilor de tractiune.

/A AVERTISMENT
Indicd un pericol care ar putea provoca decesul, sau raniri grave.
ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

2 A\ Masuri de siguranta

21 Utilizare conform destinatiei

Aceasta usa de garaj este construita si prevazutd numai pentru operarea
neindustriala.

O utilizare de lunga durata nu este permisa.

2.2 Masuri generale de siguranta

*  Montajul, intretinerea, reparerea si demontarea usilor sectionale pentru garaje
BR 40 trebuie efectuata de catre o persoana de specialitate (persoana
competentad conform EN 12635).

e in cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte probleme)
insarcinati imediat o persoana specializata cu verificarea/ repararea ei.

e  Persoana specializatd trebuie sa aibe in vedere respectarea normelor
nationale de protectie a muncii.

o Tnaintea darii in folosinta a usii se verificd daca aceasta se afla in perfecta
stare de functionare si in echilibru, astfel incat sa poata fi manevrata usor
chiar si cu mana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 40 este stabilit in norma
EN 13241.

e  Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul montarii, in sensul EN 12604
sia EN 12453.

2.3 Conditii de mediu

ATENTIE

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura

Din cauza temperaturilor diferite din exterior si interior se pot produce ruperi
prin incovoiere ale elementelor usii si distrugeri ale materialului expandat
(efect bimetal). La actionarea usii exista posibilitatea deteriorérii ei.

»  Respectati conditiile de operare.

50

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de usa are o usoara

tendinta de orientare in sus.

»  La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si eventual corectati-o.

» inaintea primei utilizari, usa se va verifica conform capitolului
Verificare si intretinere!

4 Operare
41 Actionarea usii

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se ridica pe veritcala si prin aceasta atat persoanele cat si

obiectele pot sa ramana blocate.

»  Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se afla
nici o persoana ,inspecial copii sau obiecte.

»  Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna libera.

»  Nu actionati usa la actiunea puternica a vantului.

Acflionarea usii se face de cétre persoane instruite. Montata si verificata in mod
profesional, usa sectionald are un mers usor si este usor de manevrat.

4141 Usi actionate manual

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de actionare necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzitoare a usii persoanele sau obiectele aflate

dedesubt pot fi prinse sau blocate.

»  Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de comanda livrate
(miscare uniforma, controlata).

» Lainchidere asigurati-va ca zavoarele se anclangeaza in mod eficient.

4.1.2  Usi actionate electric
La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate anumite norme de
siguranta speciale. Adresati-va in acest sens furnizorului dumneavoastra.

3 048 944 RE/01.2024
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4.2 incuiere si descuiere
Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru incuierea si descuierea usii se vor
utiliza cheia sau levierul de siguranta al incuietorii.
Din exterior:
»  Se varoti cheia la 360°
Descuiere: se va roti catre stanga
ncuiere: se va roti cétre dreapta
Din interior:
»  Se vaimpinge levierul de siguranta pe broasca
Descuiere: se va impinge in sus
incuiere: se va impinge in jos

5 Curatirea si ingrijirea

ATENTIE

Zgarieturi pe geamuri din cauza curatarii gresite

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi.

»  Spalati temeinic particulele de mizerie si de praf cu apa. Daca este
necesar curatati apoi cu apa, cu un detergent de menaj avand pH-ul
neutru si cu o carpd moale si curata.

Pentru curatare si ingrijire este suficienta apa curata. in cazul impuritatilor mai
rezistente utilizati apa calda cu un agent de curatare neutru, neabraziv (produse
de spalat casnice, valoarea pH 7). Curatati cel putin la fiecare 3 luni exteriorul si
interiorul produsului si garniturile. Acesta este singurul mod de a pastra
proprietatile suprafetei. Pastrati intotdeauna zona de alunecare din spatele
garniturilor laterale curata si alunecoasa.

Zonele ascunse care nu sunt spalate de ploaie sau apa pulverizata mai trebuie
curatate. Aproape de litoral, daca exista pulverizare ocazionala, clatiti intregul
produs suplimentar cu apa pentru a evita depunerile de sare.

Depunerile de sare din exterior si interior accelereaza coroziunea produsului!
Diversele influente venite din partea mediului inconjurator (de ex. clima marina,
acizii, sarea de deszapezire, incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul Tratament de suprafata de
la pagina 51).

6 Verificare si intretinere
6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de siguranta defecte.
Datorité unei testari sau intretineri insuficiente, piese constructive de siguranta
de mare importanta pot sa se desprinda sau sa se defecteze.

» insarcinati o persoani de specialitate s efectueze cu regularitate lucrari

de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucréri de verificare si intretinere inainte de prima actionare si cel
putin o data pe an se vor efectua de catre o persoana competenta conform
acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de inalta tensionare a cablului

Cablurule se afla sub nalta tensiune. Cablurile deteriorate pot cauza rani grave.
»  Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea inlocuirii cablurilor deteriorate.
»  Cablurile deteriorate se vor inlocui cu deosebitd atentie.

»  Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari) si instalatiile de
siguranta se verifica la ruperi si deteriordri, iar elementele constructive
defecte se inlocuiesc.

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata a usii.

in cazul in care echilibrul nu este reglat in mod corect, usa poate sa cad4 in
mod necontrolat si, prin aceasta, sa blocheze persoane sau obiecte.

» intindeti arcurile de tractiune.

Tensiune crescuta a arcurilor

Arcurile prezinta o tensionare redicata si pot declansa forte mari in cazul
neasigurarii gradului lor de intindere.

»  Fixati blatul usii impotriva miscarilor necontrolate in timpul lucrarilor de

fixare ale arcurilor de tractiune.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

»  Se deschide usa manual la semiinaltime.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:

»  Se tensioneaza arcurile de tractiune.

6.1.3 Puncte de fixare

»  Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul constructiv se verifica
pentru pozitia fixd si daca este necesar se tensioneaza.

6.1.4 Role si sine de ghidare
Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand usa este inchisa.

»  Dacad este cazul, reglati toate rolele de ghidare. Respectati instructiunile de
montaj ale sistemului de actionare, deoarece aici vi se dau indicatii
referitoare la elementele specifice legate de reglarea rolelor de ghidare.

» Daca este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu ungeti!

3 048 944 RE/01.2024

6.1.5 Sarnierele si rolele
»  Sarnierele si rolele se ung.

6.1.6  Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a utilizarii unor substante
de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu substante uleioase.
»  Folositi numai materiale speciale de curatare din comert.

»  Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7  Garnituri de etansare

»  Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si integritate, in caz contrar
se Tnlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a usii

Aparitia unor defectiuni miscarile necontrolate ale usii poate duce la prinderea

dedesubt a persoanelor sau a obiectelor.

» in cazul defectdrii usii (daca se deschide cu greutate sau apar alte
probleme) insércinati imediat o persoana specializatad cu
verificarea/repararea ei.

74 Tratament de suprafata

Daca doriti revopsirea usii la o alta culoare, atunci este nevoie de un strat de
renovare sau de un strat suplimentar de protectie.

7141 Usi cu grunduire

e Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva fina
(cu o granulatie minima de 180).

e  Spalati cu apa si uscati, degresati
*  Acoperiti cu vopsele obisnuite din comert pentru exterior
*  Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului vopselei

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.

7.1.2 Usi cu suprafete decorative
e Slefuiti usor suprafata cu o hartie abraziva fina
(cu o granulatie minima de 220).
e  Spdlati cu apa si uscati, degresati
*  Acoperiti cu vopsea acrilica adecvata pentru exterior
e Respectati instructiunile de utilizare ale producatorului vopselei

Vopsirile in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor.

8 Demontare
Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in ordine inversa.
9 Declaratie de performanta

Declaratie de performantd vezi punctul 13: Caietul de garantie
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BBNITAPCKU

CbabpiKaHue 2.3 YcnoBusi Ha oKonHaTa cpega
BHUMAHUE

1 3a HacTosilaTa UHCTPYKLMS
1.1 M3non3BaHy MPEAYNPEXKAEHUS «...c..euteereuerteuerereeereesesesseeseesesessesensenens MoBpepa BcneAcTBME Ha TemnepaTypHU pasnukmn
2 YKazaHus 3a 6e30MacHOCT BcnepcTtare Ha pa3nnkuTe BbB BbHLUHATA 1 BbTPELLHaTa TeMneparypa ca
2.1 YNOTPE6@ MO MPEAHABHAYEHYIE. ....eeeeeeeeenenesenenesesesesesesesesererssessssesnen Bb3MOXHY flehopMaLsi Ha NleMEHTITe Ha BpaTarTa, KakTo 1 pasKbCsaHe Ha
20 061UV ykasaHust 3a 6e30MacHOCT. nsHata (6umeTtaneH egekr). B TakbB cnyyain € Bb3MOXHO Mpu 3afBUXXBaHe Ha
23 YCRoBuS Ha OKOAHaTa cpeaa Bpartara fja Bb3HUKHAT NoBpeau.

» CnasBaiite paboTHUTE YCNOBUS.
3 MoHTax
3.1 HaTaraHe Ha MPYXMHUTE .....cocuiiiiiiiieiie e 52

BpaTtata e npurogeHa 3a crefHuTe ycnosus Ha pabota:

4 Exkcnnoatauyus 52 - -
4.1 OBCNYXKBAHE HA BPATAT . .....veveeeeerararseesesesesesesesesesssessssssesssesesesesssnnns 52 Temnepatypa: BbHuwHa cTpaHa -40°C po +60°C
4.2 3aKIMHOUBAHE U OTKITHOUBAHE .....eeuveireriresureseeresresnesisesseesresnesnesnassees 53 BubTpeluHa cTpaHa -20°C po +60°C
5 MouncTeBaHe n nopApbKKa 53 OTHOCUTENHA BNaXKHOCT Ha Bb3AyXxa 20 % po 90 %
6 KoHTpon n nopapbxkKa 53
6.1 [eiHOCTN NO MHCMEKLUMSATA U MOAAPBIKKATA ...veuvecereciiireiesisiessinsenes 53 3 MoHTaX
7 HewusnpaBHoCTM 1 OTCTpaHsiBaHe Ha NoBpeaw. 53
71 O6paboTKa Ha MOBBPXHOCTTA ...vuvuesrsrsiesssesssssssesssssssssssssssessssssssesssnss 53 A NPEAYNPEXXAEHUE
8 OemMoHTax 53

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUS NPU U3BbPLUBAHE HAa KOHCTPYKTUBHU NPOMEHU
9 JAeKnapaums 3a eKCnioaTauMoOHHN NOKA3ATENMM ..eveererrermssnssnsassansns 53 no Bparara

&0 5

MpepasaHeTo 1 Pa3MHOXXaBaHETO Ha TO3W AOKYMEHT, N3MON3BAHETO 1 OMOBECTABAHETO
Ha HEroBOTO CbAbPXKaHNe ca 3a6paHeHu, OCBEH aKo He € HaNULE U3PUYHO paspeLleHne
3a ToBa. HapyluasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa nopaxaa 3afblkeHue 3a 06esLeTeHme.
Bcunyku npasa 3a perucTpauys Ha NaTeHT, Nofe3eH MOAEN U NPOMULLIEH AM3aiiH ca
3anaaeHu. MpaBoTo 3a HaHaCsiHe Ha MPOMEeH Ce 3anassa.

YBaxaeMu KIMeHTH,
PapBame ce, 4e cTe n3bpanv NpoayKT OT HAaLLUS aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosLaTa MHCTPYKLMS

Tasu MHCTPYKLUSA e pa3feneHa Ha TeKCToBa YacT 1 4acT ¢ durypu. Hactra ¢
urypuTe e OTKpUETE BegHara cref TeKcToBaTa 4acT.

Tasn MHCTPYKLMA € OpUrMHaHa MHCTPYKLUS MO cMucbhia Ha [uypekTusaTa Ha
EO 2006/42/EQ. MNpoyeTeTe 1 B3eMeTe MO BHUMAHMNE HACTOsALLATa UHCTPYKLMS.
Ta cbabpKa BaXkHa MHdopMaums 3a npopykta. O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHME Ha
BCWYKYW yKa3aHus 3a 6e30NacHOCT U NpeayrnpexneHus.

CobxpaHsiBailiTe rpyXXJIMBO HacTosiaTa MHCTPYKLuus!

1.1 WU3nonssaHu npepynpexpeHns

A O6LLoNPUETUST CUMBON 3a NpegynpexaeHne o603HayaBa onacHoOCT,
KOSITO MOXXE [ia fioBeae [0 TeNleCHU HapaHsABaHUs U CMbPT. B TekcToBaTta
YacT 06LLONPUETVSIT CUMBON 3a NPeaynpeXaeHne ce U3non3sa 3aefHo C
onucaHuTe No-Aosy CTEMNeHN Ha NpepynpexaeHve. B yactTa ¢ durypute
[OMbIHWTENHO YKasaHue npenpalla KbM passiCHEHUATa B TEKCTOBATa YacT.

A\ nPEOYNPEXXAEHVE

O603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa A0Befe A0 CMbPT UM TEXKU TENECHU
HapaHsiBaHus1.

Mpun n3meHeHne nnu oTcTpaHsBaHe Ha PYHKLMOHANHN eNeMeHTy Ha BpaTarta
morart ga 6baaT n3BeAeHN OT eKcrnoaTaums BaXKHN 3aUTHA MEXaHU3MU.
ToBa OT CBOSi CTPaHa MOXe Aa AOBEAE A0 HEKOHTPONMPaHW 3afBUXKBaHNS Ha
BpaTara 1 NpUTUCKaHe Ha Xxopa u NpegMeTu.

»  He npomeHsiiTe nnn oTcTpaHsiBaiTe OyHKLVOHANHN eNeMeHTN Ha
Bpararta.

»  He MOHTUMpaiiTe OMbAHWUTENHN AETaiAN Ha APy NPOU3BOAUTENN.
PasTeratenHute npy>unHu ca NpeumnsHo CbrnacyBaHu ¢ TErNOTO Ha
nnaTHoTo. [ONbAHUTENHN €NeMEHTU MoraT Aa NPETOBaPST NPY>XXUHATE.

»  [lpu MOHTMpPaHe Ha 3afBUKBaHe cneasanTe UHCTPYKUMATE Ha
NPOn3BOAUTENSA Ha BpaTaTa 1 Ha 3afBuKBaHeTo. ianon3saiTte BuHaru
OPWrHaNHN CBBLP3BALUN ENEMEHTY HA NPOM3BOANTENS Ha BpaTara!

OTBOPBT 3a BpaTara v NofgbT Ha crpafara Tpsibsa fa ca 3aBbpLUeHn Npeay

MOHTUPaHEeTO Ha camaTa Bpata.

Mo Bpeme Ha MOHTaxa 06bPHETE BHYMaHNE Ha CNeaHoTO:

e  Cb3paiiTe HagexxaHa Bpb3ka CbC crpapara.

e [IpoBepeTe fanu 4OCTaBeHUTE MaTepuanm 3a rukcmpaHe ca rogHu 3a
CTPOVTENHUSA MaTepuan, OT KOWUTO ca U3rpafeHn CTeHNTe.

e MoHTMpaliTe CbOPBXXEHNETO KbM HOCELLA CTeHa Ha crpajara camo ¢
paspeLleHneTo Ha crieumanicTa no cratuka.

e [lorpmxeTe ce 3a OCUTypsiBAHETO Ha [OGPO OTTVYaHE HAaBbH Ha BogaTa B
obnacTTa Ha NOAOBOTO YMTbTHEHWE W YacTUTE Ha KacaTta, B NPOTUBEH
Ccny4aii Ma pUCK OT KOPO3WS. (BUXX MOHTaXKHUTE [aHHW)

e [lorpmxeTe ce 3a 4OCTATbYHO AOBPO CbXHEHE, PECT. BEHTUNALMSA Ha
crpagarta, B MPOTUBEH Cly4ail UMa pUCK OT KOPO3Usi.

e [peouw n3ebpLUBAHETO HA paboTy NO HanpaeaTta Ha Masuskara u
60sipKNINCKN paboTy BpaTaTa TpsibBa HenmpeMeHHo Aa 6bae epeKkTuBHO
3alimTeHa, Tbil KaTo NPBLCKUTE OT CTPOUTENEH Pa3TBOP, LWIMEHT, rnc,
605 1 ap. MoraT fa AOBEAAT A0 HapyLUEHWs! HA MOBLPXHOCTTA I.

e  3awwTeTe BpaTarta OT arpecvBHK 1 passkaally CpeacTBa, KaTo Hanp.
peakuun CbC cenutpa oT TyXJIN U Masunka, KUCEeNHN, OCHOBW, CON CPeLLy
3anepsBaHe, 601 UM yNTbTHSBALLM MaTepUani C arpecrBHO AeNCTBIE,
B MPOTVBEH CMy4ail UMa PUCK OT KOPO3WS.

»>  3aneceH n 6e3onaceH MOHTaX crneaBaiiTe BHUMaTENHO pa6oTHUTE
CTbIMKK, MOCOYEHU B YacTTa C urypure.

3.1 HaTtsiraHe Ha npy>XuHute

A\ nPEQYNPEXXOEHVE

BHUMAHUE

O603Ha4aBa OMacHOCT, KOATO MOXe [a AOBEAE A0 NOBpeXaaHe nm

YyHUUOXXaBaHe Ha NpoayKTa.

2 A YkazaHusi 3a 6e3onacHOCT

2.1 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue
Tasu rapaxkHa BpaTa € KOHCTpyupaHa 1 npeasunaeHa caMmo 3a YacTHO Mosi3BaHe.
He ce ponycka npopgbmKUTENHO N3MNOoN3BaHe.

2.2 O6wWwuM yKa3aHua 3a 6e3onacHoOCT

®  MOHTaXbT, NOAAPBXKKATA, PEMOHTLT U AEMOHTaXbT Ha CEKLMOHHUTE
rapaxkHu Bpatu, cepusi 40, TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT Camo OT BELLUM iuua
(komMneTeHTHN nua cbrnacHo EN 12635).

e [py cMyLLEHMS BbB (PyHKLMWTE Ha BpaTaTa (TPyAHO ABUXXEHUE Unu Apyru
Hen3npaBHOCTW) BeAHara Bb3/IOKeTe NHCMEKLMSAT/PEMOHTA Ha BELLO NnLe.

e KoMneTeHTHOTO fuue TpsibBa fa cnepu 3a crassaHeTo Ha BanngHuTe
HaLVoHanHn pas3nopenbn 0THOCHO 6e30nacHoCTTa Ha Tpyaa.

e [penow BpaTata aa 6bae nycHarta B ekcrnoarauus Tpsibsa aa ce nposepu
[ann 1A e B 6e3ynpeYHo CbCTOSIHNE OT MEXaHUYHa rnefHa To4Ka, KakTo n
[anu e B paBHOBECUe, Taka Ye ja MoXe [ja ce 06CNyXBa JIECHO U B PbYeH
pexxum (EN 12604).

e  (O6racTtra Ha NPUIOXKeHNEe Ha CeKLMOHHMTEe BpaTu oT cepusi 40 ce
pernameHTupa ot Hopmarta EN 13241.

e [lo BpeMe Ha MOHTaXa Ha BparaTa vmaiiTe Nnpeasua Bb3MOXXHNUTE ONacHOCTN
no cmucena Ha EN 12604 n EN 12453.
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OnacHOCT OT HapaHsIBaHUs! BCNeACTBME HA CUTHO HaTerHaTuTe NPYXuHu

Mpy>XMHUTe ca Nof, ronsMo HanpeXKeHre 1 Npy Heo6e3onaceHo HaTsraHe

Morar fia 0cBo6OAAT rofisiMa cuna.

> [Mpyv U3BbLPLUBAHE HA HACTPOWKM MO PA3TEraTesHUTE NPYXXNHN
obesonacsiBaiiTe NNaTHOTO Ha BpaTaTa CpeLLly HEKOHTPONMPaHM
LOBUXKEHUS.

Mpu NpaBKnHO HaTsraHe Ha NPY>XMHUTE B XOfa Ha BpaTtaTa Lue ce 3abensssa
neKa TeHAeHUMS 3a NoBauraHe Harope.

»  [poBsepsiBaiiTe, pecr. perynmpariTe, CTeneHTa Ha HaTsaraHe Ha NPY>XXMHUTE
Npy NPOBEXAAHETO Ha BCSIKa TEXHMYECKA NOAAPBXKA.

> Mpeav paa 3apeiicTBaTte BpaTaTa 3a MbPBU MBbT A NPOBEpPeTe CbrnacHo
Touka KoHTpos u nogapbxkal

4 Ekcnnoarauus
4.1 OGcnyxBaHe Ha BpaTaTa

A\ nPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHMA NpU ABUXEHWe Ha BpaTaTa

CeKumoHHaTa Bpara ce 0TBapsi BEPTUKANIHO Harope, Npu Tosa mMorat ga 6baat

npuTUCHATN XOpa UM NPeaMeTU.

>  YBeperTe ce, Ye Npwu 3aTBapsiHE Ha BpaTa B CBETNVS 1 OTBOP He ce
Hamupar nuua, ocobeHo aeua, nn NpegmeTu.

» Topabpikaiite OTBOpa Ha BpaTarta BrHarn CBoGOAEH.

»  He 3agBwxBaiiTe BpaTtata npu Hanmyme Ha CuneH BATbp.

O6cnyxBaHeTo Ha BpaTaTta Tpabsa Aa ce U3BbpLUBa OT 3ano3HaTh nuua.
KoraTo e MoHTpaHa 1 TecTBaHa KOMMNETEHTHO, CEKLMOHHATa BpaTa ce ABVXMN
6e3npensaTCTBeHO U ce oécny)KBa necHo.
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BBNITAPCKU

4.1.1 PbyHO 3apBMXBaHN BpaTun

/\ NPEAYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUA NPU HEKOMMNETEHTHO 06Cny)XBaHe

Mpwn HekoMneTEHTHO ob6Cny>XBaHe Ha BpaTaTa Morar Aa 6baar npuTucHaTu

xopa unn npemMeTy.

»  OrtBapsiiTe 1 3aTBapsiiTe BpaTata camo C AOCTaBEHUTE eNlEMEHTM 3a
ynpasneHune (KOHTPONMPaHO, PaBHOMEPHO ABVXXEHNE).

» [Npwu 3aTBapsiHe cnepeTe 3a ToBa, 6NOKMPOBKaTa Ja ce 3afeiicTsa.

4.1.2 ABTOMaTUYHO 3aABMXXBaHU BpaTn
|_|pl/l aBTOMaTU3NPAHETO Ha CEeKUMOHHa BpaTa cnassainTe cneynanHuTe ykasaHus
3a 6e3onacHocT. [MonuTaiite 3a Tax Bawws goctaBumk.
4.2 3akniouBaHe u OTKJIlOYBaHe
3aTBopeHaTa NOCPEeACTBOM ApbXXKaTa BpaTa He € 3ak/toyeHa. 3a 3ak/iouBaHe
VN OTKMOYBaAHE V3MNON3BanTe KN4 UM obesonacuTeneH NocT.
OTBBH:
»  3aBbpTeTe Ko4a Ha 360°
OTKJ/l04BaHe: 3aBbpTeTE HANSABO
3aK/o4BaHe: 3aBbpTeTe HaAACHO
OTBbTPE:
»  un3byTaiite 06e30nacuTENHNA NOCT
oTkJIlo4BaHe: n3byTaiite Harope
3aknoy4BaHe: n3byTarite Hagony

5 MouncrTBaHe N nopapbXKKA

BHUMAHUE

JpacKoTUHU NO OCTBLKJIEHUSTA BCIEACTBME HA HENPaBUHO MOYMCTBaHe

YCUNeHoTo TbpKaHe Ha CTbKNaTta BoAM A0 nosisata Ha APacKOTUHM.

»  Hai-Hanpepn cTapaTenHo usnnaksanTe npaxa u 3aMbpcsiBaHusTa ¢ Boga.
Mpu HeobxoAMMOCT cnep, ToBa NOYUCTBaNTE camo ¢ BoAa, ph-HeyTpaneH
[OMaKVHCKM Npenapar 1 MeKa, 41cTa Kbpra.

3a nouncTBaHe U NoAApPBLKKa € AoCTaTbyHa YncTa Boaa. Npu no-ynoputn
3amMbpcsBaHKs N3non3BaliTe Tona BoAa v HeyTpaseH NoYMcTaall, npenapar,
KOWTO He HagpackBa NMOBbPXHOCTUTE (OMaKMHCKK npenapart, pH cTolHoCT 7).
MouncTBaiiTe NOHe Ha BCeKN 3 MeceLa BbHLUHATa U BbTPELLHaTa CTpaHa Ha
npogyka v ynibTHeHuaTa. ToBa e eAMHCTBEHUAT HaYMH Aa Ce 3anassT
CBOICTBaTa Ha NOBBbPXHOCTTA. BuHarn nogabpykaiiTe nib3ralyara ce 30Ha 3af,
CTPaHNYHNTE YNTLTHEHNS YACTa W X/Tb3rasa.

CKpuTUTE yHacTbLy, KOUTO HE Ce N3NNakeaT OT AbXAA UK BoAHA CTPys, BCe Nak

TpsibBa ga 6baaT noyncteHn. bnnso po 6pera, ako OT Bpeme Ha Bpeme nma
NPbCKK, N3NIakHeTe Lienvsi NPoAyKT AOMbIHATENHO C BoAa, 3a Aa usberHete
oTnaraHe Ha con.

OTnaraHusiTa Ha CoN OTBbH M OTBbTPE YCKOPSAIBAT KOPO3usiTa Ha npoaykTa!
Hain-pasnuyHu BinsHKUS Ha oKosiHaTta cpeaa (Hanp. MOPCKW KNMaT, KUCENNHM,
Con cpelly 3anefsBaHe, BPEAHV eMUCUM BbB Bb3[yxa, NOBPEAN No NakoBOTO
NOKPUTWE) MOraT ia HanoXar HaHacsiHe Ha NocneaBaLln 3aWwuTHY 6ou

(BU>K Ob6paboTka Ha MOBBLPXHOCTTA Ha cTpaHuua 53).

6 KoHTpon n nogapbxka
6.1 [eiHOCTU NO MHCNEeKuusaTa U noaapbXKaTa

/\ NPERYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUsi BCNIeACTBUE Ha NOBPeAeHU 3alUTHU

MexaHu3mm

Mpwn Hepe#oBHO NPOBEXAAHE HA KOHTPON U NMOAAPBKKA € Bb3MOXHO Aa ce

oKaxe, Ye BaKHY 3aLLTHN MEXaHM3M1 He paboTAT UK ca NoBpeaeHU.

»  [pepocTassiiTe CbOPBHKEHNETO 3a PEAOBEH KOHTPON 1 NOAAPBHXKKA OT
KOMMETEHTEH NEePCOHan.

CrnepHnTe paboTu Mo MHCMEKUUATa U nogapbXxkarta Tpsibsa fa ce nposegaT ot
BELLO NINLE, CbIMacHO Tas3u MHCTPYKLWS, NPEeAn MbPBOTO NyCcKaHe B
ekcnnoarauus, Kakto 1 MUHUMYM BEAHBX MOAULLHO.

6.1.1 Hocewu enemeHTHN

/\ nPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUS1 BCNeACTBUE Ha CUJIHO HaTerHaTuTe BbXeTa

BbixeTara ca nop ronsiMo HanpexxeHue. [edekTHuTe BbxeTa MoraT aa

NPUYMHAT TEXKN HapaHsBaHWs.

»  [MNpenw Bcsiko nogMeHsiHe Ha AeeKTHY BbXXeTa NoacurypsisainTe nnaTHoTo
Ha BpaTara CpeLLy HEKOHTPONMPaHN ABVXKEHNS.

»  [MopmeHsiiTe AedeKTHUTE BbXKeTa USKIIIOUUTENHO NPeaAnasnmnso.

» [poBepeTe HoceLmMTE ENEMEHTU (BbXETA, NMPY>XMHW, 06KOBW, OKa4yBaHuUs) 1
o6esonacutenHnTe MEXaHN3MI 3a CHYNBaHVISi N HapaHsiBaHUs, 3aMeHeTe
[edeKTHUTE eNeMEHTN C HOBW.

6.1.2 BanaHcupaHe Ha TernoTto

/\ NPEQYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUs BCNIeACTBME Ha HEKOHTPONMPAHO CMyCKaHe Ha
Bparara

B cnyuyaii Ye 6anaHcMpaHeTo Ha TErmMoTO He € PerynnpaHo KOPeKTHO, BpaTtarta
MOXe [ja Ce CMyCHe HEKOHTPONIMPAHO 1 Aa NPUTUCHE EBEHTYaNIHO HaMUpaLLmTe
ce OTAOIY XOopa N NPeAMEeTU.

>  Haterrere JOMbAHUTENHO pa3TEraTenHUTE NPYXXUHW.
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A\ nPEQYNPEXXOEHVE

CUNHO HaTerHaTu NPy>XXUHU

Mpy>X1HUTE ca Nog ronsiMO HaMPEXKeHVe U NPU He06e30MaceHo HaTsraHe

morat fja 0OCBOGOAAT ronisiMa cuna.

> [pyv U3BbLPLUBAHE HA HACTPOWKM MO Pa3TeraTesH1Te NpyXuHN
obeszonacsiBanTe NiaTHOTO Ha BpaTaTa CpeLLy HEKOHTPONMPaHn
LBVKEHUS.

KoHTponupaiite 6anaHcupaHeTo Ha TernoTo Ha NIaTHOTO:
»  OTBOpETE pLYHO BpaTaTta 4o NosioBrHaTa.
Bpartata TpsibBa Aa ce 3aabpXKu B Ta3n No3unLms.
Ako BpaTaTa cnaja siBHO Hafony:
»  HaterHeTe pasTeraTtenHuTe Npy>XuHW.

6.1.3 Touku Ha chmkcupaHe

> MpoBepeTe BCWYKM TOYKW Ha 3aKpensaHe No Bpararta, KakTo 1 Mexay
BpartaTta n cteHaTa U ako Ce Hanara, rm 3aTterHere.

6.1.4 XopoBu PonKu u pencu
|_|pl/l 3aTBOpeHa Bparta HanpasnsiBalmTe posiku TpH6Ba Aa Cce BbPTAT JIECHO.

»  [Npwn HEOBXOAMMOCT ' HACTPONTE AOMbAHUTENHO. O6bPHETE BHUMaHME Ha
yKasaHusTa 3a MOHTaX Ha 3a[BVPKBaHVSTA, Thil KaTo B TX CE NocoyBar
crneunuyHNTE HACTPOWKU Ha HanpasnsiBaLLyTE POSKN.

>  AKO e HeOGXOAMMO, MOYNCTETE XO[OBUTE PEsicH, He M cMma3Baiite!

6.1.5 LLlapHupu 1 gbpXaum 3a ponkute
> CMmaxeTe LWapHUPUTE 1 ObpXKavnTe 3a POSKUTE.

6.1.6 MaTpoH

BHUMAHUWE

MoBpexAaaHe Ha NaTpoHa BcneAcTBue ynotpe6a Ha HenopaxoAsLm

CpeacTBa 3a nouncTeaHe

MaTtpoHuTe He TpsibBa Aa Ce NOYMCTBAT CbC CPEACTBA, ChAbPXKALLM Macho,

1nn pga ce oMmacnssar.

>  3nonsBaiiTe camo cneuuanHuTe CPeacTea 3a NoaaApbXKKa, KoUTo ce
npeanaraT B CrneyuanisvipaHnuTe MarasuHu.

»  He usnonssavite Mmacno unu rpadur.

6.1.7 YnnbTHeHus
» [poBepeTe ynnbTHEHUATa 3a HapaHaBaHNA 1 aecdopmanmn, ako ce Hanara,
1 3ameHerTe.

7 HeunsnpaBHOCTM 1 OTCTpaHsiBaHe Ha NnoBpeaun

A\ nPEQYNPEXXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUA BCNEACTBUE HA HEKOHTPONMPaHU ABUXEHUS Ha

Bpararta

Mpwn Hann4me Ha HEM3NPaBHOCTN MOXE Aa Ce CTUrHE 10 HEKOHTPONVPaHN

[OBWKEHNS Ha BpaTaTa, KOUTO Aia HapaHsT Xxopa Ui Aa NpuTUCHaT NpeameTu.

> B cnyyait Ye Bpatarta OTKaxKe (CTaHe TPYAHO NOABMXKHA UK CE NOSIBAT
OPYrn CMyLLEHNS! BbB (PYHKLUMSITA), MHCMEKUMSTa/PEMOHTBT i1 TpsibBa Aa
ce Bb3/0XV He3a6aBHO Ha BELLO nuue.

71 O6pa6oTKa Ha NOBbPXHOCTTa

Ako xenaeTe aa npebosgucare BpaTtata B Apyr usAT, Wwe Bu e Heobxoanma 605
3a peHoBVpaHe UM AOMbHUTENHA 3almMTHa 6OSI.

711 BpaTtu ¢ 0CHOBHO noKkpuTne

e wnudoBaiite NEKO MOBBPXHOCTTA C LIKYPKa (3bpHEHOCT MUH. 180)

®  no4ucTeTe C Bofa, NOAcyLleTe, obesmacneTe

®  HaHeceTe CTaHAAPTEH JlaK 3a NPUJIOXKEHNE HA OTKPUTO

e  cnasgaiiTe ykasaHusTa 3a paboTa, fJafieHn OT NPOU3BOAUTENS Ha naka
TbMHUTE LBeTOBeE TpsiGBa Aa ce n3bsrear.

7.1.2 BpaTtu ¢ AekopypaHn NOBbPXHOCTU

e wnudoBaiiTe NEKO MOBBPXHOCTTA C LUKYPKa (3bPHEHOCT MUH. 220)

*  nouncTeTe ¢ BOAA, NoAcyLleTe, obe3macnete

®  HaHeceTe NOAXOMsLL aKpWJIEH NaK 3a NPUIOXKEHNE Ha OTKPUTO

e  cnasBaiiTe yKadaHusTa 3a paboTta, JafeHU OT NPOU3BOAUTENS Ha Naka

TbMHUTE LiBETOBE TPsibBa Aa ce n3bsrear.

8 AemoHTax

BpaTaTa Cce AeMOHTUpa 4Ypes U3nbjiHeHne B o6paTHa nocnenoBaTesIHOCT Ha
CTbNKNTE 3a MOHTaXXa, NOCO4eHN

B HacTosLaTa NHCTPYyKUus.

9 J[Aeknapauusi 3a eKcnyiioaTauuoHHN NoKasarenm
[eknapauus 3a ekcnioaTauvmoHHN nokasaTtenu Bk Touka 13: fapaHunoHHaTa
KHUXKa
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